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Het was uit met de rust van het stadje Sorocco toen Black-Gun, de premie-jager, op een goede dag de stoffige hoofdstraat binnenreed, waar Sol Derrick, een beruchte bandiet, wiens arrestatiebevel op het bord voor het sheriffkantoor was vastgeprikt, hem weldra zou volgen. Een premie van tweeduizend dollar stond op zijn hoofd. Sorocco had een jonge sheriff, die meende dat verstandige woorden dezelfde uitwerking op een bandiet hadden als een Colt. Hij moest ondervinden dat hij zich vergiste. Op het nippertje kon Black-Gun de jonge sheriff het leven redden. Maar Black-Gun werd ook zelf getroffen. En nu besefte de zesenvijftigjarige Black-Gun dat de tijd gekomen was om met zijn vreemd beroep te stoppen, om weer gewoon Gus Ransome van Big Lanny te worden. Een oude man, die niets meer van het leven te verwachten had. Maar het toeval wilde anders, want juist nu koos de bende van Big Lanny Sorocco en omgeving uit als tijdelijk operatieterrein. En tegen de beruchte Big Lanny was de sheriff alleen niet opgewassen. Nog één keer moest de oude, vermoeide Black-Gun zijn Colts laten spreken. Dat deed hij, samen met Conny Coll, die eveneens de bende van Big Lanny op het spoor was gekomen. De jonge sheriff Lester Corvin schoot het laatst. Zijn kogel vond het kille hart van de leider der bandieten... Een boeiende avonturenroman met een diepmenselijke strekking van de hand van Conny Coll.
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BLACK GUN

Conny Coll reeks nr. 78

Conrad Kobbe



Hoofdstuk 1

Hij was reeds vier dagen onderweg maar toen hij de eerste huizen van Sorocco in het oog kreeg, was al zijn moeheid als bij toverslag verdwenen. De aanblik van de huizen, die door de wind enigszins scheef gewaaid waren in de loop der jaren, verleende hem nieuwe kracht en nieuwe hoop. Het was slechts een kleine onbeduidende stad, een verzameling van roestbruine houten huizen. De zon en de wind hadden de verf in de loop der jaren aangetast en nog slechts hier en daar was nog een spoortje zichtbaar. Nog reed hij op het pad, waar zich links van hem een corral bevond, rechts de prairie waar een aantal koeien roerloos de gloeiende zonnestralen op hun lijven lieten branden Er stonden een schuur, een armzalige hut met slechts een riam .

En dan ging het pad zo maar over in de hoofdstraat van het stadje dat in de verzengende hitte van de zon lag te blakeren. De ruiter reed kalm de eerste huizen voorbij en liet zijn blikken links en rechts gaan. Er waren slechts weinig mensen op straat. Alleen zij die er werkelijk iets te zoekfen hadden. Maar niemand groette de ruiter. Hij was immers een vreemdeling. Wel keken een paar mensen hem aan.

De ruiter was niet jong meer. Hij was zeker reeds enige jaren over de vijftig. Maar hij zat nog kaarsrecht in het zadel en zijn stevige bouw verried dat hij noz alti’d een behoorlijke kracht moest bezitten. Hij had heldere staalblauwe ogen, lange, bijna witte haren. Zij vormden tezamen een vreemd contrast met zijn eenvoudige zwarte kleding.

Achter op het zadel waren enige bundeltjes vastgesnoerd, de dikke, wollen deken, twee bundeltjes met reserve-kleding en een paar tassen met voorwerpen, die een man in de prairie en in de bergen altijd bij zich moest hebben. Daarbij kwam nog het geweer met de lange loop dat in een lederen foedraal stak en een ‘machete’, een mes dat doör de bewoners van Mexico veel gebruikt wordt. Tenslotte was er nog een lasso om de zadelknop gehangen. Nu kreeg de ruiter een gebouw in het oog dat veel groter was dan de anderen. Het was een hotel, annex saloon. Het zou wel het enige hotel van dit stadje zijn en hetzelfde kon waarschijnlijk gezegd worden van de saloon. Om het gebouw heen, althans om de eerste verdieping, was een balcon. Op de omheining was met grote letters geschilderd wat de prijzen waren wanneer men in dit hotel een onderkomen wilde zoeken. De ruiter bracht zijn paard tot staan, gleed uit het zadel en bond het dier vast aan de lange paal voor het gebouw. Er was plaats genoeg want op dit uur van de dag zouden slechts weinig cowboys en andere burgers de tijd hebben om in de saloon wat te drinken. En degenen, die wel tijd hadden, hadden waarschijnlijk geen geld om een whisky of een glas bier te kopen.

De man keek eerst eens naar de zon en vervolgens naar het hotel. Hij scheen tevreden te zijn. Ja, hij wist dat het nog slechts een kwartier, hoogstens een half uur kon duren of zijn paard zou niet meer in de zon staan doch zich in de schaduw van de muur van het hotel bevinden. Lang kon je een paard niet in deze brandende ion laten staan. Hij maakte de zadelriem wat losser, gaf het dier een vriendschappelijk klopje op de hals en begaf zich vervolgens op de veranda van het hotel.

Naast de draaideur zat met de rug tegen de wand een kleine, gebogen gestalte die blijkbaar met de grootste aandacht in een oude krant las. Maar toen hij de bezoeker zag, legde hij de krant weg, hield het hoofd scheef en een uitnodigende grijns verscheen op zijn gelaat.

„Hello vreemdeling!”

Hello,” antwoordde de in het zwart geklede ruiter. Hij bleef staan, haalde een pakje sigaretten uit het linkerborstzakje van zijn hemd en bood de kleine man er een aan.

„Bedankt vreemdeling... zeg kan het zijn dat ik je al eens eerder heb gezien?”

„Best mogelijk.”

„Wel dan zouden we op het weerziens eentje kunnen drinken nietwaar?” zei de kleine man nog steeds grijnzend. „Gilmore schenkt ‘n biertje meneertje... zo!”

De kleine man stak z’n duim omhoog om aan te duiden hoe goed het bier in deze saloon wel was.

„Het beste bier dat je ooit in het Westen hebt gedronken!”

„Okay. Het eerste rondje is voor mijn rekening. Jij bent de eerste in dit nest die belangstelling voor me toont. Kom mee!”

Nu zag de vergrijsde vreemdeling dat de kleine man een bochel had. Hij was ook enigszins verbaasd over ie wijze waarop die man ging staan. Het was een zeer snelle beweging. De kleine man stiet de deur open en zei: „Ik ben Pinky Owens mister. Iedereen noemt me hier Pinky. De duivel mag weten hoe ik aan die naam ben gekomen. Maar lollig is het niet zo te worden genoemd

„Dat kan ik me voorstellen. Maar omdat je klem bent en een bochel hebt hoef je nog niet in de put te zitten. Ik heb ‘n kerel gekend die hinkte en die slechts vier en een halve voet lang was. Maar hij had hersens weet je. En dat hebben de meeste mensen niet. Weet je wat hij voor elkaar bracht? Dat de burgers van zijn stad hem als burgemeester kozen. En drie jaar later was ie Gouverneur van Nieuw-Mexico.”

„Luck Hale!” riep de kleine man uit. „Ja, dat weet ik. Moet een goeie kerel geweest zijn. Ja, ja, op hersens komt het aan. Wanneer je bent zoals ik en je hebt nog geen hersens ook, dan kun je er beter direct zelf maar een einde aan maken...”

Hij keek even schuw om zich heen alsof hij bang was iets ten nadele van de bewoners van de stad te zeggen en ging dan voort: „Hier in Sorocco beweren de mensen dat ik ze niet allemaal heb. Ze zeggen dat er ergens bij mij een schroefje los zit. Dat moet je niet geloven vreemdeling. Allemaal leugens wat ze over Pinky vertellen. Maar als je met ‘n bult geboren bent, dan bekijk je de dingen heel anders dan een gewoon mens. Dan zie je dingen, die een ander niet ziet ook al zijn zijn ogen best in orde. Ja, ja, de mensen ontwijken je of ze drijven de spot met je. Soms denk ik dat je beter als hond geboren kunt wezen dan als mens met ‘n bult. Niemand heeft wat tegen ‘n hond, weet je vreemdeling. Ze geven ‘m zelfs te vreten en ze aaien ‘m over z’n kop. Maar mij bespotten ze. Ze zouden zich doodlachen wanneer ik op een zekere dag m’n nek brak.”

„Ik weet het... tenminste, ik kan het begrijpen,” zei de vreemdeling. „Ik ken de mensen ook weet je. En ik zeg je eerlijk dat ik tien maal liever met een hond of een paard te doen heb dan met een heleboel kerels die hier in het Westen rondlopen. Er zijn een boel zwijnjakken op deze wereld.”

Ze liepen tussen de stoelen en tafeltjes door naar de bar. De kleine man huppelde op een vreemde manier voor de rijzige vreemdeling uit. Het was onmogelijk te schatten hoe oud de bultenaar was, dacht de in het zwart geklede vreemdeling. Er was niemand in het vertrek behalve de saloonhouder. Hij schrok op uit zijn dutje toen de beide mannen binnenkwamen. Hij greep een fles en twee glazen alsof hij al wist wat de bezoekers wilden drinken. Maar de vreemdeling bromde: „Zet die fles maar weer weg. We moeten bier hebben. Twee bier. En behoorlijk eten. Voor hem en voor mij.”

De vreemdeling wees op Pinky wat’ riep Patrick Gilmore, de saloonhouder verbaasd uit Vreemdeling, ik waarschuw je, je weet niet je doet als je met die zwerver aanpapt. Geef ‘m voor mijn part ‘n biertje maar dan is het genoeg. Hij weet hoe hij iemand het geld uit de zakken moet trommelen, dat geniepige monster. Vraag het maar aan de mensen in de stad. Vraag hen hoe zij over Pinky denken. Zij...”

„Ja, nou is het wel genoeg,” snauwde de vreemdeling. „Schenk ons liever twee bier in en haal ons wat te eten. Doc wat je gevraagd wordt. Niet meer en niet minder.”

„He, wat denk je wel vreemdeling. Waar ben je op uit? Zoek je herrie? Dan kom je niet ver in Sorocco. We hebben een sheriff die z’n mannetje staat. En nou ik je goed bekijk, zie jij er uit als iemand die de sheriff niet lang in onze stad duldt. Ik geloof niet dat het klimaat hier erg gezond voor jou is.”

De vreemdeling zei niets. Maar zijn staalblauwe ogen boorden zich in die van Patrick Gilmore, net zolang totdat de saloonhouder de zijne neersloeg en met een binnensmonds ‘je moet het zelf weten’ in de keuken verdween. Pinky giechelde als een jong meisje. Moeizaam klom hij op een kruk, waar hij tenslotte zat ah een reusachtig spin die zijn prooi beloert. Zijn ogen waren overal. Zijn kleine, benige vuist kwam neer op de tapkast.

„Dat heb je goed gedaan mister. Een idioot die Gilmore. Altijd even knorrig en vervelend. Er kan nooit een lachje af.”

De vreemdeling met het witte haar nam de breedgerande hoed af, wiste met een zakdoek de met zweet binnenrand schoon en deponeerde dan de hoed op de krak naast hem die vrij was. Nu eerst zag men zijn geisa: goed. Een hard gelaat, een verweerd gelaat. Het gelaat van iemand die in zijn leven een heleboel had meegemaakt.

De bultenaar sloeg de vreemdeling nauwlettend gade. Dan knikte hij en zei: „Ik geloof dat Sorocco nog heel wat plezier aan je kan beleven. Ja, ja, ik lees het in je ogen. Ik zou niet graag herrie met je krijgen vreemdeling.

Zelfs niet wanneer ik een grote, sterke kerel was... zeg, blijf je hier lang?”

„Weet ik niet,” zei de man in het zwart. „Misschien wel en misschien niet. Een dag, misschien een week... ik zie wel...”

„Zaken?”

„Zo zou je ‘t kunnen noemen.”

Nu gleden de ogen van de bultenaar langs de gestalte van de vreemdeling. Zij zagen brede schouders, een stevige borstkas en... de zwarte, met kleine gouden knoppen versierde gordel. Zulk een gordel had Pinky gedurende zijn leven nog niet gezien.

De vreemdeling droeg twee revolvers, twee zware Colts waarvan de kolven van ebbenhout waren vervaardigd. Maar over het dragen van twee Colts was Pinky niet verbaasd. Hij was verbaasd over de wijze waarop die man zijn beide Colts droeg. Zij staken slechts in een gordel. Het was de gewoonte om twee gordels over elkaar te dragen wanneer men twee wapens met zich mee wilde slepen. Maar in deze ene gordel bevond zich links en rechts een holster. Zulke gordels droegen sommige Coltmannen. Sommige ‘killers’.

„Corvin zal niet veel met je op hebben vreemdeling,” zei Pinky met een hoofdknik naar de beide Colts. „Maar neem het niet al te tragisch. De sheriff van Sorocco is geen ‘licht’. En Gilmore is een domkop. Als iemand een normaal stel hersens heeft, dan denkt Gilmore al dat ie een wonder van schranderheid is. Maar ja, wie heeft er nou ook in een nest als Sorocco wat te zoeken?”

„Ik,” zei de in het zwart geklede man. „Komen hier nooit vreemden?”

De laatste tijd zelden,” verzekerde Pinky hem. „Ha, ik geloof dat ik het begrijp. Je zoekt iemand he? Misschien heb ik ‘m wel gezien. Vertel eens mister, hoe ziet de kerel er uit die je hebben moet?”

Een kerel met ongeveer hetzelfde postuur als ik. Maar dan jonger. Hij is precies zes en dertig jaar. Hij heeft glad naar achteren gekamd haar, zwart van kleur. Hij heeft donkere ogen en op de linkerwang is een groot litteken. Hij rijdt op een gevlekt paard. Tenminste, kortgeleden bereed ie nog zo’n paard.”

„Nee, een kerel die aan jouw beschrijving voldoet, is hier niet,” antwoordde Pinky. „Sorocco is niet groot Als zo’n kerel hier was, dan zou ik het weten mister. ”

„Dat geloof ik wel,” mompelde de vreemdeling en hij draaide zich plotseling op zijn kruk om. Vervolgens legde hij beide ellebogen op de rand van de bar, zodat hij met het gelaat naar de ingang zat. Een nieuwe bezoeker betrad het vertrek.

„Dat is Corvin,” fluisterde Pinky. „Lester Corvin, de Marshall.”

„Ha, die Pinky!” riep de jonge man en groette met de rechterhand, „je hebt weer iemand gevonden op wiens zak je kunt teren he?”

En tegen de vreemdeling zei hij: „Ik ben de sheriff mister. Les Corvin is de naam.”

„Drink er eentje van me sheriff,” zei de oudere man „Mij zou je Gus kunnen noemen.”

De sheriff knikte. Hij draaide een sigaret en Pinky gaf hem vuur. Dan zei hij: „Wat kom je hier doen in Sorocco Gus?”

Hij ging op een kruk naast Pinky zitten en zette zijn Steison achterover op het hoofd.

„Je hoeft natuurlijk niet te antwoorden wanneer je niet wil. Maar er komen zo weinig vreemdelingen naar Sorocco, dat je nieuwsgierig wordt als je er een ziet, snap je?”

„Ik snap het,” bromde Gus Ransome. „Laten we zeggen dat ik hier een afspraak heb.”

Sheriff Corvin was slank en tenger gebouwd. Wanneer hij geen zilveren ster droeg dan zou men hem nooit voor een sheriff hebben gehouden. Hij had zwart, golvend haar. een open gelaat en zijn gehele voorkomen ademde een aangenaam aandoende rust uit.

Wel, in Sorocco schenen ze de juiste man op de juiste plaats te hebben gekozen, dacht Gus Ransome. Een jonge kerel. Over een paar jaar zou hij een goede sheriff zijn. Nu was hij nog te openhartig, en hij zou zich nog te gemakkelijk door gewetenloze bandieten laten bedotten. Maar hij zou het wel leren.

De saloonhouder kwam terug uit de keuken met twee grote borden, boordevol met eten. Hij zette de borden voor Pinky en de vreemdeling neer. Hij wierp Pinky een venijnige blik toe.

„En sheriff, wat zal het wezen? Whisky?”

„Best,” zei de sheriff. „Vertel eens, was Oliver hier? Meestal zit ie op dit uurtje bij je.”

„‘k Heb ‘m vandaag nog niet gezien,” bromde de saloonhouder. „Wat bizonders?”

„0... ik had wat met ‘m te bespreken.”

„Oliver zal wel thuis zijn,” zei Patrick Gilmore. „Probeer het in ieder geval eens of je ‘m daar treft.”

„Wat een hitte,” steunde de sheriff, terwijl hij met een rode zakdoek zich het voorhoofd afwiste. „Wel, ik zal eens naar z’n huis gaan. Eh... bedankt voor de whisky Gus Zien we elkaar nog?”

„Best mogelijk sheriff,” bromde Gus Ransome.

„Waarom zou je niet een poosje in Sorocco blijven? ‘t Is hier rustig.”

Zijn ogen gleden naar de wapengordel van Gus Ransom waarin de twee grote Colts staken. Deze vertrok echter geen spier van zijn gelaat. Hij wist welke gedachten bij de sheriff rezen.

Ik hoop dat het rustig in je stad blijft sheriff,” teemde hij.

Reken maar dat hier de orde niet verstoord wordt Gus.” antwoordde de jonge sheriff ernstig. .,Ik weet niet in welke stadjes jij de laatste tijd geweest bent en hoe de sheriffs daar waren, maar hier in Sorocco is de Wet de baas. Kijk, een half jaar geleden heb ik bij voorbeeld verboden om twee schietijzers te dragen. Het dragen van meer dan een schietijzer geeft sommige kerels het idee, dat ze onoverwinnelijk zijn en dat ze dat te pas en te onpas moeten bewijzen. Nou moet ik eerlijk zeggen dat ik van jou niet de indruk krijg dat je die wapens gaat gebruiken. In ieder geval houdt Sorocco van z’n rust. Ik denk wel dat jij die rust zult respecteren Gus...”

„Ik zal in ieder geval over je woorden nadenken,” zei Gus Ransome.

„Dat is verstandige taal Gus,” zei de sheriff, gleed van de kruk en verdween na een korte groet uit de gelagkamer.



Hoofdstuk 2

Drie mannen stonden zwijgend naar de handelingen van sheriff Lester Corvin te staren. Zij zagen hoe jonge sheriff een paar aanhoudingsbevelen op een bord naast de deur vastprikte. De drie mannen krabden zich eens op het hoofden fronsten hun borstelige wenkbrauwen.

„Wel, dat zijn geen gemakkelijke kerels te oordelen naar hun tronies,” bromde Dan Oliver tenslotte. „Ik hoop dat onze stad van hen verschoond blijft Wat over hen verteld wordt, is niet bemoedigend. Roof en moord, overvallen... tweeduizend dollars beloning. Een flinke prijs op hun kop, dat moet ik zeggen.”

„Ik geloof niet dat een van ons er wild op is om dat geld te verdienen,” stelde de winkelier Anthony Snyder vast. „Het is bloedgeld. Daar rust geen zegen op. Ik zou trouwens niemand weten wie in onze stad het tegen die kerels zou kunnen opnemen. Je hoeft maar naar hun tronie’s te kijken en je weet wat voor vlees je in de kuip hebt. Ik zou geen ran hen ook maar een minuut rragen o«s op m’n paard te passen.”

„Was het alleen maar diefstal Snyder,” bromde de jonge sheriff. „Veedieven, die kun je nog wel vangen. Maar dit zijn moordenaars. Bandieten.”

„Sol Derrick,” spelde Dan Oliver. „Tweeduizend dollars is ie waard. Het staat er zwart op wit. Toch ‘n mooi sommetje. Wat denk jij ervan Corvin. Gaan je vingers niet jeuken?”

„Nee Dan. Ik ben er echt niet happig op om ze te verdienen. Natuurlijk zal ik mijn plicht doen als ze hier de boel in het honderd willen gooien.”

„Je moet er voor geboren zijn Dan,” zei Snyder nu. „Een mensenjager is niet iedereen. Ik vind het een smerig zaakje om er aan te beginnen, zelfs wanneer het ‘wild’ een moordenaar is. Ik weet niet of je je lekker zult voelen als je iemand neerknalt en je kunt tweeduizend dollars in je zak steken. Bloedwerk is het. Een mens doden voor dollars. Een medemens...”

„Een rat in de maatschappij zul je bedoelen,” zei Dan Oliver.

„Toch zijn er mensen, die leven van het doden van vogelvrijen. Het doden van misdadigers met een prijs op hun hoofd. Tweeduizend dollars...”

„Er komen steeds meer aanhoudingsbevelen de laatste tijd,” bromde Lester Corvin. „Het district is jaren rustig geweest. Maar sinds drie, vier maanden geleden, stuurt de districtssheriff me iedere week wel een paar aanhoudingsbevelen. Zo langzamerhand weet ik niet meer, waar ik die dingen moet ophangen. Ach, het geeft eigenlijk niet of ik ze in een lade van m’n bureau bewaar of dat ik ze vastprik op het bord. Niemand trekt zich er wat van aan. Niemand denkt er aan om een misdadiger te gaan zoeken en de beloning te verdienen. Ik weet het niet, maar ik heb soms het gevoel dat sommige van die gezochte kerels wel eens in Sorocco rondslenteren.”
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„Maar sheriff... nee, dat kun je niet menen,” riep Snyder geschrokken uit.

„Waarom dan niet? Ik zou die gezichten maar eens goed bekijken Snyder. Het zou best kunnen zijn dat die Derrick bij voorbeeld vandaag of morgen je winkel komt binnenstappen en patronen bij je koopt. Zeg, vertel eens, wat zou je dan doen?”

„Die krijgt niks bij mij! Wat denk je wel?” riep Snyder verbolgen uit. „Dacht je dat ik een bandiet help?: ’

„Nee, je paft ‘m neer,” zei nu de derde man spottend. Hij had tot nog toe niets gezegd. „Nee Snyder, laat me niet lachen. Holle woorden. Jij weigert ‘m geen patronen. En als er wat rondvliegende kogels aan te pas komen, ben jij de eerste die onder je toonbank wegduikt. Weet je nog hoe het destijds bij de overval op de Standard-Bank was?”

„Dat is achttien jaar geleden,” antwoordde Snyder. „Wat wist ik toen? Nee Higgins, ik heb intussen wat geleerd...”

„Toe nou... je was toen geen held en dat ber. je nou nog niet,” antwoordde Gilbert Higgins. „Wanneer ze aiie-maal zo waren als jij Snyder dan zag het er voor Sorocco treurig uit. Nee, er moeten altijd mensen zijn die voor anderen de kastanjes uit het vuur halen. Jij doet het niet en ik... wel, om eerlijk te zijn, ik voel er ook niks voor. Maar neem nu een man als sheriff Corvin. En al die andere kerels die hun eigen leven wagen om de burgers in het Westen te beschermen? Denk je dat die het voor de lol doen? Er zijn betere baantjes dan dat van sheriff. Vraag het Corvin maar eens.”

„Die krijgt elke maand tweehonderd en tien dollars in zijn handen,” snauwde de winkelier. „Anderen werken zich voor aanzienlijk minder half dood. En de sheriff hoeft zijn handen voor dat behoorlijke loon niet vuil te maken...”

„Ik heb veel zin om je eens een flink pak op je falie te geven Snyder,” zei de jonge sheriff. „Als je niet zo’n armzalige lafbek was zou ik het doen.”

„Loop naar de duivel!” snauwde Snyder, maar hij droop toch af. De woorden van de sheriff hadden niet nagelaten indruk op hem te maken. Die sheriff keek zo woest uit z’n ogen. Nee, voor een pak slaag voelde hij niets.

„Die heeft altijd wat te mopperen of aan te merken,” gromde Dan Oliver. „Maar als je ‘m nodig hebt, geeft ie niet thuis. Ach, zo zijn de meeste mensen. Lafbekken. Ga mee Higgins, we gaan er eentje nemen.”

„Nou, nou, wat ben jij plotseling royaal,” zei Higgins lachend. „Natuurlijk ga ik met je mee. Bovendien, zo’n uitnodiging afslaan is een belediging en voor geen geld zou ik dat durven. Maar wat heb je op dit uur eigenlijk in de saloon te zoeken?”

„Sheriff Corvin zegt dat er een vreemdeling in Gilmore’s kroeg zit. ‘t Zou goed wezen als ik ‘m ook eens bekeek, zo meent ie. Een ouwe kerel met wit haar..

„Vergis je niet,” waarschuwde; de vertegenwoordiger van de Wet in Sorocco nu Dan Oliver, die burgemeester van de stad was. „Hij is niet zo jong meer, maar volgens mij staat ie z’n mannetje. Zelfs Spillham, de smid, houdt het niet tegen ‘m als je ‘t mij vraagt. Ik vraag me alleen af wat ie hier in Sorocco te zoeken heeft. Hier is nooit veel vertier...”

„Je kunt iemand niet voorschrijven waar ie heen wil of waar ie wil blijven,” bromde Dan Oliver. „Het is een vrij land... wel, zolang als ie zich rustig houdt, mag ie voor mijn part hier blijven.”

„Zo is het,” mengde Higgins zich nu in het gesprek. „Maar als de sheriff geen bandiet in ‘m heeft gezien, wat moeten wij dan nog in die kroeg doen?”

„Laat dat maar aan mij over,” bromde Oliver. „Ga je nog mee of niet?”

„Voor een dubbele zou ik...”

„Natuurlijk krijg je ‘n dubbele. Ben je ooit anders van me gewend geweest?!”

„Dat is zo...”

„Dan gaan we. Tot straks Corvin. Misschien kom je ook nog als je klaar bent met je werk? We blijven wel een uurtje of twee bij Gilmore. Hoe laat is het eigenlijk?”

„Even over zessen.”

„Hm, je zou eigenlijk net zo goed je kantoor kunnen sluiten en met ons mee kunnen gaan Corvin.”

„O nee Oliver. De mensen zouden zich spoedig afvragen wat een sheriff in Sorocco voor nut had. Ze zouden redeneren dat ze me maar moesten ontslaan omdat ik toch niks uitvoer. Je hebt net gehoord wat Snyder zei. Ze geven niet graag centen uit voor een kerel die de hele dag schone handen houdt...”

„Okay.”

De beide mannen verwijderden zich. Sheriff Corvin keek hen na, maar toen hij zich omdraaide om zijn kantoor binnen te gaan, stond een man voor hem. Het was een vreemdeling.

„Waar kom jij zo ineens vandaan?!” riep sherift” Corvin verbaasd uit.

„O, ik stond om de hoek. Ik hoorde je met die beide mannen praten en ik wilde niet storen.”

„Was je van plan om mij een bezoek te brengen?”

„En als dat eens zo was?”

„Hm... ik had je niet verwacht. Niet na da: ze sprekje dat wij in de saloon van Gilmore voerden. Maar kom mee naar binnen.”

„Dat doe ik zo,” zei Gus Ransome en hij bleef voor de arrestatie-bevelen staan die de sheriff zo juist had aangeprikt. Dan wees hij op het ongeschoren gelaat van Sol Derrick.

„Dat is nieuw he?”

„Vandaag gekomen.”

„Hm... heb je berichten ontvangen dat ie zich in dit district moet ophouden sheriff?”

„Heb je er belang bij om dat te weten?”

„Dat kon wel eens zo wezen.” Sheriff Corvin keek de oudere man onderzoekend in het gelaat alsof hij diens bedoelingen daarvan af kon lezen. Zindelijk zei hij: „Ik kan niet aannemen dat die Derrick een broer van je is Gus.”

„Als dat zo was zou ik ‘m als ‘n hond neerschieten,” zei de vreemdeling met de witte haren. Sheriff Corvin schudde het hoofd. Natuurlijk hij had de oude man niet goed verstaan. Of die dreef de spot met hem.

„Wat... zei je precies Gus?”

„Dat ik ‘m als een hond zou neerschieten, wanneer hij m’n broer was. Maar dat is ie niet, dus moet ik het wel in een eerlijk gevecht doen als ik ‘m tegen het lijf loop.”

„Wat zeg je?! Maar alle duivels... waarom dan?!”

„Die kerel is tweeduizend dollars waard... en die kan ik gebruiken,” zei Ransome kalm.

„Tweeduizend dollars... gebruiken... man... je bent gek. Jij wilt voor tweeduizend dollars een mens doden? Maar ook wanneer iemand een moordenaar is heb je niet het recht om iemand te doden. Derrick moet ook de kans hebben om zich voor een gerecht te verdedigen Gus. De Wet schrijft voor...”

„Ik ben een stukje van de Wet sheriff,” zei Ransome kalm. „En deze twee zijn m’n helpers.”

Zijn handen streelden liefkozend de kolven van zijn beide vijf en veertigers. „Begrijp je?”

„Nee, ik begrijp het niet. Dat gaat me eenvoudig boven de pet. Maar misschien behoor je tot de Rangers?”

Ransome schudde het hoofd.

„Nee, ik ben geen Wetsvertegenwoordiger sheriff. Ik ben een mensenjager. Een, die voor de premie’s werkt. Vooral voor vette premie’s.

„Nee...”

„Je kunt het geloven of niet... misschien ken je m’n bijnaam. Sommigen noemen me zo. Black-Gun. Er zijn een heleboel vrouwen in de steden, die hun kinderen thuis roepen, wanneer ik in aantocht ben. Ja, ja, zo zijn de mensen. En een vreedzaam burger heb ik nog nooit wat in de weg gelegd...”

Een schaduw gleed over het gelaat van de sheriff.

„Black-Gun?!” riep hij uit. „Black-Gun, die ‘killer? Nee, nee... wat heb je hier te zoeken? Ga alsjeblieft onmiddellijk de stad uit. Wij leven hier in vrede. Ik wil geen schietpartijen in onze stad. Ook niet al gaat het om ‘n moordenaar als Sol Derricks. Niemand heeft gevraagd of je naar Sorocco wilde komen Gus. We houden hier niet van schieten. Hier worden geen mensen gedood...”

Gus Ransome scheen niet in het minst beledigd te zijn. Heel rustig haalde hij een pakje tabak en vloeitjes uit het borstzakje van zijn overhemd en begon met lenige vingers een sigaret te draaien. Dan bood hij de sheriff de tabak en het vloei aan.

„Draai er ook eentje sheriff.”

„O nee... niet van jou. Er kleeft bloed aan je. Aan alles wat van jou is. Het bloed van mensen. Die tabak en die vloeitjes zijn betaald van bloedgeld!”

Ransome was nu werkelijk wat verbaasd.

„Jij bent de eerste sheriff die daarover zon hokus-pokus maakt Corvin. Zo’n vertegenwoordiger van de Wet als jij heb ik nog nooit ontmoet. Weet je, de meeste sheriffs die ik in m’n leven tegenkwam, waren blij dat ik een moeilijk karweitje van hun schouders nam. Over het algemeen zijn sheriffs er niet tuk op om voor hun tijd een plaatsje op het kerkhof te krijgen.”

„Dat is dan hun zaak Gus, ik denk er anders over. Ik arresteer een misdadiger wanneer dat noodzakelijk is, maar ik dood ‘m niet. En niemand kan me van m’n mening afbrengen...”

Heb ik dan gezegd dat ik dat wilde?” vroeg Gus Ransome verbaasd. „Nee. En je hoeft er ook niet bang voor te zijn dat ik in Sorocco zal blijven. Nee, ik wil alleen maar op iemand wachten.”

Hij grinnikte en dan richtte zijn wijsvinger zich op de borst van Sol Derrick.

„Op Derrick wacht ik en ik weet dat hij hier komt. Ik zit al weken achter ‘m aan, maar tot nog toe heb ik ‘m niet getroffen. Maar nu is Derrick toch aan het einde van zijn reis. Sorocco is het eindpunt. Hier zullen m’n Colts spreken.”

„Voor... tweeduizend... dollars... je moet krankzinnig zijn Gus! Alsjeblieft, rij door. Verlaat Sorocco!”

„Als Derrick van plan mocht wezen om in een boog om Sorocco heen te rijden, ja, dan ga ik. Maar geen seconde eerder.”

Ik kan je arresteren Gus. Ik kan je in een cel zetten op verdenking dat je de orde in Sorocco wilt verstoren.”

Ransome lachte en keek de sheriff aan zoals een man een kind aankijkt dat iets doms heeft gezegd.

„Je zou het kunnen proberen Corvin. Maar dat doe je niet. Het is ook niet verstandig. Jij bent er niet de man voor om het tegen ‘n Derrick te kunnen opnemen. Ik je echt niet beledigen Corvin, maar ik ben veel ou-der dan jij en heb meer ervaring met zulke smeerlappen. Ik weet hoe het leven is. Wat weet jij daarvan? Hoe oud ben je eigenlijk?”

„Twee en dertig!”

Het vagende ogenblik had hij er spijt van dat hij onmiddellijk Ransome’s vraag had beantwoord. De stem vin de man klonk zo bevelend. Het was net alsof je als een kind tegenover je vader stond, zo dacht Corvin.

Twee en dertig,” herhaalde Ransome peinzend. „Je zou m’n zoon kunnen wezen Corvin. Hij was net als jij...” Bes: mogelijk.” zei Corvin nu. Hij gaf zich moeite om zijn stem een harde, onpersoonlijk klank te geven. „Maar ik ben het niet met je zienswijze eens Gus. Ik weet het, hier staat dat er tweeduizend dollars wordt uitgeloofd voor het hoofd van Sol Derrick. Dood of levend. Jij wil hem doden. Ik niet. Ik wil hem voor het gerecht brengen. Wat een held ben je toch. Jij kunt niets anders dan een Colt afschieten. Zal ik je eens wat vertellen Black-Gun? Voor mij ben je niet beter dan die Sol Derrickl Jawel, ik meen het!”

Ransome perste de lippen op elkaar. Ze waren nu een rechte dunne streep. Een bloedloze streep. Nog nooit had een man hem dit in het gelaat durven slingeren. Deze jonge sheriff noemde hem in het gezicht een moordenaar net als Sol Derrick. Slechts langzaam herstelde hij zich van de schok die de woorden van de sheriff bij hem teweeg gebracht had.

„Jammer sheriff,” zei hij schamper. „Jammer. . maar eens zul je wel wijzer worden. Knap jij het zaakje maar op. Probeer het wanneer Derrick in de stad mocht verschijnen. Dan zul je toch je plicht moete: loen. Probeer ‘m levend in je handen te krijgen. Als je er prijs op stelt, kom ik op je begrafenis.”

Dan draaide hij zich om en slenterde de straat in. Hij liep in de richting van de saloon van Patrick Gilmore. De sheriff keek de grote man peinzend na. Hij vroeg zich af of hij zich tegenover die man niet te ver had laten gaan. Tenslotte stond Black-Gun aan de kant van de Wet en Sol Derrick niet...



Hoofdstuk 3

Toen het donker werd kwamen de bewoners van Sorocco uit hun huizen. Aanvankelijk waren het slechts kleine groepen, die op de hoeken van de straten met elkaar de gebeurtenissen van de dag bespraken. Er was niet veel nieuws. Een vreemdeling was in de stad gekomen, een man met witte haren en geheel in het zwart gekleed. Hij had twee revolvers en hij had een lang gesprek met sheriff Corvin voor diens kantoor gehad. Jerry MacLane had Ransome gezien en hij gaf zijn mening over deze oudere man te kennen of men het horen wilde of niet.

„‘n IJskouwe, die kerel,” beweerde hij. „Je had alleen maar naar Corvin’s gezicht hoeven te kijken. Bleek dat ie werd. Er is wat aan de hand mannen, daar wil ik alles om verwedden. Wat wil die kerel in Sorocco? Heeft niemand van jullie ‘m ooit eerder in de stad gezien? Weet niemand waar ie vandaan komt? Wat zou hij van plan zijn?”

„Weet je wat, we gaan met z’n allen naar de sheriff,” zei een ander. „Die weet in ieder geval wat die vreemdeling hier komt doen. Hij moet het ons vertellen.”

„Stil!” fluisterde McLane plotseling. „Daar komt ie...”

Hij was de eerste die de hoge, kaarsrechte man met de brede schouders langzaam op de straat zag slenteren.

„Dat is ‘m,” ging hij voort. „Zien jullie waar ie heengaat? Naar de kroeg van Gilmore. Kom, laten we ‘m volgen. Misschien kan een van ons een gesprek met ‘m beginnen.”

Ransome zag de mannen voor de kapperszaak bij elkaar staan en hoe ze af en toe een blik op hem wierpen. Natuurlijk, hij begreep dat ze het over hem hadden. Maar het kon hem niet schelen. Hij wachtte op iets... op iemand...

Zijn zintuigen waren tot het uiterste gespannen. Zijn oren vingen elk geluid op, zijn ogen gleden van links naar rechts. Hij voelde dat er iets zou gebeuren. Dat vreemde gevoel, ondefinieerbaar, kreeg hij altijd wanneer hij voor een belangrijke beslissing stond. Een beslissend gevecht... gevaar!

Het wachten was altijd het ergste, dacht Ransome. De onzekerheid of men zich toch niet op het valse spoor bevindt. En dan, steeds moest hij zich oefenen. Elke dag. Want hij werd ouder. Toch zou hij op een zekere dag het onderspit moeten delven tegen een jongere tegenstander. Dan waren zijn handen te oud geworden om werkelijk bliksemsnel zijn wapens te trekken. Dan zou men hem naar het dichtsbijzijnde kerkhof brengen. Waar zou dat zijn? In welk stadje van het enorme Midden-Westen.-Niemand zou een traan om hem laten. Geen mens zou het betreuren dat Black-Gun gestorven was. Black-Gun die de misdadigers met hun eigen wapen bestreed...

Gus Ransome ging een eind verderop in de straat tegen de houten wand van een huis staan leunen. Hij keek omhoog naar de snel zwarter wordende hemel en de eerste sterren. Een kleine, zilveren maansikkel stond aan het hemelgewelf.

Wanneer hij zo nuchter nadacht, dan had hij de laagte jaren van zijn leven eigenlijk nutteloos doorgebracht. Wat had hij gedaan? Hij had in feite gestreden tegen een duizendkoppige slang. Nooit zou hij de misdaad kunnen uitroeien. Als je een kop van die slang had afgehakt bleven er nog negen honderd en negen en negentig over. Waarom toch was hij steeds over dezelfde weg voortgegaan? Waarom? Om het geld? Om de beloningen die op de hoofden van vele misdadigers stonden?

Nee, hij wist heel goed dat hij zich niet in het gevaar had gestort om de vette premies. Ook niet uit zucht naar avontuur. Als je zestig was dan was je avontuurlijk bloed wel tot rust gekomen. Maar wat dan? Wat was de werkelijke drijfveer van hem om steeds maar weer opnieuw te proberen een kop van de duizendkoppige misdaadslang te vernietigen? Hij schudde het hoofd. Hij wist het niet. Hij wist alleen dat steeds weer die drang tot handelen bij hem opkwam. Kort nadat hij een misdadiger had uitgeschakeld kwam het weer die vreemde drang naar een volgende daad...

Hij wierp z’n sigarettenpeukje weg, draaide zich om en beea: zich in de richting van de ‘Little Paradise’, de kroeg van Patrick Gilmore. Hij zou om de sleutel van zijn kamer vragen en dan zou hij de nacht in een behoorlijk bed doorbrengen. Nog voordat de zon opkwam, zou hij weer vertrekken. Hij had zich dus vergist. Sol Derrick kwam niet. Wel, hij zou opnieuw diens spoor volgen. En toch... toch was er nog steeds dat vreemde gevoel... een onzichtbare spanning... net als altijd wanneer hij zich voor een beslissing bevond. Hij besloot niet direct naar de kroeg te gaan, maar naar de Colorado River, om daar nog een rustig uurtje door te brengen en na te denken. Twee uren lang bleef hij daar, aan de oever aan de rivier. Hij zag de grote kudden vee op de andere oever niet. Evenmin de cowboys op hun vurige paarden. Hij dacht en dacht...

Misschien had sheriff Corvin het toch bij het juiste eind gehad. Misschien was het beter geweest als hij dien? raad had opgevolgd en was weggegaan.

Hij stiet de deur van de kroeg open. Nu waren er vele bezoekers. In een hoek was iemand op een piano aan het hameren. Er waren ook velen die kaart speelden. Hij liep niet door het middenpad naar de tapkast, doch zocht zich langs de wand een weg naar een rustig hoekje achter ” de aal waar een tafeltje vrij was. Een tafeltje vlak ie piano. Hij vroeg zich af hoe iemand toch zoveel lawaai uit zo’n ding kon halen...

Anthonv Snyder sloot de ogen en viel tegen de houten stellage waarin vele huishoudelijke waren waren opgeslagen. Tv.ee conservenblikken vielen van de stellage en kwamen met een luide klap op de houten vloer terecht. De vier metalen pijpjes bij de deur rinkelden nog. Zojuist had iemand de winkel verlaten. Dan klonk het geluid van stampende paardenhoeven voor de deur. Een geluid dat zich verwijderde.

Twee. drie minuten verstreken.

Het lijkt wel of ik gek ben, dacht Snyder. Droom ik nu? Wanneer ik Corvin ga vertellen wat er gebeurd is, verklaart hij me misschien voor gek. En ik ben toch degene geweest, die gezegd heeft dat ik me in zulk een geval moedig zou gedragen?

Anthony Snyder’s mond stond nog steeds wagenwijd open van verbazing. Hij had de ogen gesloten. Maar nu klapte zijn mond dicht en opende hij heel voorzichtig de ogen. Nee, er was niets gebeurd. De rekken waren nog vol. De lasso’s, de zwepen, de balen suiker en mais, de blikken... alles was nog precies zoals voorheen. Niets wees er op dat iemand zojuist de winkel had verlaten? Zojuist? Nee, nu al enige minuten geleden.

„O, duizend duivels!” kreunde Anthony Snyder. „Dat uitgerekend hij nu naar Sorocco moest komen. Hoe be staat het, hoe bestaat het! En ik heb hem direct herkend. Hetzelfde gemene gezicht. Deze keer echter geschoren. Bovendien had hij een ander shirt aan. Maar er bestaat niet de minste twijfel. Hij was het! Hij was het! Sol Derrick!” En nu kwam er eindelijk beweging in .Anthony Snyder. Met knikkende knieën strompelde toonbank heen. Nee, hij was niet beroofd. Hij begaf zica naar de geldlade en haalde daaruit een oude revolver. Hij stak het wapen in zijn broekzak en ging vervolgens naar buiten. Hij vergat niet om de deur zorgvuldig af te sluiten.. Dan holde hij, zo snel als zijn benen hem wilden dragen, naar het kantoor van sheriff Cor>;r

„Hello! Sheriff! Sheriff Corvin!”

Met beide vuisten sloeg Anthony Snyder een roiiei op de deur. In zijn opwinding hoorde hij niet de grimmige verwensing die sheriff Corvin uitstiet. Want de sheriff verkeerde op dat ogenblik in een situatie waarbij hij liever niet werd gestoord. Met een ruk trok hij de deur open, zodat Anthony Snyder haast naar binnen viel.

„Maar Snyder, hoe heb ik het nou met je?! Ben je gek geworden kerel! Hoe haai je het in je hoofd om zo tegen de deur te beuken. Kan ik zelfs niet meer rustig m’n avondeten naar binnen werken?”

„Hij is in de stad!” kreunde Anthony Snyder. „Je moet onmiddellijk maatregelen nemen sheriff. Je moet direct wat gaan doen.”

Hij plofte neer in een stoel en zag nu eerst het meisje. „O... is u hier... het spijt me verschrikkelijk. Ik wist niet dat Corvin bezoek had... ja, het is al avond he...”

„Een ietwat vreemde avond mr. Snyder,” zei het meisje iachend. Ze was juist met een bord heerlijk eten uit de keuken gekomen. Ze was slank, knap, had een ovaal gelijkmatig gezichtje, donkere ogen en prachtige, kastanjebruine haren.

Mae Ritchard gold in Sorocco als het mooiste meisje en iedereen wist dat ze binnen niqt al te lange tijd met sheriff Corvin in het huwelijksbootje zou stappen. Ze woonde op een kleine ranch niet ver van de stad. De ranch werd door haar moeder en de voorman gedreven. Mae Ritchard’s vader was enige jaren geleden plotseling gestorven. Het was een hele slag voor Betty Ritchard geweest, maar vele mensen in Sorocco hadden hun uiterste best gedaan om haar te helpen de moeilijke : door te komen. Betty Ritchard was niet afkomstig de stad en ook niet uit het district, maar desondanks hadden de bewoners haar alijd vriendelijk bejegend. Dat kon men niet zeggen van andere ‘vreemde eenden’. Nee, over het algemeen was Sorocco niet op vreemdelingen gesteld en het was voor een vreemde moeilijk om hier in ..” ren. Het duurde vaak heel lang voordat men : vreemdeling door de burgerij van Sorocco werd aanvaard. Maar met Betty Ritchard was dat anders geweest.

De bewoners van de stad zagen haar elke week als ze samen met de oude Buggy de noodzakelijke inkopen voor de ranch kwam doen. Mae, haar dochter, kwam vaker naar Sorocco. En dat was ook geen wonder want tenslotte hield ze van sheriff Corvin en de sheriff van het knappe meisje. Ja, het zou niet lang meer duren of ze werden man en vrouw.

Nog steeds zat Anthony Snyder naar het mooie meisje te staren. Het was net alsof hij de verschrikkelijke gebeurtenis, die hij zojuist had meegemaakt, totaal vergeten was. Aha, daarom at sheriff Corvin zo weinig in de saloon van Patrick Gilmore. Natuurlijk, dat meisje kwam een paar keer per week naar de stad om een maaltijd voor haar toekomstige echtgenoot te bereiden.

„Wat kom je hier eigenlijk doen Snyder?” bromde sheriff Corvin. Het was duidelijk aan zijn bewolkt gelaat te zien, dat hij het bezoek van de winkelier volstrekt niet op prijs stelde.

Anthony Snyder knipperde even met de ogen. staarde de sheriff aan en scheen zich dan weer de reden te herinneren van zijn onverwachts bezoek aan het sheriffkantoor.

„Derrick is in de stad!” barstte hij los „Hij gekomen sheriff. Hij was bij mij in de winkel. Hij wilde munitie voor een Winchestergeweer hebben. Voor honderd schoten. Ik heb ‘m direct herkend. Het was Sol Derrick!”

Lester Corvin fronste de wenkbrauwen. Hij schudde zijn hoofd. Dan begon hij te lachen.

„Je hebt ‘m natuurlijk niks verkocht he Snyder?’ Ha, ha, een mooie grap, dat moet ik zeggen. Juist voor het eten...”

„Het is geen grap sheriff. Ik sta geen lolletjes te verkopen. Man, zie je niet’ dat m’n knieën nog trillen? Nee, nee, ik heb niks gedronken ook! Geen druppeltje. hoewel, ik zou er nu wel een lusten. Ik heb ‘m nodig.

„Derrick? Wie is die man?” vroeg het meisje nu verbaasd.

„Weet je ‘t zeker Snyder?! Was het geen droom?”

„Nee, nee, ik ben nooit ernstiger geweest!” riep Anthony Snyder uit. Het was ‘m. Dacht je dat ik grapjes kon maken .vanneer een Sol Derrick plotseling voor me staat en...”

„Duivels!” riep Sheriff Corvin uit. „Dus je meent het?! Ga verder Snyder, vertel...”

„Wat moet ik nog meer vertellen? Hij wilde kogels hebben en die heb ik ‘m verkocht. Jawel, wat moest ik anders? Dacht je dat ik levensmoe was? O nee. Hij had me vast en zeker overhoop geschoten wanneer ik geweigerd had hem de patronen te verkopen. En daar voel ik niks voor. Tenslotte ben ik geen wetsvertegenwoordiger. Ik hoef de burgerij van Sorocco niet te beschermen...”

„Waar is ie heen gegaan?”

„Dat weet ik niet. Dacht je werkelijk, dat ik ‘m achterna gehold was? Nee, ik kijk wel mooi uit. Man, begrijp je dan niet dat m’n hart stilstond van de schrik? Ik heb me de eerste minuten niet kunnen verroeren. Wat denk je wel, wat er in je omgaat als je plotseling zo’n gemene moordenaar voor je ziet staan? Iemand, waarover je het weinige uren voordien nog hebt gehad? Wiens aangezicht je nog vers in het geheugen ligt? Jawel, het was dezelfde als die welke op jouw aanplakbiljet staat dat je vastprikte... Sol Derrick!”

„Schenk ‘m een whisky in Mae,” zei sheriff Corvin kalm. „In die kast staat een fles. Snyder heeft het nodig geloof ik.”

„Wie is die Derrick toch?” vroeg het meisje nu. Ze zag dat Corvin met een grimmig gelaat naar de vloer staarde.

Een moordenaar Mae,” bromde hij. „Hij wordt gezocht. Er staat een beloning van tweeduizend dollars op zijn hoofd, dood of levend. Buiten, naast de deur, kun je z”n gezicht zien. Vanmiddag kwam er een man in de stad die de beloning wilde verdienen Hij wilde het tegen Sol Derrick opnemen. Duivels, wat zal er nu gebeuren?”

„Is... is hij gevaarlijk?” wilde Mae weten.

„Reken maar. De vreemdeling is ervan overtuigd.”

„En mr. Snyder heeft zich niet vergist?”

„Wat?! Ik?! Mij vergissen?! Uitgesloten!” schreeuwde Anthony Snyder. „Je mag, me direct de oren van m’n hoofd snijden als ik me vergist heb Corvin. Van m’n leven vergeet ik ‘n gezicht niet dat ik een keer heb gezien. En .zo’n tronie zeker niet. Zo’n onguur heerschap”

„Die vreemdeling Les,” zei Mae Ritchard nu, „je zei dat die vreemdeling die beloning wilde verdienen... ik bedoel, als hij dat werkelijk wil, dan hoef jij je er toch niet mee bemoeien?”

Langzaam draaide Lester Corvin zijn gelaat naar het meisje.

„Zo?” snauwde hij. „Moet ik mij er niet mee bemoeien? Maar ik ben de sheriff van deze stad. En moet ik dan later de mensen horen zeggen dat ik Sol Derrick aan een mensenjager heb overgelaten? Een mensenjager die vandaag toevallig Sorocco binnenkwam? Moet ik. ine la:er laten nawijzen door de mensen als een sheriff die te lat was om het met een gezochte moordenaar op te nemen? De sheriff, die de zaak heeft overgelaten aan een mensenjager, omdat hij bang was voor z’n hachje? Nee, nee, Mae, dat doen we niet. De mensen fluisteren nu al dat een loon van tweehonderd en tien dollars per maand veel te veel voor een sheriff is. En zou je willen dat de mensen me als een erbarmlijke lafaard nawijzen? Zou jij later de vrouw van een lafaard willen zijn?”

Corvin was rood van woede en verontwaardiging geworden. Hij vervolgde: „Ik heb tegen die vreemdeling gezegd dat ie naar de duivel kon lopen. Ik heb hem gezegd dat ik niet wilde dat hij hier in onze stad op Sol Derrick wachtte. Misschien is hij reeds weggegaan. En nu is een moordenaar in de stad. En moet ik hier nu rustig m mijn Kantoor blijven zitten tot het hem belieft om weer op te krassen? Moet ik nu maar afwachten om toe te zien wat die Derrick van plan is? Terwijl op het bord naast de deur van mijn kantoor een biljet hangt met zijn tronie er op? Een vogelvrije moordenaar? Moet ik me in mijn kantoor verstoppen en hopen dat hij zo gauw mogelijk de stad weer verlaat?”

„Hij vermoordt ons,” snauwde Anthony Snyder. „Hij heeft reeds een heleboel moorden op z’n geweten. Kennen jullie die geschiedenis van Landsdale? Daar wilde een winkelier zijn geld niet aan de bandiet geven. Wel, hij leefde niet lang. En de sheriff van Landsdale? Dat was e-en flinke vent en hij wist ook behoorlijk met een schietijzer om te gaan. Nu ligt ie op het kerkhof. Zeker, hij kon aardig schieten, maar vergeleken bij Sol Derrick was ie als een slak. En weten jullie nog hoe Derrick in Fillstone huisgehouden heeft?”

„Ik weet niets van Derrick,” bromde sheriff Corvin. Ik weet alleen dat hij een moordenaar moet zijn, volgens e districts-autoriteiten.”

„Natuurlijk,” zei de winkelier schamper. „Natuurlijk weet jij niks van Sol Derrick. Dat komt omdat jij nooit je oor te luisteren legt. Jij kijkt nooit verder dan je neus lang is Nooit verder dan de grenzen van Sorocco. Maar als je af en toe eens geluisterd had naar hetgeen de mensen vertellen, dan wist je nu meer. Een oude geldschieter is in Fillstone het slachtoffer geworden van Sol Derrick’s moordzucht. Drie doden waren er na dit karweitje van de bandiet te betreuren. Maar Sol Derrick behoorde niet tot de doden. De hulpsheriff kreeg een boon te slikken. Hij stond nooit weer op Corvin. Hij liet een vrouw en drie kinderen achter. Onverzorgd. Fillstone is een klein nest. Maar het gelukte de sheriff toch een kleine posse samen te stellen. En wat gebeurde toen? He, sheriff, wat gebeurde er, vraag ik je!” sheriff Corvin beet op de lippen. Ja, die geschiedenis kende hij.Derrick had de strijd met de mannen van de Wet destijds niet ontweken. Toen twee mannen van de posse door Derrick waren gedood, had de sheriff besloten om weer terug te gaan. Derrick was een schutter van formaat. En nu was die moordenaar hier. Sol Derrick. En dat was nog niet alles. De laatste tijd deed het gerucht de ronde dat de beruchte bendeleider ‘Big Lanny’ zijn operatiegebied naar het district waarin Sorocco lag zou hebben verplaatst.

Sheriff Corvin keek Mae met een hulpeloze blik aan.

„Less,” fluisterde het meisje, „dit is geen zaak voor jou. Je bent sheriff en je moet de orde handhaven, maar je bent geen... geen Coltman, zoals die Derrick. Het is geen schande wanneer je het niet tegen hem opneemt. Iedereen weet hoe gevaarlijk die man is. En het is niet je plicht om het tegen zulke bandieten op te nemen Les. Dat is een taak van het gouvernement. Van grensruiters die tegen zulke moordenaars opgewassen zijn. Denk aan mij Les! Denk aan onze toekomst...”

„Maar hij is de sheriff!” krijste Anthony Snyder. „Wij betalen ons goede geld niet voor niets! Tweehonderd en tien dollars per maand! Een mooi bedrag zou ik zo zeggen. Daar voor moet je de burgers van de stad bescher men Corvin!”

„Ik zal het proberen,” mompelde Corvin. „Niet, omdat jij dat van me verlangt Snyder, of omdat iedereen in Sorocco dat van me verwacht, maar omdat mijn geweten het me gebiedt.”

Hij draaide zich om en glimlachte.

„Hou het eten voor me warm Mae. Maak je geen zorgen. Ik denk dat ik gauw weer terug ben. Wanneer Derrick van plan is om in de staul te blijven zal hij wel naar de saloon van Patrick Gilmore zijn gegaan. Ga je mee, Snyder?”

„Ik? Je lijkt wel gek!” riep de winkelier met schrille stem uit. „Dacht je dat ik zo gek ben om m’n huid te riskeren? Nee, dat is mijn taak niet. Jij bent sheriff.

Niet ik. Ik heb dat baantje niet gekozen. Jij. En daarom zul je de consequenties moeten dragen...”

Lester Conin glimlachte smalend, stond op en liep naar de grote kast. Hij haalde er een Colt uit en stak deze in de holster.

„O Less!” riep het meisje uit, „blijf toch! Ga niet naar die saloon. Hij zal je neerschieten. Je hebt eenvoudig geen kans tegen hem. Het is je reinste zelfmoord. Denk toch aan mij...”

„Juist daarom moet ik gaan Mae,” antwoordde de sheriff met toonloze stem. „Ik zou me zelf gaan verachten, me je niet waardig keuren als ik niet zou gaan. Begrijp je? Ik zou je niet meer in de ogen durven zien, wanneer ik hier bleef, in mijn kantoor. Nee, ik moet gaan. Ik moet!”

Hij kuste haar en streelde haar over het kastanjebruine haar. Dan greep hij zijn Stetson en bevond zich het volgende ogenblik op straat...
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Ransome nam een slok van zijn bier en schoof een weinig opzij toen twee nieuwe bezoekers ook een plaats zochten aan het tafeltje waar hij zat. Hij raakte spoedig in een gesprek verwikkeld. Een alledaags gesprek over het warme weer en het slechte gras. Zo was het tenminste aanvankelijk. Maar al spoedig bleek dat het de beide mannen er om te doen was hem uit te horen. Maar Ransome maakte hen met koele beleefdheden duidelijk dat hij niet van plan was om zich te laten uithoren. Er was spoedig niets meer te zeggen en de beide mannen zwegen. Ze keken elkaar eens aan, stonden op en verdwenen in de richting van de tapkast, waar een heleboel mannen stonden.

Ransome vroeg zich af waarop hij nog wachtte. Hij had reeds een uur in bed kunnen liggen. Bovendien voelde hij zich vermoeid. Hij had de slaap dubbel en dwars nodig. Hij verknoeide zijn tijd maar. Het was nu tamelijk vol in de saloon. Alle krukken voor de tapkast waren bezet. Er werden grappen verkocht en er werd gelachen. Gus Ransome leunde wat achterover op de ongemakkelijke stoel, zodat zijn hoofd nu tegen de houten wand rustte. Hij voelde hoe zijn ogen kleiner werden. Het kostte hem de grootste moeite om wakker te blijven. En opnieuw vroeg hij zich af waarom hij toch bleef zitten en niet het bed in de hotelkamer boven opzocht. Dan sloot hij de ogen. Hij zou werkelijk ingedommeld zijn, wanneer niet plotseling de deur met een heftige bons werd opengestoten. Een nieuwe bezoeker trad binnen.

Sol Derrick!

De enige reactie die zich op het gelaat van Gus Ransome weerspiegelde was dat zijn ogen spleetjes werden. Hij bewoog zich niet. Niemand van de aanwezigen in de zaal nam echter notitie van de nieuwe bezoeker. ‘Ik wist het wel,’ dacht Gus Ransome. Jawel, hij had het goed gezien, toen hij zich naar Sorocco had begeven. Dus Sol Derrick had toch gedaan wat hij reeds had vermoed Sol Derrick was naar Sorocco gekomen. Maar de schurk had gewacht totdat het donker werd. Sol Derrick’s blik gleed over de aanwezigen in de gelagkamer. Dan verscheen er een grijns op z’n gelaat en hij begaf zich regelrecht naar de bar. Hij wrong zich tussen twee mannen in, de ellebogen tegen zijn zijden en dan met een ruk, drukte hij de beide mannen met kruk en al weg. Ze sloegen tegen de planken vloer.’

„Whisky!” commandeerde Sol Derrick met luide stem. „En bak me een paar eieren Johnny! Eieren met spek! En niet gierig wezen he! Vooruit, opschieten!”

De piano-muziek verstomde. Ook de gesprekken van de aanwezigen in de saloon hielden op. Hier en daar wendden bezoekers hun gelaat verbaasd naar de bar.

Wae was er aan de hand? Kwam er herrie? Misschien was er iemand die te veel gedronken had?

Gilmore schoof de nieuwe bezoeker zwijgend een glas toe en een fles. Dan ging hij naar de keuken.

„He, hoe zit dat?!” schreeuwde de nieuwe bezoeker is hier geen muziek?! Wat een zaak! He... daar in de hoek staat een muziek automaat. Gooi er eens een munt in. Misschien geef ik dan wel direct een rondje voor de hele zaak!”

De beide mannen, die tegen de grond geslingerd waren, krabbelden overeind. Even dachten ze er aan om die brutale kerel mores te leren. Maar toen ze zijn afschuwelijke tronie zagen, dat vuurrode litteken op de linkerwang, dat van de mondhoek tot in het haar liep, toen kwamen ze tot andere gedachten. Misschien was die kerel wel heel gevaarlijk, dachten ze. Een vreemdeling...

Nu wierp iemand een munt in de muziek-automaat. Het ding begon onmiddellijk te spelen. Sol Derrick sloeg met de vuist de maat op de toonbank.

Gus Ransome boog zich iets naar voren. Hij zat een heel eind van de tapkast af maar hij kon Derrick goed zien, zonder zelf gezien te worden. ‘Twee keer reeds is die schurk me ontkomen,’ dacht Gus Ransome. ‘Maar nu zal het hem niet weer gelukken. Sorocco zal zijn eindstation zijn. Verder komt hij niet. En morgen is er weer een bandiet minder op de wereld.’

Ongeveer vijftien meter, schatte Gus Ransome, was hij van de bandiet verwijderd. Slechts twee tafeltjes stonden in een rechte lijn tussen hen. Iets meer naar links en ze zouden vanaf deze afstand het Coltduel kunnen beginnen Zijn rechterhand bewoog zich in de richting van zijn vijf en veertiger. Hij voelde het koele ebbenhout van de kolf tegen de binnenkant van zijn nog steeds lenige vingers Ja, de Colt was zijn beste vriend...

Plotseling vloog de deur open. En in de opening stond Lester Corvin, de sheriff. Zijn blikken gleden vlug over de aanwezigen. In zijn rechterhand bevond zich een zware vijf en veertiger. Dan kreeg hij de man, die hij zocht, blijkbaar in het oog.

„Steek je handen op Derrick!” snauwde hij. „En kalm blijven zitten! Geen beweging, want ik heb je onder schot!”

Met een paar vlugge stappen was de sheriff vlak bij de bandiet en had zijn Colt vast op diens rug gericht.

„Ik ben de sheriff van Sorocco Derrick. Ik arresteer je wegens moord en roof.”

Het was doodstil in de gelagkamer geworden. Maar Sol Derrick scheen niet het minst onder de indruk te zijn, nu de vertegenwoordiger van de Wet in Sorocco een revolver op zijn onbeschermde rug had gericht. Spottend klonk zijn stem, zonder dat hij achterom keek: „Wel, wel, wat een moed. En het is nog wel een sheriff, die het aandurft. Waarom kom je niet wat dichterbij laffe hond. Of durf je dat niet? Het is maar ‘n geluk voor jou, dat ik vandaag in een goeie stemming ben. Als je verstandig bent, dan verdwijn je smeris! En gauw!

„Je handen omhoog Derrick!” snauwde sheriff Corvin.

„Waarom? Wanneer je wat van me wil, waarom kom je dan niet dichterbij? Ik steek m’n handen niet omhoog voor zo’n armzalige sheriff van ‘n gat als Sorocco. Begrepen! En smeer ‘m nu, voordat ik m’n geduld ververlies...”

„Ik tel tot drie Derrick, dan schiet ik. Vooruit, doe je gordel af en laat ‘m op de grond vallen. Dat is je enige kans... een... twee...”

Wat een dwaas! Wat een stomme hond, dacht Gus Ransome. Denkt die malle sheriff nou werkelijk dat Sol-Derrick zich zo gemakkelijk laat vangen? Sol Derrick, die talloze trucs kende en die volstrekt niet onder de indruk was van een geladen revolver op zijn rug gericht.

Die jonge onervaren sheriff zou direct het zoveelste slachtoffer van de bandiet worden...

De mensen die in de buurt van de sheriff en de bandiet stonden of zaten, maakten dat ze weg kwamen. Ze hadden aan Corvin’s vastbesloten gelaatsuitdrukking gezien dat hij zou doen wat hij had gezegd. Hij zou op die bandiet schieten wanneer deze niet gehoorzaamde. En hoe gemakkelijk zou een verdwaalde kogel een van de bezoekers niet kunnen treffen?

„Wanneer jij denkt dat het je kalmeert sheriff, wil ik wel doen wat je zegt,” klonk het honend uit de mond van de bandiet. Zijn handen frommelden even aan de gordel en dan viel deze met de zware Colt, die in de holster stak, op de planken vloer.

Corvin ademde opgelucht. Dat was gelukt. Het ging beter dan hij gedacht had. Wel, niemand zou er aan denken om zich teweer te stellen wanneer een geladen revolver op z’n rug was gericht, zo veronderstelde sheriff Corvin. Ha, hij, de sheriff van Sorocco, ving de beruchte moordenaar Sol Derrick.

„Draai je om!” gromde hij.

„Vooruit dan maar sheriff,” klonk het spottend. „Net als je wilt.”

„Je handen omhoog!” snauwde Corvin. Maar op dat ogenblik klonk de snijdende stem van Gus Ransome.

„Duiken Corvin! Duiken!”

Er klonk een schot. Maar niet uit de revolver van Corvin. Sheriff Corvin voelde hoe zijn Colt een hevige klap kreeg. Hij tuimelde achterwaarts, zijn laars bleef achter een tafelpoot haken en hij sloeg tegen de grond. Hij kwam met zijn volle gewicht terecht op de hand die nog steeds de nu waardeloze stukgeschoten revolver omklemde en stiet een kreet van pijn uit.

„Stop!” schreeuwde Gus Ransome. „Hier staat je man Derrick! Iemand die je goed kent! Laat die Derringer vallen!”

Gus Ransome’s felle ogen boorden zich in die van de geschrokken bandiet. Diens hand met een Derringer er in waaruit nog rook kringelde hing slap langs zijn dij. Daar kwam Black Gun. Heel langzaam schreed hij op de bandiet toe. Zijn handen hingen slap langs zijn dijen De bezoekers van de saloon hielden hun adem in. Was die oudere man met het witte haar dan krankzinnig geworden? Hoe durfde hij. Hij hield niet eens een wapen in de hand...

„Ransome” fluisterde Derrick. „Dus je zit nog steeds achter me aan.”

Dan gleed er een gemene grijns over zijn gelaat.

„Wel Black-Gun als je dan met alle geweld op het kerkhof wilt liggen, dan moet het nu maar gebeuren. Je begint me te vervelen. Je denkt misschien dat je net zoveel geluk hebt als bij ‘Grote Ted’ en ‘Revolver-Jim’. Maar ik ben Derrick, snap je wel. Sol Derrick.”

„Ik weet bliksems goed wie je bent moordenaar. Ik heb op je gewacht...”

„Aha,” lachte de bandiet honend. „Black-Gun vindt dat ie te oud geworden is en heeft daarom de dood gezocht. Wel ouwe jongen, dat kan gebeuren. Ik zal je een goed slaapmiddeltje geven. Jammer van de tweeduizend dollars, die op m’n hoofd staan he? Zeg, ouwe mensenjager, wie is je erfgenaam? Kan ik het niet worden? Jij moet in de loop der jaren heel wat verdiend hebben...”

„Klets niet zoveel Derrick...”

„Je hebt gelijk Black-Gun. Hier!”

De rechterhand met de Derringer schoot omhoog. Een dunne scherpe knal. Corvin keek, op de grond liggend, naar het duel, maar hij zag de beweging van Black-Gun’s handen niet, zo snel trok deze zijn Colts. Hij zag alleen de vuurrode vlammentongen uit de Colts komen, hij hoorde slechts het bebrul van de zware wapens. De Colts braakten net zolang vuur en gloeiend lood uit totdat de hamer op de lege hulzen sloeg. Sol Derrick werd met onweerstaanbaar geweld tegen de bar geslingerd, rekte zich uit en sloeg dan dubbel. Zijn Derringer kletterde tegen de koperen voetenstang van de bar.

Nog een schrede deed Gus Ransome in de richting van de dode. De spanning op zijn gelaat week. Triomf was in lijn ogen te lezen. Maar zijn gelaat werd steeds bleker. Hij voelde plotseling een stekende pijn in zijn borst. Alles begon voor zijn ogen te draaien. Het was alsof hij steeds sneller om zijn eigen as draaide...

Dan was er niets meer. Alles werd zwart voor zijn ogen. Hij wist niet meer hoe hij tegen de planken vloer sloeg, een tiental seconden later dan Sol Derrick...
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Kolonel Sinclair’s ogen gleden voor de derde maal over de zinnen van het telegram, dat hem door een zekere Anthony Snyder, een winkelier van Sorocco was gestuurd. Sorocco? Kolonel Sinclair had een hele poos op de kaart moeten zoeken, voordat hij het kleine stadje had gevonden. Het lag in het Zuiden van New Mexico,

„Hier moet het wezen,” zei hij tegen Tom, de eenarmige telegrafist, die zich er op kon beroemen dat hij :ijde aan zijde met Kolonel Sinclair in de burgeroorlog had gevochten.

„Wat denk je? Zou Lanny zich werkelijk in die buurt ophouden? Het lijkt me niet erg waarschijnlijk.”

„Mij ook niet John.”

„Maar toch beweert deze Anthony Snyder dat Sol Derrick in Sorocco gezien is.”

„Sol Derrick?” zei Tom verbaasd. „Maar waar die is, is Studson ook. Die kan dan nooit ver uit de buurt zijn. En van Studson weten we voor wie hij rijdt...”

„Voor Lanny. Jawel. Ik wou maar dat het mogeiijk was om er een van onze jongens heen te sturen. Lanny, een sluwe kerel. We hebben hem tot nog toe niet kunnen opsporen.”

„Lanny? Is dat zijn voornaam? Heeft ie geen achternaam John?”

„Die heeft ie wel... alleen telkens een andere. Daar schieten we niks mee op. Alleen zijn voornaam is steeds dezelfde. Hij is een ware duivel, die zich heel snel wee-, te verplaatsen. Zo is hij een district binnengedrongen en een paar dagen later is hij weer weg. Geen Bank is voor hem veilig. De kerel schijnt te ruiken waar het geld zit. Plotseling slaat hij toe en hij is zo verdwenen.”

Kolonel Sinclair las opnieuw het telegram door. Hoofdschuddend zei hij: „Die Snyder vraagt om hulp. Hij zegt dat de sheriff in Sorocco niet voor deze taak berekend is. Wel, dat is niet zo vreemd. Sol Derrick is niet de eerste de beste. Maar er moet ook nog een goede bekende van ons in Sorocco opgedoken wezen. Black-Gun.”

„Wat?!” riep Tom uit. „Die oude premie-jager? He, hoe heet ie ook weer? Ja, Ransome. Gus Ransome. Een duivelse kerel. Die heeft een vreemd beroep gekozen. De oude knaap kan geen aanhoudingsbevel voorbijrijden wanneer er een flinke premie uitgeloofd is. Hij moet reeds een behoorlijk sommetje bij elkaar geschoten hebben.”

„Ja, Ransome is een vreemde kerel. Maar eigenlijk moeten we dankbaar zijn dat er zulke kerels zijn Tom. Ze besparen ons een heleboel werk. Wij zijn niet in staat om ons om een enkele misdadiger te bekommeren. Wij hebben het druk genoeg om bende’s te vernietigen. De laatste keer heeft ie Pat Rilling te pakken gekregen. Levend. Dat leverde hem tienduizend dollars op. Men wildé Rilling ook levend hebben. Moet een zwaar karweitje voor Ransome geweest zijn. Maar hij kreeg het voor elkaar.”

Kolonel Sinclair streek met de wijsvinger peinzend langs zijn neus.

„Tom,” zei’ hij dan, „het bevalt me niet. Wanneer Sol Derrick en Studson zich in de buurt van Sorocco bevinden en Black Gun is daar ook, dan is er geen sprake van toeval. Weet je, ik geloof dat Gus Ransome in de knel zit. Lanny wil van ‘m af, geloof me. Lanny heeft een flinke bende bandieten om zich heen. Ze willen Ransome misschien in het nauw drijven. En hij is niet meer de jongste. Hij is slechts weinig jaren van de zestig verwijderd. Hij kan onmogelijk meer zo snel zijn als hij vroeger was. Ik geloof dat we hem moeten helpen. Alleen kan hij tegen die bende van Big Lanny niet op. Ik zal ‘m hulp sturen...”

„Sorocco is niet naast de deur.”

„Dat weet ik. Maar misschien bevindt zich een van onze mensen toevallig in het Zuidelijk deel van New Mexico? Ga eens kijken of de berichten van onze jongens reeds binnengekomen zijn Tom.”

Binnen een paar minuten was Tom weer terug.

„Ik geloof dat we geluk hebben John,” zei hij. „Conny bevindt zich op het ogenblik in Sonora. Dat is nauwelijks twintig mijl van Sorocco verwijderd.”

„Dat zit dus goed. Tom, je moet hem onmiddellijk een telegram sturen. Hij kent Ransome bovendien.”

Kolonel Sinclair grinnikte.

„Ik denk,” zo vervolgde hij, „dat Sorocco een onrustige tijd tegemoet gaat. In ieder geval een paar opwindende dagen.”

Kolonel Sinclair vermoedde op dat ogenblik niet hoezeer zijn voorspelling bewaarheid zou worden.
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Ha. Ransome, hoe voel je je nou?” klonk de joviale em van Dokter Hobart en hij zette zijn zwarte koffertje met ten klap neer op het wankele tafeltje dat naast het bed van Black Gun stond.

„Geen koorts meer? Geen klachten? Wel, we zullen eens zien. Je hebt het gestel van een beer Ransome. Duivels, ieder ander mens zou er niet boven op gekomen zijn. Ik begrijp het niet. In ieder geval ben ik er blij om dat je ‘t gehaald hebt. Zowel menselijk als zakelijk gezien snap je? Ach, voor het overschrijven van een overlijdensacte krijg ik maar twee dollar. Maar aan jou verdien ik meer.”

Hij grinnikte en sloeg de gebalde rechtervuist in de linker.

„Vertel eens Corvin, heeft ie wat binnen gekregen?”

„Vier eieren, een behoorlijke biefstuk en drie koppen bouillon Doc,” antwoordde de sheriff. „Voor iemand die op het kantje af gelegen heeft niet slecht he?”

„Best,” zei Doc Hobart. „Hij kan het hebben ook. Maar hij is ook op voorbeeldige wijze verpleegd dat moet ik zeggen. Zelfs een dode zou op deze manier tot leven zijn gewekt.”

Hij woelde in zijn instrumenten-koffertje.

„He, waar is ze? Ik zie haar niet. Bang voor me geworden? Dat zou me lijken. Vroeger was ik n kerel Corvin, dat kun je van me aannemen. Zo ongeveer dertig jaar geleden. Ja, ja, een knappe snuiter was ik toen.”

Hij kneep een oog toe en grinnikte.

„Mae is een uur geleden teruggegaan naar de ranch Doc. Ze heeft weinig rust gehad de laatste dagen. Ik heb gezegd dat ze nu eens twaalf uur achter elkaar moest slapen.”

„Het spijt me Corvin,” klonk het fluisterend uit Ransome’s mond. „Ik... wist er niks van. Dat... wilde ik niet...”

„Moet je die ouwe grijskop eens horen,” riep Dokter Hobart uit. „Hij wilde het niet. Man, je weet niet wat je zegt. Als Mae er niet geweest was, was je nu ‘n lijk geweest. Ik had je nooit alleen er boven op gekregen. Maar Mae is handig. Verdraaid handig al zeg ik het zelf. Weet je hoe lang ik er over gedaan heb om die kogel uit je bast te plukken? Nee he? Twee uur meneertje. Dat heeft me heel wat zweetdruppels gekost. Ik heb ‘n schoon hemd moeten aantrekken, want dat ik aanhad kon je uitwringen. En toen het gebeurd was, kneep je er ook nog bijna tussen uit. Ik dacht werkelijk een ogenblik: ,Hobart, je hebt voor niks zo hard gewerkt ouwe jongen. Slechts twee dollars voor een overlijdensacte. Maar het viel mee. Ik heb dat meisje van de sheriff wat in het oor gefluisterd weet je. Mae Ritchard. Een beste meid. Drie dagen en drie nachten heeft ze aan je bed gewaakt. Geen minuut heeft ze je uit het oog verloren. Kranige meid.”

De oude dokter snoof.

„Man, man, Ransome, wat heb jij in dit dooie gat wat stof doen opwaaien. Iedereen heeft het over je. En kijk eens naar je tuintje!”

Doc Hobart wees op vele vazen en blikken met bloemen.

„Die zijn van je aangebedenen Ransome. Stille blijken van hulde. Ja, er zijn nog vrouwen in Sorocco met het hart op de juiste plaats. Je hebt meer bloemen gekregen dan Dan Oliver met z’n huwelijk. En die had wat bloemen, al zeg ik het zelf.”

Mag ik opstaan Doc?”

„Opstaan?! Kerel, heb je ze hier?!”

Doc Hobart snoof van verontwaardiging.

„Kerel, een paar dagen geleden was je op één ademtocht na een lijk. Nee, nee, er is nog heel wat aan je te dokteren Ben je misschien bang dat je doktersrekening te hoog wordt? Kerel, Derrick’s kogel is nog geen vingerbreed je hart voorbij getippeld. Nee, het was geen grapje Wees verstandig en doe precies wat ik je voorschrijf. Dan kun je over een week of vier weer achter moordenaars aanjagen.

Nee dat is afgelopen,” zei Gus Ransome zacht. „Ik kan het niet meer. Ik heb afgedaan Doc.”

O nee. Over vier weken loop je weer als een kievit Ransome. Ik geef je mijn hand er op.”

„Zo bedoel ik het ook niet,” bromde Gus Ransome. „Ik geloof u wel, als u zegt dat ik weer hersteld ben over vier weken. Maar er is iets in me geknapt. Ik ben m’n zelfvertrouwen kwijt. Ik ben te oud geworden voor m’n ‘baantje’ Doc. Ik ben bijna zestig en nu heb ik gemerkt dat ik geen jonge kerel meer ben. Jarenlang heb ik het tegen iedereen kunnen opnemen. Er waren slechts weinigen die zo snel hun wapens konden trekken als ik. Maar ik reageerde bij Derrick te langzaam. Nee, Doc, u kunt zeggen wat u wilt, maar ik weet het. Ik heb afgedaan. Voor mij geen Coltduels meer. Misschien was het beter geweest als Derrick raak geschoten had. Het leven kan me toch niks meer bieden.”

„Je kakelt als een kop zonder kip Ransome,” snauwde de oude dokter. „Man, je was zo snel als de duivel. Derrick hield zijn Derringer in zijn hand en jij had je wapens nog niet getrokken. Desondanks was je ‘m te snel af...”

„Nee, Derrick schoot eerst...”

„Maar alle duivels, dat is toch geen wonder. Hij had z’n Derringer toch reeds in de hand, zei ik. Nee, man... verdraaid, je valt me tegen. Ik heb je zo goed mogelijk weer opgelapt, miss Mae heeft slapeloze nachten aan je beleefd, je bent de ondankbaarste kerel die ik ooit heb ontmoet. Het leven kan je niks meer bieden, zeg je? Man, voor jou is er nog heel wat te doen. Nuttige dingen. Alleen omdat jij hier bent, in Sorocco, voelen de mensen zich weer veilig. Ze snurken de hele nacht door zonder wakker te worden. Oud ben je, zeg je? Kerel laat me niet lachen. Weet je hoe oud ik ben? Dit jaar word ik zeventig. Als je praat van ‘n ouwe knapzak dan ben ik het he? Maar dacht je dat ik er ook maar ‘n ogenblik aan denk om er mee te stoppen? O nee. Le-digheid is des duivels oorkussen. Het werk houdt me juist fit weet je. Ik wed dat ik zo dood ben als ik zou ophouden met werken. Ha, ha, alsof ik dat trouwens zou kunnen. Ais je dokter bent in een gat als Sorocco dan heb je geen vetpot Ransome. Enne... nou heb jij voorlopig genoeg gepraat...”

„Ik?”

„Ja, jij! Je houdt nu vijf minuten lang je kiezen op elkaar want ik wil een schoon verband om je bast leggen. Help eens een handje Corvin. Voorzichtig omhoog met die kerel...”

Een kwartier later lag Gus Ransome met een nieuw verband in het zachte bed. Doc Hobart verzamelde zijn instrumenten weer en deed deze in het koffertje. Lester Corvin stond bij het open raam en rookte een sigaret.

„Morgen kom ik weer Ransome,” zei de dokter. „En denk er om dat je die malle gedachten die je zojuist geuit hebt uit je hoofd zet. Een kerel als jij is nog lang niet aftands. Ik groet je.”

De dokter en Corvin gingen samen het vertrek uit. Ransome kon hen op de gang nog met elkaar horen spreken. Even later kwam de sheriff weer terug.

„Wat zou jij denken van een sigaret Gus?”

„‘k Zou het kunnen proberen,” zei Ransome. „Corvin, het spijt me dat ik je zoveel last bezorg. Je had me toch in het hotel kunnen onderbrengen, in plaats van in je huis?”

„Ik heb een heleboel aan je te danken Gus,” zei Corvin zacht. „En ik heb dingen tegen je gezegd, die ik nu nooit meer tegen je zou zeggen. Ik dacht dat ik heel wat wist Ransome. Ik was zo zeker van mezelf. Ik dacht dat ik het bij het rechte eind had en jij niet. Maar in de saloon van Patrick Gilmore heb ik ondervonden, dat ik als sheriff niet deug. Ik dacht dat je met een Colt alles ‘kon doen. Dat niemand in staat was zich te verzetten als je ‘m maar een Colt onder de neus hield Wat een dwaas was ik. Wat een jammerlijke dwaas om de raad van een ervaren kerel als jij in de wind te slaan Gus...”

„Praat er niet meer over...”

„Dat doe ik wel. Ik heb een heleboel nagedacht Gus. Ik heb er ook tijd genoeg voor gehad. Jij hebt me het leven gered. Dat is een feit. Jij was sneller dan die Sol Derrick. Jij kent alle trucs, die zulke bandieten gebruiken wanneer ze in een moeilijke situatie geraken. Jij hebt de ervaring die mij ontbreekt. Ik zie nu alles heel anders. Sol Derrick heeft me de ogen geopend. Voor een sheriff bestaat er geen compromis wanneer hij tegenover zulke bandieten staat. Zij zijn niet beter dan verscheurende wolven. Ze hebben niets menselijks meer Ja, ja, nu begrijp ik alles.”

„Ach wat weet jij nog van de werkelijkheid Corvin, mompelde Ransome.

„De districtsheriff heeft tweeduizend dollars overgemaakt,” zei Lester Corvin nu. „Hij hoopt dat je spoedig weer hersteld bent. Ik heb het geld in het geldkistje van mij gedaan. Zal ik het halen?”

„O nee, laat het maar rustig waar het is. Geld... altijd geld. Dacht je nou werkelijk dat het mij om het geld te doen is? Nee Corvin, ik ben geen premie-jager. Niet vanwege het geld bestrijd ik de misdaad.”

„Ik geloof dat ik je begrijp Gus. Jij wordt gedreven door haat. Haat tegen het bandietendom. Je probeert hen uit te roeien, waar je hen ook vindt. Daarom noemen ze je Black Gun. Je haat tegen de bandieten, tegen het onrecht, drijft je van stad tot stad, van Staat tot Staat. Je had sheriff moeten worden Gus...”

„Denk je?”

„Met jouw gaven? Natuurlijk man. Jij bent een man met overwicht op de mensen. Jij kent alle trucs van de bandieten. Als je sheriff was, dan zou je de Wet achter je hebben.”

„Dat heb ik zo ook.”

„Nee, tenminste niet zoals het behoort te zijn. Jij bent in feite geen wetsvertegenwoordiger. Je hebt niet het recht om op te treden zoals je nu doet. Je zoekt een morele rechtvaardiging voor je handelingen. Maar in feite heb je niet het recht om bij voorbeeld een Sol Derrick te doden. Je moet hem arresteren en overleveren aan de rechters. Ieder mens moet de kans hebben om zich te verdedigen. Jij bemoeit je alleen maar met mensen die een prijs op hun hoofd hebben. Maar er zijn nog zoveel misdadigers op wiens hoofd geen prijs staat. Er zijn er onnoemelijk meer zonder een prijs op hun hoofd, maar tegen wie geen bewijzen zijn. Zij zijn dikwijls veel grotere misdadigers. Maar als sheriff moet je trachten tegen hen bewijzen te verzamelen. Nee, ik begrijp je niet goed Gus. Ik neem onmiddellijk aan dat het je niet om de vette premies te doen is. Je schiet een misdadiger niet neer omdat je er een boel mee kunt verdienen. Je hebt andere beweegredenen om zo te handelen. Sheriff wil je niet worden. Maar wel mensenjager. Wat is het dat je drijft Gus? Wat?”

„Ga verder Corvin,” fluisterde Gus Ransome. „Ga verder. Ik wil zelf ook wel graag weten wat mij drijft om opruiming onder de misdadigers te houden.”

„Misschien moet ik het niet doen Gus. Ik heb niet het recht oift me te mengen in dingen die me niets aangaan. Weet je Gus, je hebt eens gezegd dat je mijn vader kon zijn. Maar dan zou ik, als je zoon, toch het recht hebben om me met je zaken te bemoeien nietwaar? Daarbij komt nog dat je me het leven gered hebt. Ik wil je helpen Gus. Maar ik weet werkelijk niet op welke manier ik je moet helpen. Wat kan ik je aanbieden? Ik begin nu eerst wat van de wereld om me heen te begrijpen. Jij bent bijna twee keer zo oud als ik. Je hebt een grote ervaring... ik voel me als een kind in jouw na-bijheid. En desondanks... ik heb het gevoel dat ik je op de een of andere manier kan helpen.”

Gus Ransome antwoordde niet. Hij staarde naar het spiegelend oppervlak van het water in de waskom. Het was alsof hij in korte tijd vele jaren van zijn leven aan zich voorbij zag ‘trekken. Te laat, dacht hij. Te laat. Je bent nu een oude man Gus Ransome. Een oude kerel van bijna zestig...

„Corvin... of beter... Les... ja, ik zal je Les noemen net als Mae Ritchard dat doet... kijk, ik zal je wat vertellen. Ja, ik heb onlangs gezegd dat je mijn zoon zou kunnen zijn Les. Ik heb een zoon gehad. Acht en twintig jaar zou hij nu moeten zijn. En lange tijd was ik trots op hem, zeer trots. Ik dacht dat hij net zo’n kerel zou worden als ik. Dat was mijn vurige wens. Maar wensen gaan niet altijd in vervulling. De meeste wensen niet...”

„Je zoon leeft dus niet meer?”

„Ja,” zei Gus Ransome plotseling met een ijskoude stem. „Ja, hij leeft... helaas!”

„Maar je deed net voorkomen alsof hij niet meer. Gus, ik begrijp je niet goed. Neem me niet kwalijk...”

Een grimmig lachje gleed over Gus Ransome’s gelaat.

„Ik had eens alles wat een man zich maar kon wensen Les. Ik bezat een aardige ranch, niet zo groot, maar het land was uitstekend. Ik had een vrouw waarvan ik dolveel hield, en ik had een zoon op wie ik dacht te kunnen bouwen. Een jongen, die later mijn bezit zou kunnen overnemen. Ja Corvin, ik was zeer gelukkig... toen. Misschien te gelukkig...”

Opnieuw zweeg Gus Ransome. Lester Corvin leunde tegen de houten wanden van het vertrek en had zijn blik op de vloer gericht. Hij wilde iets zeggen, maar wat?

„En nu,” zo ging Ransome plotseling verder, „nu is alles voorbij. Alles is nog slechts een droom, een herinnering. Nu ben ik Black-Gun, een man zonder huis, een

‘killer’, een oude wolf wiens tanden stomp zijn geworden. En is het nu met me afgelopen Corvin?”

„Ik... weet... het niet.”

„Hoe zou je het ook kunnen weten Corvin. Jij bent nog jong, misschien te jong om een verantwoordelijke post te bezetten. Je mist een boel ervaring. Je hebt te weinig van de wereld gezien, geloof ik Corvin.”

„Misschien heb je gelijk Gus. En ik moet eerlijk bekennen dat ik een volkomen verkeerde mening over je had. Ik hield je voor een meedogenloze ‘killer’, voor iemand die zich niet om het lot van een ander bekommerde. Je had me heel gewoon door die Sol Derrick kunnen laten doden Gus. En daarna had jij de kerel heel eenvoudig op de korrel kunnen nemen. Maar je deed het niet. Je waarschuwde mij en daardoor redde je me het leven. Vervolgens vestigde je de aandacht van de bandiet op jou. Jij bent een held Gus. Je nam het tegen Derrick op hoewel deze reeds een Derringer in de hand hield. Je had ‘m eenvoudig kunnen neerschieten toen hij met de rug naar je toe stond. Maar je trad hem met open vizier tegemoet. Ik zie je nog op hem toelopen Gus... een held, ja, dat ben je...”

Gus Ransome lachte bitter.

„Een held? Wat is heldendom Les? Misschien alleen maar een andere vorm van lafheid. Nee, ik geloof niet dat ik een held ben Les. Kijk, als ik tegenover iemand sta, dan wordt er geschoten. Dan moet je schieten, sneller schieten, om niet gedood te worden. Je bent bang voor de dood Les. Je wilt liever niet sterven. En daarom probeer je sneller en zuiverder te schieten dan de kerel die tegenover je staat. Is dat moedig? Nee, je vecht voor je eigen hachje.”

„Zo heb ik dat nog nooit gezien Gus... ik weet het niet... er zit wat in je woorden.”

„Denk er maar eens over na. Ik heb tijd genoeg gehad :m over m’n leven na te denken Corvin. Lange nachten, eenzame nachten aan een kampvuurtje in de steppe, in de bergen en ook in het zadel. Die eenzaamheid... geloof me Corvin, ik ben niet meer degene die ik twintig jaar geleden was. Nu verwacht ik niets meer van het leven. Er is voor mij geen hoop meer. Het heeft voor een oude kerel als ik geen zin meer om het leven voort te zetten...”

„Alsjeblieft, haal je geen gekke dingen in je hoofd Gus. De dokter heeft z’n uiterste best gedaan om je weer op te lappen...”

„Ik bedoel Corvin dat voor mij de jacht op misdadigers afgelopen is. Ik ben blij dat ik naar Sorocco ben gekomen. Ik ben blij dat Derrick me heeft gewaarschuwd. Ja, dat heeft hij. Vroeger zou hij nooit de kans gekregen hebben om me te verwonden. Dan had hij niet eerder kunnen schieten dan ik, zelfs al had ie z’n Derringer reeds in de hand. Ik had gedacht dat ik dit leven nog jaren kon volhouden. Dat mijn spieren jong zouden blijven. Maar het is niet waar. Ik ben geen idioot Corvin. Ik sla deze waarschuwing niet in de wind. Van nu af bestaat Black-Gun niet meer. Ik ga weg, naar een land waar men mij niet kent. Daar zoek ik misschien een baantje op een ranch. Misschien in Mexico... ik weet het nog niet. Ik wil m’n laatste jaren in alle rust slijten...”

„Blijf hier Gus. Blijf in Sorocco. De mensen hier dragen je op de handen. Ze hebben de grootste bewondering voor je. Niemand beschouwt je meer als een vreemdeling. Je zult je thuis voelen in dit stadje. En wanneer je misschien zou denken, dat er voor jou hier geen passend baantje is, dan kan ik je verzekeren dat...”

„Ik dank je voor die woorden Corvin. Maar ik wil hier niet blijven. Het zou kunnen gebeuren dat m’n vele vijanden die ik in m’n leven gemaakt heb er achter zouden komen dat ik me hier bevond. Dan zou het schietpartijen geven. Nee, het moet rustig blijven in Sorocco. Ik ga weg Corvin, ver weg...”

„Is dat je laatste woord Gus?”

„Ja,” zei Ransome met vaste stem. „Ik blijf hier niet.” Sheriff Les Corvin knikte en boog het hoofd. Dan liep hij langzaam het vertrek uit.



Hoofdstuk 7

Pinky zat als een slaperig aapje naast de deur van Patrick Gilmore’s saloon. Hij staarde naar het stof voor zijn voeten. De straat was leeg. Opnieuw was het een gloeiend hete dag. Hij had de ogen gesloten en droomde van Ransome. Kwam er maar weer zo’n vreemdeling in de stad die hem wat te drinken aanbood. Donders, wat een kerel, die Ransome. En hij was reeds op leeftijd. Hij liep tegen de zestig. Een ijzervreter.

„He slaapkop!” klonk plotseling een vrolijke stem.

Pinky sprong op als door een adder gestoken.

„He!” schreeuwde hij geschrokken. Voor hem stond een vreemdeling en het was heel goed mogelijk dat deze hem al een poosje had gadegeslagen.

„Wel, wel... een vreemdeling!” vervolgde Pinky dan. Zijn slaap was volkomen verdwenen.

„Dat kan kloppen. Zeg, ben jij het uithangbord van deze kroeg?” vroeg Conny Coll lachend. „Wanneer de whisky net zo is als jij er uitziet, dan moet ie bar slecht wezen.”

„Bar vriendelijk ben je niet vreemdeling,” bromde’Pinky. Maar dan zag hij de wolf die hem met vijandige ogen aanstaarde.

„Alle duivels!” riep hij uit, terwijl hij een beetje wit om de neus werd. „Vreemdeling, wat is dat voor een monster. Wat een grote hond! Hoe ben je daaraan gekomen?!”

„Bevalt ie je kleine?”

„Hm... ‘k zou ‘m niet graag als huisdier hebben.

Waar zou ik het vreten vandaan moeten halen. Ik heb zelf nooit genoeg... maar dat paard van je, ja, dat bevalt me... zeg, hoe denk je er erover om ‘n borreltje met me te drinken? Voor jouw rekening natuurlijk.”

„Waarom?”

„Omdat je me in m’n slaap gestoord hebt. Omdat je me zo deed schrikken. Zeg, je moet een lange rit achter de rug hebben, als ik je zo bekijk. Je zit onder het stof. Het is niet goed vreemdeling om op zo’n hete dag door de steppe te rijden. Kom je van ver?”

„Uit Texas.”

„Donders... daar komt Gus Ransome ook vandaan.”

„Gus Ransome?!” zei Conny Coll verbaasd. „Maar die ken ik. Tenzij er nog meer Gus Ransomes bestaan. Hoe ziet die van jou er uit?”

„Een beer van een kerel. Helemaal in het zwart gekleed en sneeuwwit haar.”

„Hoe oud is ie?”

„Hij kan schieten alsof ie ‘n jonge kerel van dertig is, maar hij kan niet ver van de zestig zijn...”

Nu was Conny Coll werkelijk verbaasd. Kolonel Sinclair had hem niet bericht dat Gus Ransome zich in Sorocco ophield.

„Dan moet er in de laatste tijd een bandiet gedood zijn,” zei Conny Coll.

„O ja,” zei Pinky grijnzend. „Sol Derrick kreeg hier wat ‘m toekwam. Het was heel gelukkig dat Ransome toevallig in de buurt was. Onze sheriff is niet zo’n keiharde weet je. Die dacht die bandiet heel gemakkelijk te kunnen overmeesteren. Maar Derrick gaf ‘m een lesje. Toen kwam Ransome. En Ransome deed het beter. Maar hij is ook gewond. Een kogel vlak naast het hart...”

„Donders,” zei Conny, „hoe is dat mogelijk?”

„Och, Ransome is niet zo jong meer. En voor ons allemaal komt eens de tijd om Je Colt aan de wilgen te hangen. Ken je Black-Gun vreemdeling?”

„Ik heb wel eens wat over hem gehoord, ontweek Conny Coll een rechtstreeks antwoord. „Maar omdat je me ‘n heleboel goed nieuws hebt verteld, kun je ‘n whisky van me krijgen. Ga mee naar binnen.”

„Die hond, moet die ook mee?”

„Natuurlijk. Ik wil een biefstukje voor ‘m bestellen.”

„Dat zal Gilmore niet aanstaan. Hij is nogal netjes op z’n inboedel.”

„Mijn hond is een nette eter. Kom mee... eh...”

„Pinky noemen ze me hier.”

„En natuurlijk ken je Sorocco nietwaar? Je bent van alle nieuwtjes op de hoogte?”

„Ik kan je alle informatie geven die je maar wil hebben vreemdeling. Natuurlijk, je moet er voor zorgen dat m’n keel af en toe gesmeerd wordt. Whisky is een uitstekend smeerseltje... eh... wat wou je eigenlijk weten vreemdeling? Zoek je misschien iemand? Of...”

Pinky zweeg even, sloeg de grote man uit Texas nauwlettend gade en ging dan voort: „Of wordt je misschien gezocht? In dat geval hoef je geen zorgen te maken. Sheriff Corvin wordt al bleek wanneer hij een Colt moet vasthouden.”

Conny ging lachend de kroeg binnen. Hij begaf zich niet naar de bar, maar zocht een tafeltje in een hoek de gelagkamer. Gilmore kwam al spoedig achter de tapkast vandaan. Vreemdelingen hadden de belangstelling van Patrick Gilmore. Dikwijls was er aan hen flink wat te verdienen. Vooral als ze gebruik wilden maken van een zyner hotelkamers. Alleen de aanwezigheid van die grote vreemde hond beviel hem niet. Wel beviel hem het paard van de vreemdeling. Hij had het door het raam gezien.

„Je rijdt op een kostbaar paard mister,” zei hij. „Je mag wel oppassen dat het geen vleugeltjes krijgt. De laatste tijd worden er in deze buurt nogal wat paarden gestolen. Wat zal het zijn?”

„Twee whisky’s.”

„Voor dat mormel ook?”

„Pinky is m’n vriend.”

Gilmore schudde het hoofd.

„Hoe krijgt dat scharminkel het toch voor elkaar. Een paar dagen geleden kwam ie met Ransome binnen en nou heeft ie jou weer aan het lijntje...”

„Pinky was de eerste in dit stadje die een behoorlijke indruk op me maakte...”

„Ben je van plan hier lang te blijven?”

„Mijn vriend wil whisky hebben!” kefte Pinky nu venijnig. „En hoe lang hij hier wil blijven, dat is zijn zaak en niet de jouwe!”

Patrick Gilmore verwijderde zich. Hij werd vuurrood van woede. Die kleine keffer. Wel, bij de eerste de beste gelegenheid zou hij Pinky wel eens de les lezen. Dat brutale mirakel.

„Hoe heet de sheriff van dit stadje Pinky?”

„Lester Corvin.”

„Een vredelievend mens als ik je goed begrepen heb?”

„Reken maar. Ik geloof dat het hem zelfs gelukt is om indruk te maken op Gus Ransome. Er wordt verteld, dat Gus door de praatjes van de sheriff zo behekst is dat ie z’n Colt aan de wilgen wil hangen.”

„En Anthony Snyder, ken je die ook? Wat is dat voor ‘n kerel?”

„Dat is een winkelier. Hij heeft Sol Derrick het eerst in de stad gezien.”

„Vertel me nou eens wat er gebeurd is in deze kroeg? Ik bedoel, vanaf het Ogenblik dat Derrick hier binnen wandelde?”

Dat was een kolfje naar Pinky’s hand. In kleurrijke bewoordingen gaf hij de Sinclairman een overzicht van het gebeurde.

„Maar Derrick heeft ‘m ook getroffen,” besloot Pinky tenslotte zijn verhaal. „Nee, zoiets was Ransome de afgelopen tien jaar nog niet overkomen. Black-Gun is een wonderschutter. Maar zoals gezegd, hij wordt een dagje ouder. Maar nog schiet hij beter dan die Coltmannen van Kolonel Sinclair.”

„Zo? Weet je dat wel zeker?”

„Natuurlijk. Ik heb Gus Ransome aan het werk gezien. Nee, die kerels van Prescott moeten het tegen hem afleggen hoor.”

„Ken je die... kerels uit Prescott.”

„Nee... af en toe hoor je het een of andere verhaal over hen. Sorocco ligt een heel eind uit de bewoonde buurt. Niemand kan zeggen wat waar en wat niet waar is van de geschiedenissen die over de Sinclair-mannen worden verteld. Ach, wat kan ons Texas of Arizona ook schelen. We leven hier heel rustig.”

„Dus er wordt nauwelijks over die mannen uit Prescott gesproken?”

„Nee. Wie kent hen? Niemand. Maar misschien weet jij wel meer over hen vreemdeling? Ik hoor graag nieuwtjes weet je.”

„Nee, bij mij moet je niet wezen om nieuwtjes Pinky. Ik ben blij eindelijk eens in een stadje te zijn, waar de mensen geen lofliederen op die Sinclair-mannen zingen. Ha, hier kennen de mensen dus hun namen niet eens.”

Conny boog zich over naar de zwarte, streelde het dier over de kop en zei: „Nou Zwarte, hoor je dat? Ben je niet verbaasd?”

Chris Bendix, de voorman van Betty Ritchard’s ranch, was bezig de kop van zijn pijp uit te krabben met een mes. Deze bezigheid scheen hem nogal wat inspanning te kosten, want hij had de lippen op elkaar geperst.

„Het wordt tijd dat Scip terug komt he?”

„Hij had al vier uur geleden binnen moeten zijn,” bromde de voorman zonder van zijn werk op te kijken. „Tegenwoordig kun je niet meer op de jongens bouwen. Op de jongeren bedoel ik. Ze doen maar waar ze zin in hebben...”

„Ik zou wel eens willen weten wat ie nu weer uitspookt,” zei de spreker. Hij wierp Chris een vragende blik toe. Maar de voorman keek hem niet aan.

De zon hing als een gloeiende vuurbal boven het landschap. Grote stofwolken waren aan het gezichtseinder te zien. De lucht trilde van de hitte. Zelfs onder de acacia’s voor het ranchgebouw was het heet.

De beide mannen zaten op een kist en ze hadden hun benen op een oude boomstam gelegd. Het zag er naar uit alsof ze niets te doen hadden. Stilte heerste alom. Het zweet droop de mannen van het gelaat hoewel ze toch niets deden.

„Wanneer Scip niet gauw terugkomt, zal ik ‘m een eindje tegemoet rijden,” zei Jerry Berill nu. „Bij het aanbreken van de schemering wou ik bij de kudden zijn. Het is een lange weg.”

„Ik vind het best,” zei de voorman.

„Ik begrijp Scip niet,” zei Jerry Gerill weer. Hij was een van de cowboys van de Ritchard-ranch. „Ik meende dat hij een betrouwbare knaap was. Hij zal toch niet vergeten hebben dat hij moet aflossen?”

Een grijns verscheen op het gelaat van de voorman.

„Vergeten? O nee Jerry. Weet je niet dat ie ‘n meisje in de stad heeft? En sinds een week zit ie bij de kudden. Ik denk dat ie elk uur aan de aflossing denkt.”

„Juist daarom,” gromde de cowboy. „Daarom begrijp ik er niks van dat ie nog niet terug is. Zal ik ‘m een eind tegemoet rijden?”

Nu klapte Chris Bendix zijn mes dicht en stak de pijp in het borstzakje van zijn hemd.

„Ga maar eens naar de keuken en kijk of er wat voor ons te bikken is Jerry. Ik heb weinig zin om met een lege maag naar de weiden te rijden.”

„Wat?!” riep Jerry Berill verbaasd uit. „Ben je van plan om mee te gaan Chris? Maar...

„Waarom niet? Tenslotte heb ik de verantwoording op de Silver Star Ranch nietwaar? Ik zal eens een hartig woordje met Scip spreken. Tenslotte worden afspraken gemaakt om te worden nagekomen.”

Jerry Berill wierp een peukje sigaret in het zand, zette zijn hiel er op en maakte aanstalten om op te staan. Op dat ogenblik hoorde de beide mannen het knarsen van wagenwielen.

„Miss Mae komt er aan,” zei de voorman. „Span jij de paarden uit en breng het wagentje in de schuur. We zullen eens horen of er nieuws in de stad is.”

„Hallo!” riep het meisje, toen ze de voorman zag. „Is moeder hier Bendix?”

„Zeker, ze had u gisteren reeds verwacht miss Mae.”

Mae Ritchard sprang van de bok, geholpen door de voorman. Ze droeg een wit linnen japon, die haar uitstekend stond.

„Hij heeft het gehaald,” zei ze vrolijk. „Mr. Ransome. De dokter heeft het gezegd. Maar ik kon niet bij hem weggaan zolang hij nog buiten kennis lag.”

„Dat is zo,” zei Chris Bendix. Hij sloeg de dochter van Betty Ritchard met stille bewondering gade. Ja, ze was een pracht’ meisje, dacht hij. Het mooiste meisje van de hele streek. Wat was die Lester Corvin toch een geluksvogel. Een sheriff, die geen cent bezat. Mae Ritchard had een veel betere partij kunnen doen. De zoons van rijke ranchers uit de buurt wilden haar maar al te graag als vrouw hebben. Maar Mae Ritchard wist heel precies wat ze wilde. Ze wilde sheriff Corvin als man en niemand anders.

„Scip Scotch is nog steeds niet teruggekeerd van de weiden,” berichte hij. „Ik zal na het middageten eens kijken wat er aan de hand is. Als je die jonge kerels van tegenwoordig niet voortdurend op de vingers kijkt, dan doen en laten ze precies wat ze willen. Nee, dan was het vroeger heel anders.”

Bendix schudde mismoedig het hoofd. Hij was de veertig reeds gepasseerd. Hij was niet groot, maar hij was een uitstekende voorman. Sinds de rancher dood was, had Chris Bendix zijn plaats in feite ingenomen. Hij besliste wie aangenomen werd en wie ontslagen moest worden welke aankopen van materiaal voor de ranch noodzakelijk waren. Betty Ritchard kon alles wat de ranch betrof met een gerust hart aan haar voorman overlaten. Ja, aanvankelijk, na de dood van de oude Ritchard, waren er een paar harde woorden gevallen tussen de weduwe en Chris Bendix. Chris was van mening geweest dat ze de ranch moest verkopen.

„Voor een vrouw is het een onmogelijke taak om een ranch te leiden,” zo had hij gezegd. „En de jongens zullen zeker geen bevelen van een vrouw willen aannemen mrs. Ritchard. Al was het alleen maar omdat de cowboys van de andere ranches de spot met hen zouden drijven. Onze mensen kunnen zich eenvoudig niet meer in Gilmore’s saloon laten zien zonder uitgelachen te worden. Het is nu eenmaal zo. Een vrouw kan onmogelijk de baas op de ranch zijn. U doet er het beste aan de ranch te verkopen. Ik ben er zeker van dat Lexington, uw buurman, u een goed bod zal doen.”

Maar tot zijn verbazing had Betty Ritchard zijn raad niet opgevolgd. Heel kalm had ze zijn papieren uit een lade van het grote schrijfbureau in de huiskamer gehaald en ze had hem die voorgehouden met toevoeging van de woorden: „Als u bang bent om voor een vrouw te werken mr. Bendix, dan zal ik u niet tegenhouden. Maar verkopen? Nooit. Ik moet aan Mae denken, begrijpt u wel. Zij is hier geboren en ze houdt van dit land. Trouwens, ik ook. Ik wil hier ook niet weg. Ik denk er niet aan om voor praatjes te zwichten. Het interesseert me niet wat sommige stomme honden van cowboys zullen zeggen. Trouwens, ik ben ervan overtuigd dat alleen degenen, die geen greintje verstand in hun kersepit hebben, praatjes zullen verkopen. Goedkope praatjes. Ga gerust Bendix. Ik zal wel zien dat ik een nieuwe voorman krijg. Iemand die het niet kan schelen of hij nu zijn loon uit de handen van een man of vrouw ontvangt.”

„O, maar zo moet u het niet zien mrs. Ritchard,” had Chris Bendix toen geantwoord. „Ik heb u deze raad alleen maar gegeven om u een boel onaangenaamheden te besparen. Ik blijf en de jongens gaan ook niet weg. Maar af en toe zullen we toch in moeilijkheden komen. Maar dan slaan we er wel op.”

Chris Bendix was dus op de Silver Star Ranch gebleven en Betty Ritchard had een uitstekende voorman in hem. Hij stond haar met raad en daad bij en de zaken gingen goed.

„Die schietpartij heeft zeker een heleboel stof doen opwaaien in de stad, niet miss Mae?” vroeg hij dan.

„Black-Gun... hoe bestaat het dat die in Sorocco moest belanden. Als er een bekend is in het land dan is hij het wel. Ik zou weleens naar de stad willen rijden om een indruk van die snuiter te krijgen. Wat denkt u van hem miss Mae?”

„Och, ik kan het moeilijk zeggen,” zei het meisje. „Ik heb hem verpleegd, maar hij was steeds bewusteloos. Ja, later, toen hij weer bij kwam, heb ik een paar woorden met hem gewisseld. Hij is verschrikkelijk dicht bij de dood geweest. Het had maar heel weinig gescheeld...”

„Hij is niet zo jong meer, wel Miss Mae? Hij moet zelfs wit haar hebben, wordt er gezegd.”

„Zilvergrijs, ja. En wranneer je hem voor de eerste keer ziet, denk je helemaal niet dat hij een beruchte mensenjager is. Hij maakt zo’n kalme... ik weet niet precies hoe ik het zeggen moet. Hij is zo... in zichzelf gekeerd.

En soms heeft hij droeve ogen. Maar de hele stad is weg van hem. Iedereen is hem dankbaar dat hij Derrick heeft neergeschoten.”

„Als ik u zo hoor spreken, dan heeft u niet zoveel met hem op he?” vroeg de voorman nieuwsgierig.

Het meisje haalde de schouders op.

„Dokter Hobart vroeg of ik hem wilde verplegen. En natuurlijk heb ik dat gedaan. Bovendien, hij heeft Les’ leven gered. Als Ransome er niet was geweest...”

Chris Bendix en het meisje begaven zich naar het ranchhuis.

„Ik begrijp u,” zei Chris Bendix. „Ik weet wat u denkt. Nou, dan denken we er precies eender over. Die Ransome is een doodgewone .killer’ miss Mae. Hij wilde die tweeduizend dollars verdienen. Daar was hij op uit. En toevallig bevond hij zich in de saloon van Gilmore toen Les Cor-vin de bandiet trachtte onschadelijk te maken. Toen echter bleek dat Derrick Les door een gemene truc de baas werd, kwam Blak-Gun naar voren. Maar hij zou beslist niet tussenbeide gekomen zijn wanneer die Derrick niet zo’n hoge prijs op zijn hoofd had miss Mae. Neemt u dat van me aan. Nee, Coltmannen wagen alleen hun leven om de centen. Zo is Black Gun ook. Hij onderscheidt zich in niets van andere killers.”

Mae keek de voorman een paar seconden verbaasd in de ogen. Maar ze zweeg.

Betty Ritchard had de hele morgen huishoudelijke bezigheden verricht. Ze had zelfs niet gehoord dat haar dochter in het wagentje het erf was opgereden. Eerst toen ze het stampen van Chris’ gelaarste voeten hoorden en de stem van haar dochter, liet ze het werk waaraan ze bezig was, liggen en kwam hen in de hal tegemoet.

Ondanks het feit dat ze reeds acht en veertig jaar was, was er nog geen grijs haartje in haar donkere, volle lokken te bespeuren. Ze was slank en kaarsrecht en iemand die het niet wist zou haar zeker niet ouder dan acht en dertig of veertig jaar geven.

„O kind, heerlijk dat je weer terug bent. Eindelijk. Hoe is het met Lester? Hoe is het in de stad? En je patiënt?”

Ze omarmde haar dochter en kuste haar op beide wangen.

„Alles is goed moeder. Maar Les kan Zondag niet komen. Ik moest u de hartelijke groeten van hem doen.”

„Dank je kind,” zei Betty Ritchard lachend. „Het valt me mee dat hij je nu al heeft laten gaan. Ik wilde Chris reeds naar je toe sturen. Weet je, het stond me eigenlijk niet aan dat je je zoveel opofferingen moest getroosten voor een vreemdeling. Wat zullen de mensen in Sorocco ervan zeggen?”

„O niets Mam. Weet u, de mensen zijn weg van hem. U zou eens moeten zien hoeveel bloemen hij heeft gekregen. En Les zegt dat hij nog nooit zo’n flinke kerel heeft ontmoet. Les dweept met hem.”

„Zo?” zei Betty Ritchard en er was duidelijk een klank van verwondering in haar stem. „Ik zou juist zeggen dat...”

„Moeder, u moest hen eens zien, als ze met elkaar spreken. Les hangt aan zijn lippen. Hij is anders geworden... Les. Het is net alsof er een band tussen die twee bestaat. Een band van eeuwige vriendschap. Of misschien meer... ik weet het niet. Ze schijnen elkaar bizonder goed te begrijpen.”

„Toch had ik liever gezien, dat je die man niet verpleegd had Mae,” zei Betty Ritchard nu. „Ja, ik begrijp dat Lester die man veel dank verschuldigd is. Tenslotte heeft die man het tegen die gevaarlijke bandiet opgenomen. En toch... hij is een Coltman kind. Een genadeloze killer. Hij kan nooit een goed mens zijn kindlief.”

„Maar moeder, wel... natuurlijk... hij is een Coltman. Maar hij staat aan de kant van de Wet... enne... hij is geen jonge man meer. Hij is al zes en vijftig...”

„Hm... wel, we praten er niet meer over,” zei Betty Ritchard. „Wanneer Lester er geen bezwaar tegen had om die man door jou te laten verplegen, dan zal het wel goed zijn wat je gedaan hebt. Eh... Chris!”

De voorman deed een stap voorwaarts.

„Hoe is het met Scip Chris? Is hij al onderweg?”

„Ik hoop het,” bromde Bendix. „Maar hij had om acht uur vanmorgen al terug moeten zijn op de ranch. Jerry en ik zullen na het middageten die kant eens op gaan. Tot nog toe konden we steeds op Scip Scotch rekenen. Het is natuurlijk mogelijk dat die wankele brug over de Pecco Rivier ingestort is. Dan heeft Scip een flinke omweg moeten maken...”
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Een half uur later had Chris Bendix gegeten en hij begaf zich naar buiten in de hitte van de hete dag. Mae Ritchard volgde hem. Jerry Berill had reeds twee paarden gezadeld, een voor de voorman en een voor hem zelf.

„Dag Miss Mae,” zo begroette Jerry de dochter des huizes. „U was in Sorocco he? Is er nog nieuws?”

„Een heleboel,” zei het meisje lachend. „Maar Bendix zal je het wel vertellen...”

Ze wendde zich tot de voorman en zei plotseling: Ik rijd met jullie mee. Het wordt tijd dat ik weer wat frisse lucht krijg. Ik wil de prairie en de koeien zien. Ik ben zo lang in de stad geweest... bovendien geloof ik dat het goed is als JilI’s stijve spieren wat beweging krijgen.”

„Ik weet het niet...”

Chris Bendix schudde het hoofd.

„Misschien als u een eindje meegaat miss Mae... maar naar de prairieweiden is het ongeveer drie uur. Een behoorlijke rit. U kunt beter op de ranch blijven.”

„Is dat een bevel?”

„Nee, een goede raad...”

„En wanneer ik die niet wil opvolgen?”

„Wel... u moet het zelf weten... dan rijdt u mee miss Mae. Schiet op Jerry. Haal Jill voor miss Mae.”

Voor hen lag de steppe, schier eindeloos. Slechts heel in de verte kon men het zonlicht de bergen wazig-blauw zien kleuren. Iemand die hier niet bekend was, zou die bergen voor wolken aan het gezichtseinder kunnen houden.

Het meisje reed tevreden naast de voorman. Jerry Berill volgde op ongeveer tien meter en hij trachtte uit zijn mondharmonica wat muziek té halen. Maar dat ging moeilijk op de rug van een paard.

„Die vreemdeling,” opende Chris Bendix na een poosje het gesprek, „wat voor een indruk maakte die nu op u miss Mae?”

„Ik vond ‘m een behoorlijk mens. Ik heb altijd gedacht dat Coltmannen zeer primitieve mensen waren. Mensen zonder ziel. Mensen, die met het grootste genoegen een medemens doden. Maar, ik kon heel verstandig met hem praten. En wat hij weet... nee, ik heb me een Coltman heel anders voorgesteld. Mr. Ransome is beslist geen ruwe kerel, geen bruut...”

„Wij kunnen allen behoorlijk met een Colt omgaan Miss Mae, maar daarom zijn we nog geen Coltmannen. Maar bij Ransome is het wat anders. Hij rijdt van stad tot stad om te kijken of er ook aanhoudingsbe-velen hangen met een premie. Voor misdadigers zonder een premie op hun hoofd heeft hij geen belangstelling. Maar als er een prijs op het hoofd van een man staat, dan gaat ie er op af. Bovendien, ‘t is me het beroep, wel, mensen te doden. Ja, de Sinclair-mannen zijn ook mensenjagers. Maar van hen kan ik het begrijpen...”

„Sinclair-mannen?” vroeg het meisje verbaasd.

„In Prescott heeft Kolonel Sinclair een aantal mensen om zich heen verzameld, die tot taak hebben de misdaad te bestrijden. Maar misschien behoort Ransome ook tot hen?”

„Nee... tenminste, ik zou het niet weten. Hij heeft er niets over gezegd. Bovendien, ik heb nog nooit van Sinclair-mannen gehoord. Bestaat zo’n groep werkelijk?”

„Zeker miss Mae. En die mannen hebben veel succes. Tenminste, dat heb ik af en toe horen vertellen...”

„Wacht eens eventjes... nu schiet me wat te binnen Bendix. Ja, het was zo. Lester sprak zijn bewondering uit voor de schietkunst van Gus Ransome en hij zei dat mr. Ransome ongetwijfeld de beste schutter van het Westen was. Maar toen begon mr. Ransome schamper te lachen. Hij zei dat hij mannen kende, die hem verre overtroffen. Mannen, bij wie hij vergeleken een armzalige stumper was. En toen viel de naam Conny . ja Conny Coll...”

„Conny? Conny Coll?”

De voorman schudde zijn hoofd.

„Ik weet het niet... ik geloof haast dat ik die naam wel eens heb horen noemen... misschien is hij een beruchte bandiet? Een killer’? Of een bendeleider?”

„Gus Ransome heeft die naam ook in zijn koortsdromen uitgesproken,” zei het meisje nu. „Lester vroeg hem later nog eens naar die naam. Toen zei Ransome: .Kennen jullie Conny niet? Hoe bestaat het. Leven jullie dan zo volkomen afgezonderd van de wereld dat jullie Conny Coll niet kennen? Ha, Conny Coll is nog meer bekend dan de president van de Verenigde staten.” Dat zei Ransome. En toen vertelde hij Les nog een heleboel over die man.”

„Hm... vreemd... ja, we schijnen hier wel in een uithoek van het land te leven. We wantrouwen vreemdelingen ook. Trouwens, wat voor nieuws komt er nu ook over de bergen?”

„Ja, dat doen we inderdaad in Sorocco,” zei het meisje peinzend.

„We wantrouwen vreemden. Ze voelen zich hier niet op hun gemak, en verdwijnen zo gauw mogelijk weer. Dat was hetgeen wat Lester Ransome ook aanried. Zo gauw mogelijk te vertrekken. Dat zei hij toen hij hoorde dat Ransome van plan was om in Sorocco op een bandiet te wachten. Op die beruchte bandiet Sol Derrick.”

„Ja, dat begrijp ik. Sheriff Corvin wilde het zaakje natuurlijk zelf opknappen. Tenslotte is hij sheriff en hij kan niet toestaan dat een ander zich met de zaken in zijn stad bemoeit. Aan de andere kant is het maar heel gelukkig dat Gus Ransome niet weggegaan is...”

„He!” riep Jerry Berill plotseling. „Chris! Kijk daar eens!”

Ze hadden de steppe achter zich en waren inmiddels tussen de uitlopers van de bergen beland. Hier en daar groeiden verspreid enkele bomen en wat struikgewas. De bodem was slecht, hier en daar rotsachtig.

„Waar?”

„Daar naast die rots!” riep Jerry uit en hij wees. „Daar staat een paard Chris! Een gezadeld paard!”

„Duivels!” riep de voorman uit en hij bracht zijn paard tot staan.

„Een paard? Gezadeld? En de ruiter?”

„Zal ik eens even gaan kijken Chris?”

„Nee, jij blijft hier bij Miss Mae. Ik ga zelf.”

„En ongeluk?” riep Mae Ritchard geschrokken uit. Maar Chris Bendix hóórde haar niet meer. Hij had zijn paard de sporen gegeven en stuurde het naar het gezadelde paard, dat nu het hoofd oprichte en met gespitste oren naar de naderende ruiters keek. Chris Bendix had het paard spoedig bereikt. Hij gleed uit het zadel, wierp een vlugge onderzoekende blik op het paard en verdween dan tussen een paar scherpe rotspieken. Chris Bendix keek om zich heen. Hij begreep het niet. Het was het paard van Scip Scotch. Maar waar was de cowboy? Nog verder ging Chris Bendix. En dan... bleef hij als aan de grond genageld staan. Een uitdrukking van ongeloof verscheen op zijn gelaat.

„Goeie genade,” steunde hij. „Ik... had er zo’n idee van...”

Voor hem, op een klein veld met verdroogd gras lag een gestalte. Het gelaat van de man was tegen de grond gedrukt, maar Chris Bendix hoefde dat gelaat niet te zien om te weten wie die man was. Scip Scotch.

De cowboy was dood. Dat zag de voorman met een blik. Scip moest van zijn paard gestort zijn. Zijn hoed lag een meter of vijf verder op de rotsen. Van zijn paard gestort? Maar een cowboy valt toch zo maar niet van zijn paard en breekt zijn nek? Had Scip de nek gebroken? Of...

Chris Bendix boog zich over de dode heen en duwde het lichaam op de rug. Dan stond hij op. Het was zoals hij gevreesd had. Scip Scotch was neergeschoten. Een kogel had een einde aan zijn leven gemaakt.

„Arme kerel,” mompelde Chris Bendix. Dan wenkte hij naar Jerry Berill. Deze gaf zijn paard en sporen en stond het volgende ogenblik naast zijn voorman. De ogen-dreigden hem uit de kassen te puilen.

„Maar... Chris... dat is... Scip... neergeschoten!” fluisterde hij.

„Ga terug naar het meisje. Ze mag hier niet komen,” siste Chris Bendix, maar het was reeds te laat. Het meisje was Jerry Berill onmiddellijk gevolgd.

„Miss Mae,” zei Chris Bendix langzaam, „dit is een geval voor sheriff Corvin. Wij kunnen hier niets doen. Scip Scotch is dood.”

Het meisje hield zich beter dan de mannen hadden , verwacht. Ze verloor het bewustzijn niet en barstte ook niet in tranen uit. Natuurlijk, haar ogen waren groter geworden van verbazing en haar wangen werden bleek. Maar dat was alles.

„Verschrikkelijk,” zei ze. „Hoe kon dat toch gebeuren?”

„Ik weet het nog niet,” antwoordde Bendix. „Maar ik denk zo dat Scotch door een kogel uit een geweer is getroffen. Misschien van die kant.”

Hij wees op een paar hoge rotsen.

„Scip moet onmiddellijk dood geweest zijn. Hij heeft zelfs de knal van het geweer niet meer gehoord. Zijn Colt bevindt zich nog in de holster. Hij was zich blijkbaar van geen gevaar bewust. Dit is een moord geweest miss Mae. Een lage moord.”

„Maar... maar wat moeten we nu doen?!” riep het meisje uit.

„Iemand moet sheriff Corvin op de hoogte stellen,” zei Chris Bendix. „En ook moet een van ons naar de weiden. Misschien was daar een vreemdeling...”

„Is het niet het beste dat miss Mae naar Sorocco rijdt Chris?” onderbrak Jerry zijn voorman.

„Nee,” zei Chris Bendix nog voordat Mae er mee accoord kon gaan.

„Jij gaat naar Sorocco Jerry. Stel je voor dat de bandiet of de bandieten als er meer dan een zijn nog in de omtrek rondzwerven? Stel je voor dat ze miss Mae ontdekken, wat dan? Nee, nee, jij rijdt Jerry. Rij als de duivel. Sheriff Corvin moet direct hier komen. Jij komt met hem terug. Begrepen?”

„Begrepen voorman, En jullie?”

„Ik moet naar de weiden...”

„Maar we kunnen Scip hier toch niet zo maar laten liggen,” zei het meisje.

Chris Bendix fronste de wenkbrauwen. Dan richtte hij zijn blik in de richting van de weiden en sprak: „We zullen ‘m meenemen. Jerry, vang jij zijn paard op. Dan leggen we Scip over het zadel...”

„Okay voorman.”

Jerry ging het paard van Scip Scotch zoeken. Hij vond het dier spoedig. Het knabbelde aan het droge gras. Maar het liet zich niet zo gemakkelijk vangen. Jerry moest zijn lasso gebruiken.

„Je had op de ranch moeten blijven Mae,” zei Chris Bendix zacht, zonder het meisje aan te kijken. „Dit is geen gebeurtenis voor je...”

„Misschien... Chris...” fluisterde Mae Ritchard. Het was voor de eerste maal dat beiden elkaar met ,je’ en de voornaam aanspraken. Ze schenen het niet eens te merken. Het was alsof deze droeve gebeurtenis hen plotseling dichter bij elkaar had gebracht...
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„Ik hou het niet meer uit’, dacht Gus Ransome. ,Ze behandelen me hier als een zuigeling. Ik zal eens proberen of ik kan opstaan. Misschien krijg ik het voor elkaar. Ik kan hier toch niet eeuwig blijven liggen. Dokters kletsen vaak maar wat. Het liefst zouden ze je aan het bed vastsnoeren.”

Ransome luisterde een ogenblik aandachtig. Het was zeer stil in huis. Corvin zat waarschijnlijk beneden in zijn kantoor. Wel, die zou opkijken, wanneer Gus Ransome plotseling voor hem stond.

„Ik hoop maar dat ie niet als ‘n idioot naar de dokter rent,’ waren Gus Ransome’s gedachten. ,Of zou hij het meisje sturen om me te bewaken? Bah, ik heb er nu genoeg van. Zo’n kogelgaatje is toch niet de moeite waard?’

Het kostte hem toch meer inspanning dan hij gedacht had om zich op te richten. Maar nu begonnen zwarte vlekken voor zijn ogen te dansen. Gus Ransome schudde zijn hoofd. Die vlekken zouden zo wegtrekken. Hij beet de tan-‘den op elkaar en ging staan. Ha, het ging best. Dan deed hij een paar stappen door de kamer.

„Er is niets meer met me aan de hand,’ bromde Ransome. ‘Ik ben weer zo gezond als een visje.’

Maar toch voelde hij een pijnlijk steken in zijn borst. Hij trachtte er echter niet aan te denken. Zijn kleren waren in de kast. Ze waren gewassen en het meisje had blijkbaar ook enige gaten en scheuren in het hemd gerepareerd. Bijna een kwartier had Gus Ransome nodig om zich aan te kleden. De wonde begon steeds meer pijn te doen, maar Gus Ransome was een harde kerel. Hij ging naar de spiegel en sloeg zijn gelaat aandachtig gade. Zijn gelaat was nog scherper getekend dan anders, zijn wangen waren ingevallen. De ogen waren diep in hun kassen en glinsterden als saffieren. Zijn witte haren hingen in slierten om zijn hoofd en het kostte hem zelfs met behulp van water moeite om ze ordelijk te kammen.

„Nee, ik ben er bepaald niet jonger op geworden,’ peinsde Gus Ransome. ,Nu kun je heel duidelijk zien dat je een ouwe knapzak bent geworden Gus. Man, man wat een vouwen heb je in je gezicht. Maar je doet er niks aan. Bovendien, je zult toch weer op het pad moeten. Je kunt hier onmogelijk blijven. Wat zou je hier trouwens moeten doen? Je bent altijd een eenzame wolf geweest en de prairie is je huis. De prairie en de steppe en de bergen. Natuurlijk, Corvin meent het goed met me. En de mensen mogen me ook. Maar niet lang. Nu zijn ze me nog dankbaar dat ik hen van een gevaarlijke misdadiger heb verlost en dat ik verhinderd heb dat hun sheriff roemloos aan zijn einde kwam. Maar de mensen vergeten spoedig. En dan gaan ze zich afvragen wat een vreemdeling nog langer in hun midden doet. Vooral als blijkt, dat m’n vijanden er achter komen dat ik me in Sorocco schuil houdt. Dan komen ze op het vreedzame stadje af als bijen op de honing. Bovendien, mijn naam. Black-Gun. Zodra de mensen aan mij gaan denken als Black-Gun loopt hen een huivering over de leden.

Nee, voor de stad en voor mij is het het beste, dat ik zo gauw mogelijk opduvel Zo mogelijk heel stilletjes. Zonder dat iemand het in de gaten heeft, ‘s Nachts heel stil vertrekken. En dan? Wel, dan moet ik maar eens verder denken. Denken wat ik nog kan doen. Dat is bitter weinig meer. Het was beter geweest als Derrick wat zuiverder had geschoten. Een vingerbreedte meer naar links...’

Ja, hij zag voor zich in de spiegel een man die slechts een schaduw was van de vroegere Gus Ransome.

„Maar ik mag niet ondankbaar zijn,’ dacht hij. ,De mensen hebben het beste met me voor gehad. Zoals die dokter me er bovenop geholpen heeft, de wijze waarop het meisje me verpleegde, de vele bloemen... Ze hebben me waarlijk in hun hart gesloten. Natuurlijk... totdat ze vergeten. Mensen vergeten gauw...’

Nog een keer wierp hij een blik door de kamer. Dan ging hij de gang op, kwam bij de trap die naar de veranda voor het huis van de sheriff leidde en zette de eerste stappen op de trap. Het viel niet mee. Hij had de grootste moeite om zijn evenwicht te bewaren en zijn wonde deed afschuwelijk veel pijn. Maar dan stond hij toch buiten. Wat nu? Hij zag een wagen voorbijgaan, mensen aan de andere zijde van de straat. Het was warm, niemand lette op hem. Tegen de wand van het sheriffkantoor was een rieten stoel geplaatst en Gus Ransome besloot daarin even uit te rusten van de inspanningen die hij zich had getroost. Het was weldadig om hier een ogenblik te rusten, zo dacht hij. Het achterhoofd tegen de wand leggen, ja, zo was het nog beter. De pijn in zijn borst trok nu ook weg. Hij stak een sigaret op en voelde zich plotseling een stuk beter. Nee, lopen was nog niets gedaan. Maar zo zitten was heerlijk.

Vreemd, dacht Gus Ransome, dat de stemming van een mens zo plotseling kon wisselen. Vijf minuten geleden was hij nog verdrietig en besluiteloos geweest. Maar nu, nu voelde hij zich weer een hele kerel. Iemand die weer een stootje kon verdragen. De toekomst zag er plotseling veel zonniger uit als hij dacht dat hij over een paar dagen weer over de prairie zou rijden, zou kunnen genieten van het prachtige landschap...

Hij trachtte door het raam van het sheriffkantoor te gluren. Maar aan het schrijfbureau zat de sheriff niet. En de wapenkast... he, de deuren stonden wijdopen. Was de sheriff plotseling weggeroepen? Was er misschien iets gebeurd? Misschien veedieven? Hij voelde even een bezorgdheid bij zich opkomen. Waarom? Maakte hij zich zorgen om sheriff Corvin? Maar dat was toch belachelijk? Tenslotte was Corvin toch een kerel, die wel op z’n benen kon staan zolang er geen .killers’ als Derrick tegenover hem stonden. En mensen als Derrick kwamen maar heel zelden naar een gat als Sorocco...

Hij had zijn sigaret misschien voor de helft opgerookt, toen hij voetstappen op de hoek hoorde. Plotseling gleed een grijns over zijn gelaat. Hij herkende de bultenaar.

„Hello Pinky!”

„Duivels... je bent het!” riep Pinky verrast uit. „Ik dacht eerst dat ik een spook zag... tjonge, jij durft Ransome. Je schijnt je goed te voelen ook he?”

„Ja, dat gaat wel weer,” zei Gus en hij bood de bultenaar een sigaret aan. „Hoe staan de zaken vriend. Heb je Doc Hobart misschien ook ergens gezien?”

„Nee,” zei Pinky. Hij stak de sigaret tussen de lippen.

„Je zit in de piepzak om die dokter he? Je bent bang dat ie je hier ziet zitten. Ha, ik snap je wel mannetje. Wat zegt sheriff Corvin er wel van? Die keurt het toch zeker niet goed dat je opgestaan bent?”

„Sheriff Corvin heef niks gezegd... omdat ie er niet is,” zei Gus Ransome grijnzend. „Het kantoor is leeg.”

„Hm... jammer... ik denk dat ik een karweitje voor de sheriff heb.”

„En wat is dat voor ‘n karweitje?” vroeg Gus Ransome zonder veel interesse. „In ieder geval zal de sheriff niet ver weg zijn. Anders had hij een berichtje achtergelaten.”

„Denk je?” vroeg Pinky. „Zou hij werkelijk gauw terugkomen?”

„Dat weet ik natuurlijk niet. Ik dacht het. Maar wat heb je op je lever Pinky? Is het zo belangrijk?”

De kleine man keek eerst links en dan rechts, boog zich vervolgens naar Ransome over en fluisterde: „Ik ben van plan om duizend dollars te verdienen Black Gun. Er is een kerel de stad komen binnenrijden wiens foto daar op het bord is vastgeprikt.”

Ransome staarde de man even verbaasd aan.

„Je meent het Pinky?” zei hij dan.

„Reken maar,” zei Pinky. „een uur geleden is ie de stad binnengetrokken. Op een vos.”

„Op een vos... wie is het?”

„Dat zal ik je laten zien.”

Pinky schuifelde naar het bord waarop verscheidene foto’s hingen. Dan wees hij een gezicht aan. ,Dood of levend, duizend dollars beloning’ stond boven de foto.

„Die is het Ransome. En ik vergis me heus niet.”

„Hoe heb je hem herkend? Waaraan? Meestal gelijkt de foto niet goed. Je kunt je gemakkelijk vergissen...”

„O nee, Pinky heeft zich niet vergist Ransome. Het was de man van dit plaatje. Duizend dollars is die bandiet waard. En waarom zou ik ze niet verdienen? Jij deed het toch ook Ransome? Je hebt het zo vaak gedaan. Door Derrick neer te schieten ben je tweeduizend dollars rijker geworden. Wel, ik vind duizend ook een heel aardig sommetje. Of wou jij misschien...”

Ransome haalde de schouders op.

„Duizend dollars meer of minder komt er voor mij niet op aan Pinky. Nee, de dollars interesseren me niet. Maar ik ben van mening dat dit noch een zaak voor mij, noch voor jou is. Dit is een zaak voor de sheriff. Voor Corvin. Enne... je neemt het me maar niet kwijlijk, maar ik geloof dat de kerel jou wel eens te pakken kon nemen, in plaats van jij hem. Of schiet je snel en zuiver?”

„Dat niet,” zei Pinky aarzelend. „Maar ik loop altijd zonder een cent op zak Ransome. Ik wil ook wel eens wat dollars in m’n zakken horen rinkelen... maar ik heb een idee. Wat zou je ervan zeggen als we eens sam-sam deden? Ieder vijfhonderd dollars? Dat is toch ook een flinke handvol geld...”

Ransome stond moeizaam uit zijn stoel op. Hij wierp de sigaret weg en begaf zich naar het bord. Een hele poos bleef hij naar het gelaat van de bandiet staren, die de bultenaar had aangewezen.

„Gezocht wegens moord de vier en dertig jarige Mark Studson,” las hij. Onder de het premiebedrag was de foto van de misdadiger afgedrukt. Het was een onaangenaam gelaat. Een spottende grijnslach speelde om de dunne lippen van de kerel. Hij had kort, rechtopstaand donker haar.

Toch was het geen opvallend gelaat. Zou Pinky het werkelijk bij het rechte eind hebben? Honderden mannen in het westen konden de eigenaar van zulk een gelaat zijn, dacht hij. Pinky moest het verkeerd gezien hebben. Bovendien, wat had een bandiet nu in Sorocco te zoeken? Maar sinds Sol Derrick hier verschenen was, schenen de mensen op alle stratenhoeken een misdadiger te herkennen.

„Nou?” vroeg Pinky.

Ransome schudde het hoofd.

„Nee Pinky, ik doe niet met je mee. Ga met Corvin spreken. Ik ben op het ogenblik niet in een toestand om het met een ,killer’ te kunnen opnemen. Ik zou nog geen loslopend varken op tien pas afstand kunnen treffen. Ik ben nog niet weer de oude...”

„Vijfhonderd dollars liggen gewoon op straat,” rei Pinky. „Je hoeft ze alleen maar op te rapen Ransome. Je maakt mij niet wijs dat je niet meer schieten kunt. Kom mee, doe je gordel om en dan gaan we. Ik weet waar die kerel te vinden is. Bovendien, het is toch je beroep.

„Niet meer Pinky. Ik heb een streep gezet onder m’n loopbaan als mensenjager. Het spijt me maar ik ben er niet geschikt meer voor.”

„Wel, dan zal ik eens proberen of die blonde voor m’n plannetje te vinden is. Een vreemdeling die ook vandaag in de stad is aangekomen. Hij heeft een geweldige hond bij zich...”

„Doc wat je niet laten kunt Pinky. Ik zal je niet ophouden.”

„Weet je, die blonde draagt twee zware Colts heel laag op de heupen. Ja, ik geloof wel dat die ,tuk’ is op vijfhonderd dollars. Tjonge en een paard dat die kerel heeft. Een koolzwarte hengst. Van m’n leven zag ik nog nooit zo’n mooi paard! Trouwens dat zwarte monster ziet ei ook gevaarlijk uit.”

„Dat paard?”

„Nee, die hond. Ik heb nooit geweten dat honden zo groot kunnen worden.”

„Weet je zeker dan het een hond is? Is het geen wolf?”

„Een wolf? O nee, wolven hebben een grijze kleur...”

„Maar er zijn ook zwarte wolven. Woudwolven noemt men die. Ze komen voor in de Canadese wouden. Ik ken een kerel die het voor elkaar heeft gekregen om zo’n beest te temmen.”

„Verhaaltjes,” zei Pinky Owens verachtelijk. „Moet je niet geloven. En ik heb ook geen zin om er naar te luisteren. Geen tijd ook. Doen we het samen Ransome? Vijfhonderd de man? Ik heb de kerel herkend. Ik weet ook waar ik ‘m zoeken moet.”

„Nee, nee Pinky. Ik doe niet mee... zeg, die blonde waarover je het had. Was ie werkelijk lichtblond? En had ie een diepbruine huidskleur? Blauwe ogen? Of blauwgrijs?”

„Wie? Mark Studson?”

„Nee, natuurlijk niet. Die man met die grote zwarte hond.”

„O ja... ja, zo is het. Blond haar en blauwe ogen. Hij is keurig gekleed. Heel wat vrouwen zullen een oogje aan ‘m wagen.”

„En droeg ie misschien een hagelwitte Stetson?”

„Precies mister. Maar nu...”

„„Luister Pinky... heb je wel eens van Conny Coll gehoord?”

„Nee nooit.”

„Hoe bestaat het!”

Gus Ransome was werkelijk stomverbaasd. Maar zoiets was toch onmogelijk.

„Mensen, jullie leven hier werkelijk als mollen. Nog nooit van Conny Coll gehoord. Wat is Sorocco eigenlijk voor een gat.”

„Wie is die Conny Coll?”

„Hij wordt ook Trixi genoemd. Misschien zegt die naam je wat?”

„Nooit van gehoord.”

Pinky schudde het hoofd alsof hij nog steeds goed nadacht. Dan haalde hij de schouders op. Die Ransome was ook een rare kerel vond hij. Kom, hij zou het nog een keer proberen.

„Is het je werkelijk ernst Ransome? Dat je geen premie’s meer wilt verdienen? Vijfhonderd dollartjes? Een best zaakje...”

„Ga naar die Blonde Pinky. Dat is er ook eentje als ik... of, nee, hij is veel beter dan ik ooit geweest ben. Hem moet je hebben jongen. Je hoeft ‘m Studson alleen maar aan te wijzen. Hij doet de rèst. En als hij een goeie bui heeft, mag je nog de volle duizend dollars houden. Ja, doe dat.”

Gus Ransome wilde zich juist omdraaien om naar binnen te gaan, toen een luide stem over de straat schalde: „Hello daar! Zie ik het goed? Maar wat doe jij in hemelsnaam uit je bed Gus! Ik heb een half uur geleden Doc Hobart nog gesproken en die zei dat je nog minstens twee a drie weken het bed moest houden! En nu ben je reeds weer buiten?!”

Het was Dan Oliver, die op Pinky en Gus Ransome afkwam. Hij had de duinen in de mouwsgaten van zijn vest gestoken zodat de gouden horlogeketting in zijn buik goed in het oog viel.

„Ik voel me best.” zei Ransome. „Maar ik ga nu weer naar boven. Je doet er trouwens verstandiger aan eens een praatje te maken met Pinky. Pinky ziet spoken. Op klaarlichte dag. En jij bent toch de burgemeester van Sorocco nietwaar?”

„Zeker. Maar wat er er dan met Pinky aan de hand?”

„Ik heb ‘m gezien mr. Oliver,” zei Pinky nu. „Hij kwam de richting van Camp Farell. Hij zal nu wel in een kroeg zitten en plannen beramen om een overval te doen. Jij moet wat doen Gus. Je kunt niet naar je kamer gaan in deze omstandigheden. Je hebt Derrick ook gegeven wat ‘m toekwam. Waarom trek je je nu opeens terug?”

„Maar waar hebben jullie het eigenlijk over?” over?” vroeg Dan Oliver verbaasd. „Ik snap er niets van...”

„Kijk daar eens op dat bord,” zei Gus Ransome grinnikend. „Als het waar is dat Pinky die kerel heeft gezien, dan kan Sorocco wel eens een onrustige nacht tegemoet gaan. Ik heb zo het een en ander over die Studson gehoord. Als die kerel ergens opduikt, zijn zijn kameraden ook niet ver uit de buurt. Studson werkt altijd samen met een bende. Als ik je een goede raad mag geven Oliver, bestel dan reeds een kist voor sheriff Corvin. Op mij kun je niet rekenen. Ik schei er mee uit.”

„Wat zeggen jullie me daar?!” barstte nu Dan Oliver los. „Pinky, is het waar? Is die Studson...”

„Ik zeg niks alvorens ik zeker weet dat die duizend dollars voor mij zijn.”

„Wat mankeert je toch?!” schreeuwde Dan Oliver.

„Wat sta je nou te kletsen over geld... duizend dollars?!”

„Hij bedoelt de premie. De prijs op het hoofd van Studson,” zei Gus Ransome. „Maar die is niet zo gemakkelijk te verdienen. Ik wil jullie waarschuwen. Studson weet hoe hij een schietijzer moet hanteren. Daar moet je een knaap tegenover stellen, die het ook kan.”

„Goeie help!” fluisterde Dan Oliver nadat hij het aanplakbiljet nog eens goed had bekeken.

„Maar waar is Corvin? Waar is die kerel? Hij is toch de sheriff? Hij moet ons beschermen tegen bandieten. Weet je niet waar hij uithangt Gus?”

„Nee. Toen ik buiten kwam en een blik door het raam van zijn kantoor wierp, zag ik ‘m niet zitten. De deur van de wapenkast staat echter open...”

„Aha,” zei Dan Oliver opgelucht. „Misschien had hij het reeds gehoord. Nu, dan is het goed, Ik wist wel dat we op Corvin konden rekenen. Hij is de juiste sheriff voor ons. Een moedige kerel. Wat denk je ervan Ransome?”

Ransome kneep de ogen half dicht.

„Wil je werkelijk mijn mening weten Oliver?”

„Natuurlijk... dat vroeg ik toch?”

„Goed. Kijk, Corvin is een fijne kerel. Maar hij is te weekhartig. Hij is er niet de man voor om het tegen een bandiet als Studson te kunnen opnemen. Met geen van de kerels die hier op het bord afgebeeld zijn. Dat meen ik Oliv er. Nogmaals, Corvin is een goeie kerel. Hij doet wat hij kan. Ook voor mij heeft hij veel gedaan en ik ben ‘m er zeer dankbaar voor, dat mag je best weten. Maar er is een groot verschil tussen het verzorgen van een zwaargewonde en het opnemen tegen een bandiet als Studson. Persoonlijk geloof ik niet dat het hem zal gelukken...”

„Maar wat moeten we dan doen?!” riep Dan Oliver angstig uit. „Waarom moet die bandietenbende juist naar Sorocco komen. Uitgerekend naar Sorocco terwijl het district zo groot is. Waarom vraag ik je!”

„Misschien zou je inlichtingen bij Studson daarover kunnen inwinnen,” zei Ransome spottend.

„Er is helemaal geen reden om grapjes te maken,” zei Oliver. „Jij moest zo langzamerhand weten hoe meedogenloos die kerels zijn. Derrick heeft jou zelfs te pakken genomen Gus. En op een zekere dag...”

„... schieten ze me zo vol lood dat er werkelijk geen spatje leven meer in me zit, bedoel je Oliver,” vulde Ransome de man spottend aan. „Dat hoef je me niet te vertellen. Dat weet ik zelf wel. Ik weet heel goed wat er met mij gaat gebeuren. Maar misschien denk je nog dat ik me voor de bescherming van de brave burgers van de stad zal opofferen? Misschien denk je dat ik toch die Studson zal opzoeken om de premie die op het hoofd van de schurk staat, te verdienen?”

Gus Ransome lachte bitter.

„Nee, je vergist je Oliver. Derrick was voor mijn rekening en ik heb met ‘m afgerekend. Maar sheriff Corvin heeft een gesprekje met mij gevoerd. Hij heeft, voordat Derrick in de stad was, tegen mij gezegd dat ik eigenlijk ook een moordenaar ben. Omdat ik medemensen van het leven beroof, zonder dat ik een vertegenwoordiger van de Wet ben. Zeker, ik sta aan de goede kant van de Wet maar ik ben niet in haar dienst. Wel, Oliver, ik heb zijn woorden goed in mijn oren geknoopt en nu ben ik bereid om ernaar te handelen. Ik heb in dat geval met Derrick toch naar m’n Colt gegrepen omdat ik niet kon aanzien dat sheriff Corvin als een schurftige hond zou worden vermoord. Maar nu? Sheriff Corvin weet nu wat voor trucs die bandieten hebben. Hij is nu een gewaarschuwd man. En moet ik nu weer m’n wapens grijpen om de held van Sorocco te spelen? Nee, dat kan niemand van mij verlangen. En ik doe het ook niet. Derrick heeft me gewaarschuwd. Zijn treffer was voor mij een waarschuwing begrijp je? Hij heeft me van m’n hoogmoed en eigendunk genezen. Ik dacht van mezelf dat ik onoverwinnelijk was. Dat ik eeuwig jong zou blijven. Maar nu weet ik het precies. Ik ben een oude kerel geworden. Het is afgelopen met het mensenjagen. Ik deug er niet meer voor. M’n handen zijn niet meer zo snel als vroeger. Ik ben onzeker van mezelf. Ik kan niet meer...”

Het was lang geleden sinds Gus Ransome zo lang achter elkaar had gesproken. Hij wilde aanvankelijk ook niet zoveel zeggen, maar de woorden kwamen als een vloedgolf uit zijn mond. Dan Oliver had met grote verbazing de woorden van Gus Ransome aangehoord. Hij geloofde zijn oren niet. Wat was dat? Was dat Ransome? Het was heel ongewoon in het Westen dat men zo zijn gevoelens blootgaf. Maar Ransome had dat gedaan. Hij schudde het hoofd. Hij had gedacht dat Gus Ransome een meedogenloos mens was, een keiharde killer. Een kerel zonder hart.

Hij wist niet wat hij zeggen moest. Bedremmeld staarde hij naar zijn keurig gepoetste laarzen. Pinky zei ook geen woord. Ook hij was met stomheid geslagen.

Het spijt me Oliver,” zei Ransome aarzelend na een periode van drukkend stilzwijgen. „Vergeet maar wat ik zei... misschien ligt het aan de stad... er moet iets met me aan de hand zijn... wel, ik ben niet de oude...”

Plotseling stak Dan Oliver impulsief de hand uit en greep die van Gus Ransome.

„Gus... misschien begrijp ik je. Het... wel, het was mijn bedoeling niet om je te beledigen. Ik had een totaal andere mening over je. Sorocco heeft een heleboel aan je te danken Gus. Maar geloof me als ik je zeg dat onze stad nooit vergeet wat je gedaan hebt. Wij tonen onze dankbaarheid nog wel. Eh... wel, het beste is dat we proberen een posse samen te stellen zodat we Studson te lijf kunnen gaan. Ik zal sheriff Corvin opzoeken. Zeker, ik weet ook dat Corvin niet de juiste man op de juiste plaats is. Hij is niet tegen bandieten opgewassen. Hij is niet hard genoeg. Hij heeft het gauw te kwaad met z’n geweten. Te zacht... begrijp je Gus?”

„Ik ken de jongen heel goed.” zei Ransome nu. „Ik ben oud genoeg om te weten wat er in een kerel huist. Corvin is goed, maar hij is nog niet gerijpt. Hij moet eerst met zichzelf in het reine komen. Als hij eenmaal zichzelf ontdekt heeft Oliver, dan krijgen jullie werkelijk een goeie sheriff aan ‘m. Maar jullie zullen hem nu nog even moeten helpen. Hij is nog niet zover om het alleen met bandieten te kunnen klaarspelen. Jullie, burgers van Sorocco, moeten hem ruggegraat geven, als je begrijpt wat ik bedoel. Dat gevalletje met Derrick heeft hem een harde klap gegeven. Daardoor is hij nog wankelmoediger geworden. Hij gelooft niet meer in zijn eigen kracht. Hij denkt dat hij een mislukkeling is. Werkelijk Oliver, ik wil Corvin helpen. Hij is een goeie kerel. Ik wil een heleboel voor hem doen, maar ik kan hem toch niet het werk uit de handen nemen. Ik zou ‘m dan nog verder in de put trappen. Hij moet met zichzelf in het reine komen. En dat kan, wanneer jullie maar als een man achter ‘m gaan staan Oliver.”

„Je kent hem alsof hij je zoon was,” zei de burgemeester verrast. „Hoe bestaat het. Ik ken Corvin al vanaf zijn geboorte en ik heb steeds gedacht dat ik hem kende. Maar nu jij gesproken hebt Ransome... wel, ik ben de man geweest die hem voorgesteld heeft als sheriff. Wanneer Corvin nu afknapt, wanneer blijkt dat hij z’n taak niet aan kan, dan is het mijn schuld. Ik zal me dan tegen de verwijten van de burgers moeten verweren. Een heleboel mensen in Sorocco wilden niet op hun stemmen, omdat ze destijds van mening waren dat hij nog te jong was voor het sheriffbaantje. Maar ik heb hen van het tegendeel weten te overtuigen. Ik wou maar dat jij destijds in de stad geweest was. Iedereen zou jou als sheriff hebben gekozen.”

„Ik ben blij dat ik er niet was Oliver,” zei Gus Ransome. „Man, je weet niet wat je zegt. Voor het baantje van sheriff deug ik helemaal niet...”

Zal ik je eens wat vertellen Gus,” zei Oliver nu. „Ik weet waarom je steeds de misdaad hebt bevochten. Omdat je een geboren sheriff bent Gus. Omdat je bandieten haat. Omdat je hen verafschuwt. Jij wilt het bandietendom met wortel en tak uitroeien. Dat zijn altijd je beweegredenen geweest om hen op te zoeken en het met hen uit te vechten. Niet om het geld, niet om de premie, maar omdat je gemene dingen haat, omdat je de mensheid wilt beschermen tegen het bandieten-pak. Heb ik gelijk of niet?”

„Ik... ik... weet het niet,” stamelde Gus Ransome. „Ik wou maar... dat ik het wist... dat ik zeker wist... ach, laat me maar. Het heeft geen zin meer daar nou nog over te denken of te spreken. Ik heb nu afgedaan. Ik ben te oud geworden. Probeer met Pinky de sheriff te vinden Oliver. Stel een posse samen. Reken echter niet meer op mij. Bovendien... wat hebben jullie nu aan een oude aangeschoten mensenjager?”

„Is dat je laatste woord Gus?”

„Ja. Het is afgelopen Oliver. Zoals het eens met iedereen afgelopen is. Eens komt de tijd dat je rol uitgespeeld is. En dat is nu met mij het geval. Maar troost je Oliver. Er komen nieuwe mensen, nieuwe mensenjagers. Nieuwe harde kerels die het tegen de bandieten zullen opnemen. Wat zeg ik? Nee, een heleboel jonge kerels doen dat reeds. Een een ervan is een ware duivel. Ha, zo goed als hij nu reeds is ben ik nooit geweest...”

„Het spijt me Gus. Het spijt me verschrikkelijk dat alles zo moet lopen. Ik zou graag wat voor je willen doen, maar wat? Ik geloof niet dat ik je kan helpen. Misschien vind je achteraf bezien toch geen rust in een gewoon baantje. Het lijkt wel alsof je altijd door iets gedreven wordt Gus, voortgedreven door ons grote land op zoek naar prooi. Misschien zeg ik het verkeerd, maar je zult begrijpen wat ik bedoel. Ik geloof niet dat jij ooit rust zult vinden zolang je leeft. Er is iets wat je steeds weer voortdrijft...”

Ransome knikte.

„Je hebt gelijk Oliver. Ik heb de duivel in me. En zolang die me aanspoort, zolang die mijn leven beheerst, zal ik nooit rust kennen.”

Dan Oliver bleef nog een ogenblik staan en sloeg de grote man gade. De door het bandietendom gevreesde mens-senjager Black Gun. Maar het was nu een Black Gun met hangende schouders, moedeloos, oud heel oud voor zijn leeftijd. Dan gaf Oliver Pinky een wenk en samen begaven ze zich in de richting van de saloon van Patrick Gilmore...

Het was nog schemering, maar het werd steeds donkerder. De sterren waren reeds duidelijk aan het uitspansel zichtbaar. Jakhalzen begonnen te huilen. De maan klom reeds boven de toppen van de bergen. De wind stak op zodat de bewoners van Sorocco hun ramen en deuren sloten om te verhinderen dat het stof van de steppe en de woestijn hun huizen zou binnendringen.

Drie paarden kwamen in een sukkeldrafje aangereden. Ze volgden een karrespoor dat naar Sorocco leidde. De eerste corrals kwam reeds in zicht. Het vee aan beide zijden van het pad keek de ruiters met domme ogen aan.

Lester Corvin staarde naar de lichten van de eerste huizen van het stadje. Hij voelde zich vermoeid en onzeker. Naast hem reed Mae Ritchard. Duidelijk waren op haar gelaat ook de sporen van vermoeidheid te lezen. Het meisje had vandaag wel een zeer lange rit gemaakt en bovendien had de plotselinge gewelddadige dood van een der cowboys van de ranch haar erg geschokt.

Af en toe wierp Lester Corvin een blik op het meisje en dan verweet hij zichzelf dat hij haar had meegenomen. Ze had een paar dagen op de ranch moeten blijven, dacht hij. Ze is uitgeput. Eerst van het verplegen van Gus Ransome en nu dit nog. De dood van Scip Scotch. De hele middag heeft ze gereden in de gloeiende hitte.

„Hello Les,” mompelde het meisje toen ze merkte dat Les haar medelijdend aankeek. „Ik voel me best hoor. Geen zorgen.”

„Ik had je naar huis moeten sturen,” bromde Lester Corvin. „Je kunt je ogen haast niet meer openhouden. En ik ben nog zo’n stommeling om er in toe te stemmen dat je met mij meegaat.”

„O... maar dat is toch vanzelfsprekend Les. Mijn plaats is naast jou, weet je. Ik hou van je...”

„Ik ook van jou meisje. Maar dat neemt niet weg dat ik je had moeten verbieden om met me mee te gaan. Tenslotte is Gus Ransome op weg naar beterschap...”

„Ik geloof dat je zeer op ‘m gesteld bent he?”

Corvin knikte.

„Ik zou willen dat ik ook zo’n moed had als hij. Ja, ik heb hem beter leren kennen Mae. Hij is niet degene voor wie ik hem aanvankelijk hield. Hij is een goed mens. Black-Gun. Ik heb nu de grootste bewondering voor hem.”

„Hm...”

Corvin hoorde de twijfel in haar stem.

„Ben je het niet met me eens Mae? Heb je wat tegen Ransome?”

„Ik...ik weet het niet Les... ik geloof dat ik een beetje bang voor hem ben. Ik weet... het is misschien dom van me... maar ik kan er niets aan doen. Soms, toen ik hem verpleegde, keek hij me aan... en dan was er zo’n merkwaardig licht in zijn ogen. Ik... wel... misschien begrijp ik hem niet goed Les. Ik wou maar dat hij de stad zo gauw mogelijk verliet...”

„Maar meisje, hoe heb ik het nou met je? Weet je wel dat Gus mij het leven gered heeft? Boezemt hij je angst in? Maar dat is toch belachelijk...”

„Ik weet het niet... toch... ja, ik wou maar dat hij heel gauw vertrok... vanavond nog...”

Lester Corvin begon te lachen.

„Zal ik je eens wat vertellen Mae? Je bent moe, dood-op.

Daardoor ga je spoken zien. Dingen die er niet zijn. Ja, je hebt rust nodig. Je had terug moeten gaan naar de ranch. Wel, het lijkt me goed als ik je vanavond nog terug breng...”

„Nee, ik ga niet. Ik ga met je mee...”

„Maar je bent zo moe, meisje. Je zult ziek worden...”

„Nee... ik ben niet ziek. Alleen...”

„Wat dan?”

„Ik... wel, ik kan het niet helpen... ik heb zo’n gevoel van... angst... ik weet het niet precies. Net alsof ons iets ernstigs boven het hoofd hangt... iets afschuwelijks...”

„Onzin meisje. Wat zou er nu kunnen gebeuren?”

Hij zweeg even en ging dan lachend voort: „In ieder geval hebben we van Sol Derrick niets meer te vrezen.”

Het meisje antwoordde niet. Ze reden nu de stille hoofdstraat van Sorocco binnen. Maar dan zag sheriff Corvin tot zijn verbazing licht in zijn kantoor branden.

Wat zou er aan de hand zijn? Corvin vond het vreemd. Wie was daar in zijn kantoor? Daar had niemand toch iets te zoeken? Ja, een man kon er komen en gaan. Dat was Dan Oliver. Maar waarom zou die zich op het ogenblik in zijn kantoor bevinden?

Hij gleed van zijn paard, bond het vast, evenals het pakpaard dat hij meegevoerd had aan een lijn. Hij stormde het kantoor binnen. En dan zag hij... Oliver. De burgemeester groette nauwelijks. Zijn gelaat stond somber.

„Gelukkig dat je er bent Corvin,” bromde Dan Oliver. „We moeten met elkaar praten. Wat heb je in hemelsnaam zo lang uitgevoerd, dat je nu pas terugkomt?!”

„Scip Scotch van de Silver Star Ranch is vermoord!” riep Lester Corvin uit. „En bandieten hebben zeker de helft van het fokvee gestolen.”

„Zo?”

Dan Oliver fronste de wenkbrauwen.

„Dat is slecht nieuws Corvin. Dus daarom ben je de hele middag weggeweest?”

„Natuurlijk. Jerry Berill heeft me opgehaald. Een van de Bendix’ cowboys. En ik heb in de bergen naar sporen gezocht. Voorman Bendix vond het lijk van Scip Scotch. De arme duivel lag op het plateau met een geweerkogel in de borst. Ik heb ‘m op zijn eigen paard naar de stad gebracht. Voor de deur...”

„Hoe heette die knaap?!” klonk nu een zachte stem achter Lester Corvin. De sheriff draaide zich met een ruk om. Dan schudde hij zijn hoofd. Het was alsof hij niet kan geloven wat hij zag. Gus Ransome zat in een hoek van het vertrek buiten de lichtstraal van de lamp. Daarom had Corvin hem niet opgemerkt.

„Donders Gus! Jij... bent niet... meer in je bed?!”

„Dat zie je,” antwoordde Gus Ransome kalm. „We hebben op je gewacht Corvin. Dan Oliver was ongerust en geen wonder. Je had een briefje moeten achterlaten. Er moet een posse worden samengesteld...”

„Maar waarom? Mensen wat doen jullie toch geheimzinnig. Vertel op! Wat is er aan de hand in Sorocco?!”

„Ga zitten Corvin,” zei Gus Ransome kalm. Zijn stem klonk bevelend, net alsof hij het in de stad voor het zeggen had. „Wanneer ik het goed heb, dan kom je heel gauw voor een moeilijke situatie te staan.

„O... miss Mae...”

Het meisje slenterde het kantoor binnen. Ze wankelde op haar benen.

Ze zag Dan Oliver achter het schrijfbureau van haar verloofde zitten.

„Wat er aan de hand Less” vroeg ze vermoeid.

„Weet ik het,” zei Lester Corvin scherp. „Kom op Oliver. Wat is er gebeurd in mijn afwezigheid? Is de duivel in Sorocco losgebroken of is Sol Derrick weer opgestaan?”

Je raadt het Corvin,” zei Ransome nu. „Maar ga eerst eens zitten. Hier is ook nog een plaatsje voor u miss Mae.”

„Bedankt, maar ik blijf staan,” zei het meisje koel. „Vertel wat er aan de hand is aan Les.”

„Het is zo,” begon Dan Oliver, „Dat inderdaad de duivel in Sorocco losgebroken is. Of... nee, nog niet, maar het gebeurt wel, tenzij we het weten te verhinderen. Kort en goed, Pinky heeft Mark Studson onze stad zien binnenrijden. En Gus zegt, dat Studson nooit alleen werkt. Hij behoort bij een bende. Het ziet er naar uit dat die gebeurtenis met Sol Derrick slechts een begin van de moeilijkheden is geweest.”

Sheriff Lester Corvin tuitte de lippen en liet zich op een stoel vallen.

„Vertel verder Oliver,” mompelde hij. „Is het niet genoeg? Je snapt natuurlijk wel waar Studson is? Daar waar Sol Derrick ook zat. Hij is in de saloon van Patrick Gilmore en geeft rondje op rondje. Hij speelt de toffe jongen, snap je. Ik ben er geweest en heb ‘m eens aangekeken.”

„Maar hoe durft die kerel?”, barstte Lester Corvin nu los. „Hij moet toch weten dat er een prijs op zijn hoofd staat? Dat hij door de Wet wordt gezocht?”

„Ik denk dat ie het wel weet,” zei Dan Oliver. „Maar hij voelt zich hier blijkbaar erg veilig.”

Sheriff Corvin knikte. Een bitter lachje verscheen om zijn lippen. „Natuurlijk voelt ie zich hier veilig,” snauwde hij. „De bandieten weten waarschijnlijk al dat de sheriff van Sorocco niet tegen hen is opgewassen. En dat is ook zo. Ik heb duidelijk getoond dat ik een groentje ben. Iedereen heeft gezien op welk een onbeholpen wijze geprobeerd heb om Sol Derrick...”

„Wacht eens even Corvin,” viel Gus Ransome de sheriff nu in de rede.

„We hebben je geen enkel verwijt gemaakt. En Oliver doet dat zeker niet. Maar het is verkeerd van je Corvin om jezelf nu als een stumper te zien. Want dat ben je zeker niet. je hebt verstand genoeg. Dat moet je gebruiken.

Nu!”

„Wat bedoel je precies Ransome,” vroeg sheriff Cor-vin op matte toon.

„Je weet dat ik me niet met Studson ga bemoeien,” antwoordde Ransome ernstig. „Ik heb Derrick opgeruimd. Dat was voor mij de laatste misdadiger Corvin. Ik ben trouwens niet in staat om het op dit ogenblik met Studson en z’n kornuiten op te nemen. Ik ben te zwak en... te oud. Ik heb ook geen zin om me belachelijk te maken. Maar ik wil je een raad geven Corvin. Ik hoop dat je die van mij wilt aanvaarden. Beschouw het als de raad die een vader met veel ervaring aan zijn onervaren zoon geeft...”

„Waarom zou ik je raad niet aanvaarden?” zei Corvin toonloos. „Oliver heeft de hele zaak natuurlijk met je besproken he? Hij vertrouwt me niet meer. Niemand in Sorocco heeft ook nog maar een greintje vertrouwen in de sheriff. Ha, ha... jawel, het is nog logisch ook. Ik ben een prul, een beginneling. Wel, schrijven jullie me maar voor wat ik doen moet.”

„Zo is het niet Corvin,” zei Dan Oliver nu. „Wij willen je volstrekt niet de wet voorschrijven. Maar... het moet gezegd worden... jij hebt geen ervaringen met bandieten als Derrick en nu deze Studson. Het is trouwens de eerste maal dat zulke kerels ons rustig stadje met een bezoek vereren. En tussen twee haakjes... ik wed met je dat er verband bestaat tussen de moord op Scip Scotch en de aanwezigheid van Mark Studson in Sorocco. Misschien zijn ze al in de stad. En Gus meent dat het dan erg gevaarlijk kan worden.”

„Vertel me nou maar wat je van me verlangt Oliver,” snauwde sheriff Corvin. „Je wilt dat ik naar die kroeg ga en dat ik Studson arresteer of ‘m een kogel in zijn hart jaag, nietwaar? Dat ik het opneem tegen Studson en z’n maats...”

„Nee Corvin,” klonk nu scherp de stem van Gus Ransome. „Wij willen niet dat je blindelings het gevaar opzoekt. Dat is Dan Oliver’s bedoeling niet. Dan Oliver is van mening dat je een goede sheriff bent en dat je nog beter kunt worden. Maar hij wil niet dat je je onnodig in gevaar begeeft. Je moet nog eens denken aan Derrick. Welk een truc die met je uithaalde. Ik kan elke truc. Ik weet precies wat bandieten van plan zijn. Bandieten Les, zijn meedogenloze kerels. Als ze je in je rug kunnen schieten laten ze het niet.

Een eerlijk duel is hun vreemd. En jouw geweten speelt je parten Les. Jij beschouwt bandieten nog als mensen. En daardoor ben je niet tegen hen opgewassen. Het Westen is keihard. Neem nou die cowboy die neergeschoten is. Die heeft geen kans gekregen om zich te verdedigen. Een bandiet heeft ‘m met een grijns op zijn gezicht heel eenvoudig vanuit een hinderlaag neergeknald. Zonder de geringste gewetenswroeging. Tegenover bandieten moet je hard zijn Les. Je mag geen medelijden kennen. Maar aangezien je hen nog steeds als gewone menselijke wezens, daarom ben je niet opgewassen tegen kerels als Mark Studson.”

Gus Ransome zweeg. Hij sloeg het gelaat van de jonge sheriff aandachtig gade. Hij vroeg zich af welke uitwerking zijn woorden op Lester Corvin zouden hebben. Er heerste doodse stilte in het vertrek. Dan Oliver bekeek zijn nagels. Het meisje had haar mond half open alsof ze wilde protesteren. Lester Corvin was doodsbleek geworden. Hij steunde het hoofd in de handen.

„Corvin,” begon Ransome weer, „een man moet weten waartoe hij in staat is. Hij moet weten hoe ver hij kan gaan zonder te bluffen. Denk eens goed na alvorens te antwoorden. Ben jij bereid om naar de saloon van Gilmore te. gaan met de Colt in de hand en Studson onschadelijk maken? Durf jij het gevecht met hem aan te gaan?”

Les ter Corvin antwoordde niet. Opnieuw heerste er een lange stilte.

„Draai je eens om Corvin,” zei Ransome opnieuw. „Kijk je meisje eens recht in het gelaat en vertel ons dan of je naar eer en geweten durft te beweren dat je het tegen Studson durft en kunt opnemen?”

Lester Corvin stond plotseling op. Hij keek Oliver aan, Ransome en vervolgens Mae Ritchard. Lange tijd bleven zijn ogen op de hare gevestigd. Dan schudde hij het hoofd.

„Nee Gus,” zei hij kalm. „Nee, ik heb geen kans tegen Mark Studson. Ik denk dat ik mijn functie moet neerleggen. Ik ben niet geschikt voor het sheriffbaantje.”

„En nu komen we daar waar we wezen willen,” zei Ransome kalm. „Je kunt je baantje niet opgeven omdat er niemand in Sorocco te vinden is, die beter is dan jij!”

„Maar... maar... ik kan hier toch niet blijven zitten? Ik kan hier toch niet blijven zitten en wachten totdat het Studson en z’n bende belieft om Sorocco weer te verlaten?”

„Dat moet je ook niet doen.”

„Maar wat dan? Ik ben niet opgewassen tegen Studson en..

„Wel als je mijn raad opvolgt,” zei Gus Ransome grimmig. „Ik wil je een paar ,tips’ geven...”

„Je wilt een Coltman van me maken he?” stelde Lester Corvin heel kalm vast. „Je wilt me een paar trucs leren zodat ik meer kans heb tegen een Mark Studson. Je wilt een ,killer’ van me maken. Een .killer’ zonder hart.”

„Zonder hart... tegen bandieten, ja!”

Hij zweeg even en ging dan voort. „Als je sheriff wilt blijven en dat moet je wel omdat je de meest geschikte man van Sorocco daarvoor bent, zul je in de toekomst vaker voor zulke situaties worden geplaatst Corvin. En dus is het heel gewoon dat ik je een paar dingen leer waardoor je mensen als Derrick en Studson kun overmeesteren. Want dat is je taak als sheriff begrijp je? Jij moet als sheriff de burgers van Sorocco voor zulke misdadige elementen beschermen. Je bent accoord gegaan destijds om het sheriffbaantje te aanvaarden. Je hebt A gezegd, maar je moet ook B zeggen. Een sheriff kan geen bandieten vangen door hen op de schouder te kloppen en hen vriendelijk verzoeken met hem mee te gaan naar een cel. Nee, een sheriff moet kunnen optreden wanneer dat noodzakelijk is Corvin. En je kunt het... wanneer ik je mag helpen...”

„Doc het niet Les!” riep Mae angstig uit. „Geloof hem niet. Hij wil een Coltman van je maken! Een mensenjager! Nee Les, nee... je mag je handen niet bezoedelen met het bloed van een medemens. Aan jou vinger mag geen bloed kleven...”

Maar Sheriff Corvin ging niet op haar woorden in. Hij knikte en zei: „Ik kan nog heel wat leren Gus... en ik wil... dat je me helpt...”

„Goed zo,” riep Dan Oliver verheugd uit.

„Maar... Studson is in de stad,” zei Lester Corvin nu. „Studson blijft enige dagen in de stad. Tenminste, dat heeft hij in de saloon van Gilmore beweerd. Gus is van mening dat Studson de waarheid heeft gesproken. Maar hij denkt dat Studson er op uit is om er achter te komen waar in Sorocco een heleboel geld te halen is. En dan geeft hij een seintje aan de bende...”

„Dus de bende waartoe Studson behoort is ook hier?”

„Vermoedelijk in de omgeving,” zei Gus Ransome nu. „Een van die bendeleden zal die cowboy wel vermoord hebben. Daarom moeten we ons verstand gebruiken. Zelfs al zou het je gelukken Corvin om Studson nu uit te schakelen, dan zijn zijn maats nog over. Nee, we moeten zien dat we de hele bende uitschakelen. Als het enigszins kan moeten ze allemaal achter de tralies.”

„Je hebt gelijk Gus.”

Maar... maar je kunt toch niet toelaten dat... dat Ransome beslist wat er moet gebeuren Les,” zei het meisje nu, gloeiend van verontwaardiging. „Hij stuurt je de dood in Les... het is moord om jou tegen die bandieten te laten vechten...

„Ik ben sheriff Mae,” zei de jonge man nu vastberaden. „ik heb A gezegd en ik moet B zeggen. Ik begrijp nu dat het sheriffbaantje meer met zich meebrengt dat een paar dronken kerels in een cel te stoppen of achter mijn bureau briefjes te schrijven. Een sheriff moet ook met zijn Colt kunnen omgaan en hij moet zo nodig een bandiet onschadelijk kunnen maken.

Het meisje schudde het hoofd. Er verschenen tranen in haar mooie ogen. Maar ze glinsterden ook van haat toen ze zich tot Ransome richtte.

„Ik haat je Gus... ik vervloek de dag waarop jij Sorocco binnenkwam. Je bent een duivel... je bent geen mens... je hebt geen hart... oooh!”

Ze draaide zich om en verliet snel het vertrek. Dan hoorden de mannen trappelende paardenhoeven...

Sheriff Corvin boog het hoofd en beet op de lippen. Mae Ritchard reed naar de ranch terug. Hij zuchtte diep. Maar in zijn hart wist hij dat hij niet anders kon handelen Hij was sheriff en iedereen in Sorocco verwachtte van hem dat hij zijn plicht vervulde.

Gloeiend van verontwaardiging en haat was Mae Ritchard de stad uitgereden. Verschrikkelijk. Die Gus Ransome was een duivel in mensengedaante. Hij wilde Lester, die goede Lester, in het ongelijk stroten. Ransome wilde van Les een keiharde Coltman maken. Een mensendoder. Een genadeloos wezen. Iemand die het plezier deed wanneer hij zijn kogels in het lichaam van een andere man kon schieten. Iemand voor wie het doden van een medemens niet meer betekende dan het vertrappen van een lastige vlieg...

Plotseling, even buiten het stadje, hield ze haar paard in. Ze had een man in het oog gekregen. Nog was het niet helemaal donker. Heel duidelijk zag ze dat de man, die op een omgevallen boomstam zat en lichtblond haar had. Wie was die man? Ze kende hem niet. Een vreemdeling? Maar wat was dat voor een reusachtige hond? Waarom keek het dier haar zo aan? Ze wilde in een grote boog om man en hond heenrijden.

„He meisje!” klonk een prettige stem. „Je hoeft niet bang te wezen hoor. M’n hondje doet je niks...”

Mae Ritchard aarzelde. Ze was nieuwsgierig ook. Wie was die vreemdeling met zijn prettige stem. Ja, hij behoorde niet tot de inwoners en vreemdelingen waren zeldzaam in Sorocco. Ze dreef haar paard naar de grote blonde jongeman, die rustig op de boomstam bleef zitten. De grote zwarte hond verroerde zich niet.

„Zie je wel,” zei de vreemdeling lachend. „M’n hondje doet je niks... Bovendien is ie erg moe. Hij heeft meer dan vijftig mijl gelopen...”

„Maar nu overdrijf je vreemdeling...”

„Dat doen wij, mensen uit Texas altijd,” zei hij lachend. „En waarom zou ik een uitzondering zijn?”

„Kom je van ver?” vroeg het meisje. Ze was volstrekt niet bang. De vreemdeling had een prettig, openhartig gelaat. Hij had eerlijke ogen. De blonde jongeman boezemde haar onmiddellijk vertrouwen in. Ze hield van zulke mannen. Mannen die vrolijk konden lachen. Ze gleed uit het zadel en kwam een paar stappen dichterbij. Mae begreep niet wat haar er toe bracht om met deze vreemdeling te gaan praten. Dat deed je toch niet? Ze keek hem nog eens aan. Wat was het dat haar in deze man aantrok? Waarom vertrouwde ze deze man op het eerste gezicht? De woorden vloeiden als vanzelf van haar lippen.

„Ik... mag ik je iets vragen vreemdeling? Ik ben Mae Ritchard van de Silver Star Ranch. Ik ga trouwen met sheriff Lester Corvin...”

„Dat is fijn voor je meisje,” zei Conny vriendelijk. „Maar wat wou je me vragen?”

„In onze stad bevindt zich een mensenjager. Is dat niet verschrikkelijk? Een man die voor premies bandieten doodschiet...”

„Ik weet wie je bedoelt meisje. Gus Ransome he? Ja, ja, in de kroeg van Gilmore heb ik zo het een en ander vernomen.”

„Precies,” zei het meisje op boze toon. „En iedereen in Sorocco noemt hem een held. Maar het ergste is dat ik... dat ik hem verpleegd heb...”

„Daar ben ik blij om...”

„Maar hoe denk je nou over zulke mensen?”

„Och, wat moet ik zeggen... ik weet het niet...”

„Aha, je vindt dus ook niet dat hij een held is!” riep Mae tevreden uit. „Zo is het vreemdeling. Maar... nu is er nog een bandiet in de stad aangekomen. Die moet nog erger zijn dan Sol Derrick. Mark Studson heet hij. En hij moet lid zijn van een bandietenbende. Wat moet er nou gebeuren?”

„Wanneer de sheriff een kerel is dan rolt ie die bende op.”

„Een... en... wanneer hij... dat niet kan...”

„Dan moet ie z’n ster afdoen en gewoon cowboy worden. Tussen de koeien loop je veel minder gevaar...”

„Precies. Dat is precies wat hij doen moet... ik spreek over m’n verloofde mister...”

„Dat meende ik reeds,” zei Conny Coll droogjes. „Lester Corvin he? Ja, hij heeft tegenover die Sol Derrick ook niet bepaald een goed figuur geslagen...”

„Dat weet je ook?”

„Pinky Owens vertelde het me. Maar je vraag meisje. Die heb je nog steeds niet gesteld. Wat wil je van me weten?”

Mae Ritchard beet op haar lippen. Ze keek de grote vreemdeling nog eens in het gelaat. Ja, het was een gelaat dat vertrouwen inboezemde.

„Hoe gaat het nou bij jullie... in de streek waar jij vandaan komt mister. Noemen ze ook daar iemand een held, die een heleboel kerven in de kolf van zijn Colt heeft? Die geweld beantwoordt met geweld? Gus Ransome wil nu van mijn verloofde, van sheriff Corvin, een Coltman maken. Hij wil hem leren hoe Les snel zijn Colt kan trekken, zodat hij opgewassen is tegen Mark Studson. Is dat niet verschrikkelijk?!”

„Zo? Wil Ransome dat doen?”

„Ik heb Les gesmeekt om niet naar Ransome te luisteren...”

„Hij kan het niet laten. Hij is een vriend van de mensen. Hij wil de wereld verbeteren door het bandietendom uit te roeien. Als een wrekende Comanche trekt hij door de districten om scalpen te verzamelen...”

„Dus je kent ‘m?”

„Er zijn een heleboel verhalen over hem in omloop. Hij moet reeds dertig premies hebben verdiend.”

„Oooh!” riep het meisje uit. „Vreselijk! En die ,killer’ wordt nu Les’ leermeester.”

„Luister een miss Mae,” zei Conny plotseling ernstig, „hou je van de sheriff?”

„Ik wil met hem trouwen!”

„En je wilt graag dat hij sheriff blijft?”

„Natuurlijk... hij houdt van die baan...”

„Dan is het heel goed dat hij Ransome ontmoet heeft. Er lopen niet zoveel van zijn soort op onze aardbodem rond. En Les Corvin zal een goede leerling moeten zijn, anders zal een zekere Miss Mae Ritchard niet met ‘m in het huwelijksbootje stappen. Zonder Ransome is Les Corvin verloren...”

„O... ik wist het wel. Bah, alle mannen zijn eender!

Maar jij?! Ik had nooit gedacht dat jij het ook voor die mensen jager zou opnemen. Vergeet vreemdeling wat ik je gevraagd heb!”

Snel klom ze op haar paard, gaf het dier de sporen en verdween in een snelle galop langs de karrespoor in de richting van de Silver Star Ranch.

Conny Coll keek het meisje peinzend na. Ransome? mompelde hij. ,Wat is er nou met hem aan de hand? Studson? Mark Studson in de stad? Wel, dan kan Lanny nooit ver weg zijn. En Lanny zou ik wel willen ontmoeten. O ja, heel graag...’
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„Kijk Les, je moet altijd goed in het oog houden, dat je tegenstander verrast is als je plotseling voor hem verschijnt met een geladen revolver. Dan is hij als een kat in nood. En een kat in nood maakt rare sprongen, wordt wel eens gezegd. Zo is het ook met een bandiet. Hij moet alles op een kaart zetten. Hij wil ontsnappen. Hij gaat dan tot het uiterste. Kijk, geef mij je Colt eens.”

Sheriff Corvin overhandigde Ransome zijn wapen, die het ontlaadde.

Dan gaf hij Corvin het wapen terug.

„Zo, nu zullen we eens oefenen. Je moet net doen alsof je mij wilt ontwapenen. Je moet denken dat ik Mark Studson ben. Ik draai je m’n rug toe en zie je dus niet. Derrick had een Derringer onder zijn linkerarm in een schouderholster. Een oer oude truc. Vele valsspelers hebben een Derringer in een schouderholster.”

De beide mannen stonden ongeveer vijf passen van elkaar verwijderd. Het was weer avond. De zon verdween juist achter de bergkammen in het westen. Hier tussen het struikgewas, de rotsblokken en kleine bomen konden de beide mannen uitstekend oefenen. Niemand zou hen storen.

Gus Ransome draaide zich om en deed alsof hij iets uit een tas wilde nemen, die op de grond lag. Hij moest zich daarbij bukken.

„Handen omhoog Gus!” riep sheriff Corvin uit. „En omdraaien!”

Ransome stak beide armen omhoog, maar draaide zich tegelijkertijd met een razendsnelle beweging om en... zijn revolver was recht op het hart van de sheriff gericht.

„Nee, zo is het niet goed,” zei Ransome. „Deze fout had je je leven gekost Corvin. Een geoefende Coltman grijpt tegelijk bij het opsteken van zijn handen zijn wapens. Het gaat allemaal bliksemsnel maar jij houdt er geen rekening mee dat de bandiet zijn wapens grijpt. Zeker, het is niet makkelijk en niet altijd zal een bandiet er in slagen om te overwinnen. Maar vaak wel. Hij weet dat zijn leven afhankelijk is van zijn snelheid. Daarom moet je je tegenstander nooit bevelen om zich om te draaien terwijl hij zijn patroongordel met de wapens nog om heeft. Nee, hij mag zich niet omdraaien. Je moet hem de gordel laten losmaken. Natuurlijk moet je dan scherp op iemand’s rechterhand letten. Dan... dat trekken van je bevalt me ook niet. Dat is bij jou een hoekige beweging. Het moet vloeiend gaan. Kijk, ik zal het je voordoen.”

Tien-, twintig-, vijftig maal toonde Gus Ransome de sheriff hoe hij zijn wapens moest trekken. Bij Ransome was het een vloeiende beweging, razendsnel, met het blote oog niet te volgen.

„Probeer het eens Corvin.”

„Tjonge, dat is moeilijker dan ik dacht,” bromde Les Corvin. „Ik leer het nooit Gus... nooit...”

„Onzin. Natuurlijk leer je het. Het is heel eenvoudig... Zo moet je het doen...”

Steeds weer probeerde sheriff Corvin de wapens op dezelfde wijze te trekken als Gus Ransome deed. Twee uren lang oefende hij. Steeds gaf Gus Ransome hem aanwij- zingen. Tenslotte besloten ze een ogenblik te rusten en een sigaret te roken. Peinzend staarden ze over de donkere steppe.

Ik wou je iets vragen Gus,” zei Lester Corvin na enige tijd. „Ik weet niet of ik je pijn doe met m’n vraag, maar ik loop er al een hele poos mee rond. Enne... wel...”

„Vraag maar. Ik zal proberen je te antwoorden. Dat weet je toch!”

„Wel... je hebt eens gezegd, dat je een zoon had Gus,” begon Corvin verlegen, aarzelend. „En als ik goed geluisterd heb naar de klank in je stem, dan geloof ik niet dat je er erg gelukkig mee was. Natuurlijk, ik wil niet in je privé-leven dringen. Dat gaat me niets aan. Maar ik heb me nu al verscheidene malen afgevraagd hoe het toch mogelijk is dat een kerel als jij zo’n... eh... beroep gekozen heeft. Hoe is het mogelijk dat er uit Gus Ransome Black-Gun, de mensenjager gegroeid is? Er moet toch iets gebeurd zijn... vroeger was je rancher, zo heb je me verteld... wel, het is een hele stap om over te schakelen van een rancher op een...”

„... killer. Zeg het maar gerust Les,” vulde Gus Ransome aan. Dan zweeg hij. Minutenlang. Les Corvin had niet de moed om Ransome in zijn overpeinzingen te storen. Want het was wel heel duidelijk dat deze vraag Ransome tot nadenken had gestemd.

„Goed,” klonk het plotseling vreemd-rauw uit Gus Ransome’s mond. „Ik zal het je vertellen jongen. Misschien heb je zelfs het recht om het te weten.”

Hij drukte zijn sigaret uit in het zand en ging een weinig achterover zitten, de rug geleund tegen een acacia. Dan sloot hij de ogen.

„Het is nu precies acht en twintig jaar geleden Les, toen er een jongen werd geboren, mijn zoon. We noemden hem Lanny. Hij was een stevige jongen met mooi donker haar. Ik bezat toen een aardige ranch, had een gezonde kudde vee en er was voor mij geen enkele reden om de toekomst met pessimisme tegemoet te zien. Ik was toen nog jong, jonger dan jij Les. Ik deed toen een heleboel dingen, waarvan ik nu niet begrijp hoe ik die hebben kunnen. doen Les. Ik was een driftige kerel, ik dronk veel en ik vocht nog meer. Met m’n vuisten en af en toe kwam ook de Colt er aan te pas. Nee, ik begrijp niet waarom ik zo vocht en zo dronk. Maar toen... toen vond ik het heel gewoon. Ann mijn vrouw probeerde steeds om me thuis te houden, maar ik was niet te houden wanneer ik m’n werk gedaan had en wist dat alles op de ranch verzorgd was. Nee, ik zadelde dan mijn paard en reed naar de stad. Wel, eenmaal in de stad... waar ging je heen? Naar de kroeg natuurlijk. En vele malen gebeurde het dat ze me stomdronken naar de ranch moesten terugbrengen. Soms ook had ik zo’n pak slaag opgelopen, dat ik eenvoudig niet alleen naar huis terug kon komen. Ik begrijp niet hoe ik zo kon zijn. Maar wanneer je tot de ontdekking komt, hoe schadelijk je houding is, dan is het meestal te laat. Zo was het ook met mij. Er ontstonden hooglopende ruzies tussen mijn vrouw en mij. En toch Les, ik hield van mijn vrouw. Ook van mijn zoon. Maar ik deugde waarschijnlijk niet voor het huwelijk. Ik had nooit moeten trouwen. Soms nam ik me voor om me te beteren. En tijdlang ging het goed, maar dan maakte iemand een opmerking die me niet beviel en wat denk je? Dat werd onmiddellijk vechten. Ik kon reeds als jonge knaap behoorlijk met een Colt overweg. Och, iedere jongen kon toen goed schieten. Het waren wilde tijden vroeger...

En dan, op zekere dag, waren Lanny en ik alleen. Mijn vrouw kreeg het te kwaad met de zenuwen. Mijn schuld. In een vlaag van verstandsverbijstering pleegde ze... zelfmoord. Het was verschrikkelijk Les... Wel, we bleven zoals gezegd met z’n tweeën achter Lanny groeide op tot een flinke kerel. Maar ik was veel te goed voor hem. Toen hij er groot genoeg voor was, ging hij steeds naar de stad en maaktè de meisjes het hoofd op hol. En ik, ik was zon sufferd om ook nog trots op ‘m te zijn omdat de meisjes hem zo graag mochten. Hij begon te spelen, speelde hoog en verloor dikwijls. Hij maakte schulden en ik betaalde ze. Ik verkocht een deel van mijn kudden, ik nam een hypotheek op het huis.

Op zekere dag was het zover. Het was afgelopen. De schuldeisers namen geen genoegen meer met uitstel. Ik gooide toen Lanny het huis uit. Er vielen harde woorden tussen ons. Misschien was het verkeerd wat ik deed. Misschien had ik Lanny toch bij me moeten houden. Misschien was er dan toch nog een goede knaap uit hem gegroeid.

Maar Lanny kwam al spoedig in verkeerde kringen. Hij kwam met verkeerde vrienden in aanraking. Ik had weer geluk. Een oude vriend gaf me tienduizend dollar te leen om de ranch weer tot bloei te brengen. Ik kon m’n schulden betalen. Het geld lag bij me thuis...” Ransome zweeg, opende de ogen en sloot ze weer. Dan ging hij voort: „‘s Nachts kwamen ze Les. Met achttien man. Lanny was de aanvoerder van de bende. Moest ik op hem schieten? Op mijn eigen zoon? Had jij geschoten op je eigen zoon Less?”

„Nee,” stiet Corvin met hese stem uit. „Nee... dat zou ik nooit kunnen doen...”

„Zie je... precies zo dacht ik er over. Ik probeerde Lanny en z’n vrienden ervan te overtuigen dat ze verkeerd deden. Maar ze sloegen me neer. Toen ik weer bijkwam, brandde de ranch. En de tienduizend dollars die mij niet toebehoorden waren verdwenen. Op die dag werd Black-Gun geboren Les. Ik kon mijn eigen zoon onmogelijk voor de rechter brengen. Maar ik kon wel wat anders doen. Ik had een schuld van tienduizend dollars Les. Die moest ik terugbetalen. Dus werd ik Black-Gun, de gevreesde bandietenjager. Je hebt er geen idee van hoe vaak ik mijn leven op het spel heb gezet om die tienduizend dol-Iars bij elkaar te krijgen Les. Wel, ik heb het gedaan. Tenslotte had ik tienduizend dollars aan premies verdiend. En toen? Wat moest ik toen doen. Ik was een bandietenjager geworden Les. Ik had geen huis meer. De prairie was mijn huis. De bergen, de steppen... ik bleef bandietenjager. Ik bleef doorgaan met het jagen op schurken en ik bleef premies incasseren. Hoe ik aan de naam Black-Gun ben gekomen, weet ik niet. Maar het is een naam die ik nooit meer kwijt raak...

En nu is het voorbij. Ik ben te oud geworden. Ik heb m’n leven verprutst. Ik had het zo mooi kunnen hebben. Ik had een goede vrouw en onder goede leiding was mijn zoon ook een eerlijke, rechtschapen kerel geworden. Alles is mijn schuld. Misschien heb je wat aan mijn levensgeschiedenis. Jij bent een verstandige kerel Les Corvin. Misschien denk je nog eens aan mijn ervaringen. Wel Les, dat is alles. Lanny, hij had net zo’n kerel kunnen zijn als jij Les...”

„Ik... ik had beter m’n mond kunnen houden,” stamelde Lester Corvin. „Gus... verschrikkelijk... ik had je nooit moeten vragen om me wat van je leven te vei tellen. Vergeet het Gus...”

„Nee,” zei de oudere man met het witte haar, ..het was goed dat je die vraag stelde. Het is goed als je af en toe aan het verleden wordt herinnerd. Een verleden, dat roemloos is, dat je niet tot eer strekt. Dan heb je ook successen behaalt. Die successen wegen niet op tegen de mislukkingen in je vroeger leven. Kom, laten we verder gaan. Ik zal je nog wat leren Les.”

De volle maan stond nu hoog aan de hemel. Ransome stond op en liet de Colt om zijn vinger draaien.

„En het is niet altijd snelheid Les, die je het leven kan redden. Er komen ook stalen zenuwen aan te pas. Hij, die zijn zenuwen het best in bedwang weet te houden, is meestal overwinnaar. Zelfs al is hij niet zo’n snelle schutter als zijn tegenstander.”



Hoofdstuk 11

„Ik moet direct het wagentje hebben Chris. Ik wil naar Sorocco. Zo vlug mogelijk.”

„Maar er is toch geen brand in de stad?” zei de voorman van de Silver-Star Ranch verbaasd. Hij gleed uit het zadel van zijn vermoeid en bezweet paard.

„En waarom komt Corvin niet hier,” wilde de voorman weten. „Waar hebben we een sheriff voor nodig als die zich niet om veedieven bekommert? Waarom verstopt ie zich in z’n kantoor als er wat aan de hand is? Het is een schande. Bij de T-kudde zijn de schurken ook geweest. Twintig koeien ontbreken. Ik heb de sporen tot de pas de Rio Pecos-Rivier gevolgd. We waren toen het spoor kwijt...”

„M’n wagen,” beval Betty Ritchard. „Ik denk dat ik eens een hartig woordje met sheriff Corvin moet spreken, Chris. Mae is gisteravond teruggekomen van Sorocco en is op haar kamer. Ze heeft de deur afgesloten. Ik heb haar de hele nacht horen huilen. Er is iets niet in orde Chris, maar ik kom er achter, dat verzeker ik je. Mae en Les Corvin zullen wel ruzie hebben gehad. En niet zo’n gewone onenigheid die altijd wel tussen mensen die van elkaar houden, kan voorkomen. Nee, nee, ik geloof dat mr. Corvin van plan is om een beruchte Coltman te worden. Ik heb zoveel begrepen dat die vreemdeling hem zou leren hoe hij moest schieten. Wel ja, dat ontbreekt er nog maar aan. Een Coltman. Mijn dochter trouwen met zo’n schietende duivel? Niks ervan! Zelfs wanneer hij sheriff van Sorocco blijft. Ik geloof dat die knul gek geworden is. Wel, ik zal ‘m leren...”

„Hm... het was beter als hij eens probeerde die gestolen beesten van ons op te sporen,” bromde Bendix. „Als ik nog terugdenk aan de tijd van zo’n twintig, dertig jaar geleden... nou, toen ging het anders. In die tijd had men een moordenaar binnen vier en twintig uur te pakken. De sheriff stelde een posse samen en dan kregen ze ‘m. Maar tegenwoordig? Bah, een sheriff trekt zich er niks van aan of zo’n arme kerel als Scip Scotch wordt neergeschoten. Schande!”

Chris Bendix spuugde op de grond. Nee, hij was volstrekt niet tevreden. Vooral die veediefstallen bezorgden hem hoofdpijn. Hij had te weinig mensen te zijner beschikking om alle kudden goed te kunnen bewaken. Veel cowboys had de Silver Star Ranch niet in dienst, en had geen rekening gehouden met de mogelijkheid dat veedieven zich ook wel eens in dit gedeelte van het district konden nestelen. Zelfs Chris wist niet hoe lang het geleden was sinds Sorocco door bandieten werd geteisterd. Dat moest vele, vele jaren geleden zijn.

Hij wachtte nog even of Betty Ritchard nog meer te zeggen had, maar dat was niet het geval. Betty was bezig een shawl om haar hoofd te wikkelen. Ze zag er nog zeer jong uit. Ze was slank en droeg een japon van uitstekende coupe. Van een zekere afstand zou men haar voor een jong meisje hebben aangezien.

„Is het niet beter dat ik mee ga?” bromde Chris Bendix.

„Nee, dat is niet nodig. Ik ga alleen maar naar de stad. Wanneer ik met Lester Corvin gesproken heb, kom ik terug.”

„Wel, dan zal ik intussen nog wat rondrijden en naar de kudde kijken,” meende de voorman. „Het bevalt me niks, die diefstallen. Ik geloof dat we er goed aan zouden doen om ook onze buren te waarschuwen en samen de wacht te betrekken bij de kudden. We kunnen ze samenvoegen. Wij hebben geen mensen genoeg... bah, Corvin schijnt helemaal geen belangstelling voor veedieven te hebben. Het is toch zijn taak om ons tegen die bandieten te beschermen?”

„Ik zal ‘m dat wel duidelijk maken,” verzekerde Betty de voorman. Chris Bendix grijnsde. Ja, hij kon nu al voorspellen dat Les Corvin geen gemakkelijk halfuurtje zou hebben wanneer Betty Ritchard hem bezocht. Hij keek het ;nel verdwijnende wagentje na, dat een grote stofwolk achter zich opwierp.

Betty Ritchard keek geen enkele maal om. Ze keek ook niet links of rechts maar strak vooruit. Ze had aanvankelijk niet willen gaan. Lang had ze geaarzeld. Ze voelde er niets voor om zich te bemoeien met de aangelegenheden van haar dochter en Les Corvin. Als die twee ruzie wilden maken, dan moesten ze zelf maar zien hoe ze hun zaken uitvochten. Ze waren beiden oud genoeg om hun verstand te gebruiken. Maar toch... dit was geen gewone ruzie tussen twee geliefden. Nee, er was iets met Lester aan de hand. Lestér werd beinvloed door kwade vrienden. Of door een kwade vriend. Twee, drie weken geleden nog, zagen ze Lester zeker drie keer per week op de Silver Star Ranch. En ‘s Zondags kwam hij altijd. Ze konden het altijd heel goed met elkaar vinden. Lester en zij. Er bestond een grote mate van kameraadschap, onbedwongen kameraadschap tussen Lester en zijn aanstaande schoonmoeder. Maar sinds die vreemdeling Sorocco als tijdelijke verblijfplaats had uitgekozen, had sheriff Corvin niet een keer de ranch bezocht. En nu hadden Mae en Lester nog ruzie gehad ook. Ha, waarom had het meisje anders de gehele nacht gehuild? Het moest een hoogst ernstige ruzie geweest zijn. Maar waarom? Ze konden het altijd zo goed met elkaar vinden, Mae en Les? Natuurlijk, het was de schuld van die vreemdeling. Die mensenjager. Bah! Maar ze zou aan de weet komen hoe de zaken er ?oor stonden.

De eerste gebouwen van het stadje kwamen in zicht. Een paar ruiters kwamen haar tegemoet en zij namen beleefd hun stetsons voor Betty Ritchard af. Ze riepen haar ook nog een paar vriendelijkheden toe.

Betty Ritchard groette echter nauwelijks, zozeer was ie in beslag genomen door haar problemen. Spoedig had ze het sheriffkantoor bereikt. Ze stapte uit.

De deur van het sheriffkantoor was half open. Stilletjes sloop ze naar binnen. Ze klopte op de deur die toegang verschafte tot het kantoor en ging naar binnen.

Lester Corvin stond voor de wapenkast en hij hield een zware vijf en veertiger in de hand. Verbaasd draaide hij zich om toen er geklopt werd en iemand onmiddellijk binnenkwam.

„Hello! Dat is een verrassing! Is Mae er ook?”

„Luister eens jongen,” zei Betty Ritchard kortaf, „ik wil een gesprek met jou. Een ernstig woord...”

„Alsjeblieft, dat ook nog. Alsof ik geen zorgen genoeg heb... wel het moet dan maar he.”

Corvin legde de Colt op zijn bureau, wees op een paar stoelen en ging voort: „We kunnen er wel bij gaan zitten nietwaar? Wilt u wat drinken? Er is limonade... nee? Goed.”

Hij haalde de schouders op.

„Weet u Mama, ik heb het zeer druk. Denk niet dat ik onbeleefd wil zijn, maar het lijkt wel alsof het district overstroomd wordt met bandieten. U komt natuurlijk over dat gestolen vee praten he? En over de moord op Scip Scotch?”

„Niet alleen daarover Lester,” antwoordde Betty Ritchard kalm. Ze had plaatsgenomen op de stoel die Corvin haar had aangewezen. Haar ogen waren onderzoekend op zijn gelaat gevestigd. „Ik wil ook over jou praten. Ja, ja, er klopt iets niet. Jij bent anders geworden jongen. Heel anders. Vertel me, heb je zorgen? Misschien kan ik je helpen Lester.”

„O nee, u kunt me niet helpen. Natuurlijk heb ik zor gen. Maar die kunt u niet van m’n schouders nemen Niemand kan me helpen en u zeker niet.”

„Je hebt dus zorgen in je beroep als sheriff?”

„Precies, dat is het. Scip Scotch is slechts een radertje in het uurwerk. Mama, we hebben te maken met een grote bende in het district. Ik heb vier arrestatie-bevelen op het bord geprikt. Drie van die bandieten zijn inmiddels dood.”

„Drie... dood?” zei Betty Ritchard verbaasd. „Ik dacht... ik dacht dat alleen Sol... Derrick...”

„Black-Gun heeft gisteren nog twee bandieten kunnen neerschieten. Ze trachtten hem te doden. Een onverwachte aanval. Maar hij was hen te vlug af. Ondanks dat hij doodziek is. Ik geloof dat die bandietenbende van plan is om naar Sorocco te komen. Ik denk dat het gerucht ook tot de bandieten is doorgedrongen dat ik als sheriff niet veel beteken. En misschien denken ze dat ze nu hier wel een poosje hun hoofdkwartier kunnen opslaan. Ja, ik ben een sheriff van niks. Maar dat moet anders worden...”

„Vandaar die Colt?”

Betty Ritchard knikte in de richting van de grote vijf en veertiger die op het bureau van de sheriff lag.

“Ja”

„Het is in strijd met je overtuiging Lester. Het schieten op medemensen...”

„Dat weet ik Mama.”

„En kun je zo maar van mening veranderen? Zo maar van de ene dag op de andere? Ik kan me nog heel goed herinneren dat jij verkondigde dat het voor een sheriff niet nodig was om een Colt te gebruiken. Een sheriff moet zijn verstand gebruiken, zo heb jij altijd gezegd. Met woorden, verstandige woorden, kom je veel verder dan met een Colt. En niemand verafschuwde Coltmannen meer dan jij. Je had een verschrikkelijke hekel aan hen.. ”

„Dat klopt ook,” bromde Lester Corvin. Hij staarde naar de nagels van zijn vingers. Dan ging hij voort: „Maar nu hebben zich situaties voorgedaan, die me hebben doen twijfelen. Twijfelen of mijn mening wel juist is. Ik wil proberen om het u duidelijk te maken... eh... heeft Mae u gestuurd?”

„Denk je heus dat ik me laat sturen Lester? O nee. Mae weet niet eens dat ik hier ben. En als ze geweten had, dat ik van plan was om naar Sorocco te gaan, dan had ze me vast en zeker van m’n plan afgehouden.”

„Ja, ja Mae is koppig,” zei Lester Corvin met een nerveus lachje.

„Ik snap nog niet waarom ze zo plotseling weggegaan is...”

„Ik geloof dat ik het begrijp,” zei Betty Ritchard. „Maar vertel eens, waarom ben jij van mening veranderd? Je zou het mij toch duidelijk maken, heb je gezegd?”

Lester Corvin knikte.

„Kijk Mama, zolang ik sheriff van Sorocco ben, heb ik nog nooit een wapen hoeven te gebruiken. Ja, een keer wel, kort geleden... Wat er toen gebeurd is, weet u. Het had niet veel gescheeld of de inwoners van Sorocco hadden een nieuwe sheriff moeten kiezen. Gelukkig was er een man, die het ergste wist te voorkomen. Gus Ransome redde mij het leven. Ach, ik hoef u dat niet te vertellen. U weet het. Mae zal u wel verteld hebben hoe het in z’n werk ging. Wel, ik heb daar in die Saloon van Patrick Gilmore een modderfiguur geslagen als vertegenwoordiger van de Wet. Maar misschien vergeven de inwoners me m’n stommiteit als ze bedenken dat ik nog tamelijk jong en onervaren ben. Zolang ik sheriff ben van Sorocco was er nog nooit iets bizonders gebeurd. Geen moordenaar, geen Coltman bezocht Sorocco. Ik heb er nooit aan gedacht, hoe ik zou kunnen handelen als ik zo n bandiet moest arresteren.

Wel... ik heb een hele boel aan Black-Gun te danken Mama. Niet alleen dat hij me het leven heeft gered. Hij heeft me ook doen inzien dat je met verstandige woorden alleen een bandiet niet de baas wordt. Dat een bandiet lacht om verstandige woorden, dat hij slechts naar z’n schietijzer grijpt en je heel doodgewoon een kogel in je kersepit jaagt, als je tracht hem met woorden tot rede te brengen. Een bandiet, een gewetenloze schurk, heeft alleen maar respect voor kracht en voor een snellere Colt.”

„Dat is het standpunt van elke Coltman,” zei Betty Rilchard verontwaardigd. „Nee, je kunt het daarmee onmogelijk eens zijn.”

„Toch wel Mama. Black-Gun heeft me doen inzien dat het zo is en niet anders. Natuurlijk, een kleine dief, een zakkenroller, die kun je met verstandige woorden arresteren. Maar een genadeloze schurk, nee. Voor hem geldt slechts een Wet, de Wet van de Colt. Alleen met een snelle Colt is hij tot rede te brengen. Ik betreur dat het zo moet gaan, maar er is niet aan te veranderen. Als je gehoord had wat Gus me allemaal verteld heeft, dan zou u het nu ook volkomen met me eens zijn. U zou het begrijpen...”

„Nee, ik begrijp je niet en je kan dat van mij ook niet verlangen. Ik zal je wat vertellen Lester. Die vreemdeling heeft je in zijn boze macht. Het is niet jouw eigen mening, die je verkondigd maar van Black-Gun, een mensenjager. En ik kan niet goedkeuren dat mijn dochter ongelukkig wordt met een man, die een Colt hoger schat dan het verstand. Wanneer je meent dat je een Colt moet gebruiken om het baantje van sheriff te kunnen uitoefenen, dan moet je sheriff-af worden. Je moet doodgewoon aftreden. Je weet dat je altijd bij mij op de ranch terecht kunt. En het zou voor Mae ook beter zijn als je het deed. Een goede veeman worden is beter dan mensen doodschieten Les.”

„Dat zou betekenen dat ik moet capituleren nu er gevaar dreigt,” antwoordde Lester Corvin. „Dat kunt u niet van me verlangen Mama. Ik heb een eed moeten afleggen toen ik sheriff werd. Een eed dat ik trouw zou zijn aan de Wet en dat ik mijn plichten als wetsvertegenwoordiger altijd zou nakomen. Die eed zal ik houden zolang ik sheriff van Sorocco ben, zolang de mensen mij niet afzetten. Ik hou van mijn baan Mama en ik zal niet wijken voor een bende misdadigers, die nu ons district onveilig maken. Nu zeker niet.”

Betty Ritchard zuchtte diep.

„O wat erg,” zei ze dan, „ik heb nooit anders gedacht dan dat Mae een man zou krijgen die de Colt evenzeer haat als ik. Lester, je zult mijn dochter en jezelf in het ongeluk storten. Geloof me jongen. Ik heb het zelf ondervonden. Lange, lange jaren geleden...”

„Ik kan niet anders Mama. Het spijt me heel erg... ik wil proberen om Mae alles uit te leggen. Misschien zal ze me begrijpen. Maar ik begin te geloven dat Mae’s haat voor Colts haar door u is ingegeven...”

„Dat is ook zo,” mompelde Betty Ritchard.

„Goed. U zult er ongetwijfeld een goede reden voor gehad hebben om uw dochter ervan te doordringen dat ze het gebruik maken van wapens moet verafschuwen. Ik weet het niet. Maar ik ben de sheriff van Sorocco. En ik ben niet in staat om alleen met woorden de mensen te dwingen zich aan de Wet te houden. Ja, de burgers van Sorocco wel. Maar niet de bandieten, die het stadje binnenkomen en die trachten te roven en te moorden. Een schurk als Mark Studson moet je met de Colt in de hand tegemoet treden. Voor woorden heeft zo’n kerel geen ontzag.”

„Dat heeft die vreemdeling je natuurlijk ingeprent.”

„Nee. Hij heeft me de ogen geopend. Hij heeft me leren zien. Ik was ziende blind voordien. En Black-Gun haat het bandietendom net zo erg als ik. Misschien is zijn haat nog groter. En hij heeft z’n redenen...”

„Ik weet het... hij is uit op die premies. Een smerig werk.”

„De tweeduizend dollars voor het uitschakelen van Sol Derrick liggen nog steeds in mijn geldkistje,” zei Lester Corvin. „U vergist zich Mama.”

„Ik haat die man Lester. Waarom moet hij zich met de zaken van de burgers van Sorocco bemoeien? Geef hem het geld en stuur ‘m weg. Vandaag nog. Misschien wordt dan alles weer zoals vroeger.”

„Nee, daar is het nu te laat voor,” zei Lester Corvin grimmig. „Ik moet deze zaak tot een goed einde brengen. Ik hoop niet dat het mij mislukt.”

„Maar je houdt toch van Mae?” Corvin fronste de wenkbrauwen.

„Wat heeft dat er mee te maken?”

„Niets... niets... ik zie in dat het geen zin had om met je te spreken Lester. Het was nutteloos. Ja, ja, je bent precies als alle andere mannen. Koppige ezels zijn jullie. Jullie willen bewonderd, vereerd worden. Maar je bent bezig je leven te vernietigen Lester. Ook je liefde...”

„Mae moet zelf beslissen...”

„Dat zal ze doen.”

„U zult natuurlijk proberen haar tegen mij op te zetten,” zei Lester Corvin bitter.

„Denk je dat? Nee Lester! Mae weet zelf wel wat ze doen of laten moet. Ik had een broer. Een broer die zijn vrouw, mijn beste vriendin, in de dood heeft gedreven. Ook een kerel die altijd met de Colt klaar stond. Ik heb die ellende van dichtbij meegemaakt. Daarom haat ik mannen die Colts dragen Lester... ach, maar wat weet jij daarvan. Het heeft geen zin om je dat te zeggen. Jullie mannen begrijpen dat niet...”

Ze draaide zich om en liep langzaam in de richting van de deur. De sheriff keek haar na. Het was alsof er een onoverbrugbare kloof was ontstaan...

Op het moment dat Betty Ritchard de sheriffkantoor verliet, stond Ransome op uit zijn stoel om zijn stijf-geworden spieren wat beweging te gunnen. Diep in gedachten verzonken liep hij naar de ingang van het sheriffkantoor en... liep tegen Betty Ritchard op.

„Eh... neemt u me niet kwalijk ma’am.”

„Kijk in het vervolg beter uit uw ogen,” zei Betty Ritchard kwaad. Gus Ransome’s mond zakte plotseling open van verbazing. Hij keek Betty Ritchard aan met ogen alsof hij een spook zag.

„Betty!” klonk het dan schor.

„Dat... nee... dat is niet waar!” fluisterde Betty Ritchard. Ze begon te wankelen, haar handen zochten steun. Ze sloot de ogen...

„Betty!”

„Nee... nee... ja toch. Gus! Of niet? Of niet...”

Het was niet te geloven. Ransome schudde zijn hoofd. Bettyl Meer dan twintig jaar was het geleden sinds ze elkaar voor het laatst hadden gezien...

„Ja, ik ben het, Betty Ransome. Ik ben het, Gus je broer. Maar hoe kom jij hier in Sorocco Betty? In deze troosteloze omgeving...”

Langzaam herstelde Betty zich van de schok die het weerzien met haar broer haar had gegeven. Haar broer die ze haatte. Haar broer die ze beschuldigd had van de dood van zijn vrouw... haar beste vriendin. Haar broer die Anne een afschuwelijk leven had bezorgd... Nee, hij was niet veranderd. Ja, natuurlijk, zijn gelaatstrekken waren scherper geworden. Hij was ouder en had diepe rimpels in het voorhoofd. Hij zag er vermoeid uit. Hij moest in de afgelopen jaren veel hebben doorgemaakt.

„Ik woon hier,” fluisterde Betty. Ze wist niet goed wat ze moest doen. „Ik heb een ranch... ik ben getrouwd . maar m’n man is dood. Jaren geleden... nu ben ik alleen... natuurlijk, ik heb Mae...”

„Mae?” vroeg Ransome. „Mae... is... jouw dochter?”

„Ja... Gus...”

„Ze heeft me verpleegd Betty. Toen ik zwaargewond was door een kogel van Sol Derrick...”

„Wat?! O... ook dat nog! Jij... jij bent Black Gun? Black Gun de mensenjager?!”

Ais een zweepslag werd hij getroffen door deze woorden. Hij las de verachting, de afschuw op het gelaat van zijn zuster.

„Daar kan ik niets aan doen Betty... ik moest wel... ik...”

Hij zweeg. Hij wist dat hij Betty nooit zou kunnen duidelijk maken waarom hij een bandietenjager was geworden.

„Ik wil het niet horen Gus... alsjeblieft...”

Ze deed een paar passen terug.

„Het... het kan me niet schelen... vertel me een ding. Lanny... je zoon... hoe is het met hem? Hoe is het verder met hem gegaan?”

Gus Ransome’s gelaat werd hard. Scherp klonk zijn stem toen hij zei: „Lanny is een misdadiger geworden Betty. Ik heb reeds meer dan tien jaar niets van hem gehoord!”

„Nee...”

„Ja Betty. En ik geloof dat het mijn schuld is dat hij zo is geworden. Ik was te zacht voor hem. Ik gaf in alles toe. Ik had hem een betere opvoeding moeten geven... ach, je weet er alles van...”

„Verschrikkelijk,” fluisterde Betty. „Een... misdadiger...”

„Weet Mae dat je een broer hebt Betty? Weet Mae dat...”

„Nee, nee...”

„Dat is goed... enne... van mij zul je geen last hebben Betty. Je hoeft niet bang te wezen dat ik zal vertellen dat Black Gun je broer is. Ik vertrek vannacht nog. Je zult me nooit weerzien. Ik beloof het je. Ik weet dat je me haat en waarom. Je hebt gelijk... ik ben een schoft geweest. Het is mijn schuld dat Ann...”

„Gus... ik...”

„Nee, nee, je hebt altijd gelijk gehad Betty. Ik heb zwaar moeten boeten voor m’n eigenzinnigheid. Ik ben slecht geweest, heel slecht voor mijn gezin. We hoeven er verder niet meer over te praten... ik ga weg. Direct Het ga je goed Betty...!”

Hij draaide zich bruusk om.

„Gus... Gus...”

Maar hij deed alsof hij haar niet hoorde...

Hij hoefde niet veel in te pakken. De beide zadeltassen konden zijn gehele bezit makkelijk bergen. Hij dacht aan Conny Coll die hij sinds gisteren niet meer had gezien, Maar die zich zeker in de stad zelf ophield of in de omgeving naar de bende zocht. Hij zou een briefje voor de Sinclairman achterlaten. Conny Coll had hem niet nodig. Die was wel in staat om alleen met die bende af te rekenen er Ransome voelde zich veel beter. Hij was weer aardig aangesterkt. Hij was krachtig genoeg om verder te trekken op de rug van zijn trouw paard.

Ja, hij moest weg van hier. Vooral nu bleek dat zijn zuster hier woonde. Betty... ze haatte hem. Welk een verachting sprak er uit haar stem toen ze gezegd had: ,Black-Gun, de mensenjager.’ Ja Betty zou het nooit begrijpen. Had hij vroeger haar raad maar opgevolgd. Dan had hij nu een fijne ranch gehad, dan had zijn vrouw nog geleefd en dan was er uit Lanny geen bandiet gegroeid...

Met zijn spullen kwam hij de trap af. Alleen zijn paard moest hij nog halen. En dan vertrok hij... waarheen; Hij wist het niet. Wat maakt het ook uit?

Beneden liep hij Lester Corvin tegen het lijf.

„Maar Gus?!” riep de sheriff uit, „wat ben jij aan het doen? Wat ga jij...”

„Het spijt me Les, maar ik moet weg.”

„Maar... nee, dat kun je niet menen. Je hebt me hele maal niet gezegd dat je van plan was om nu al te ver trekken. Is er iets gebeurd Gus? Waarom...”

„Ik moet weg,” zei Rus Ransome bruusk. „Wanneer ik niet wegga, wordt ik misschien nog stapelgek. Ik kan geen uur langer in Sorocco blijven. Laat me door Les.”

„O nee,” zei Lester Corvin met vaste stem. „Dat gebeurt niet. Ik laat je zo niet gaan Gus. Juist nu je zo veel voor Sorocco gedaan hebt en nog kunt doen. Je mag niet gaan Gus!”

„Je kunt jezelf nu wel redden Corvin. Je kent nu alle trucs, je schiet behoorlijk snel en zuiver. Bovendien, je hebt hulp gekregen jongen. Je staat niet alleen, dat kan ik je wel vertellen. Je zult het gauw genoeg bemerken. Ik spreek nu waarschijnlijk in raadsels voor je, maar geloof me op m’n woord. Je staat niet alleen tegenover de bende...”

„Gus...”

„Nee Les, je kunt me niet tegenhouden. Ik moet gaan. Vaarwel jongen!”

„Gus!” riep de sheriff, „je weet niet wat je doet. Wat is er toch gebeurd?! Waarom vertrek je nu zo plotseling? Dat is toch dwaas! Je bent nog niet hersteld...”

„Je kunt me niet terughouden Les!” onderbrak Ransome de sheriff.

„Ik kan werkelijk niet blijven. Ik ga naar het Zuiden, naar Mexico. Misschien nog verder, naar Zuid-Amerika... ik weet het niet. Misschien kan men daar een oude kerel nog gebruiken. Met Black-Gun is het afgelopen. Die heeft z’n leven geleefd. Alleen de oude Gus Ransome bestaat nog. Ik dank je voor alles Les... Ik hoop dat je gelukkig wordt met Mae. Wanneer ze net zo wordt als haar moeder dan krijg je de beste vrouw ter wereld.”

„Maar... het mag niet... het is verraad...” stamelde Corvin.

„Je hebt me niet meer nodig jongen. Je weet nu alles wat ik ook weet. Je kunt elke bandiet met succes tegemoet treden. Doc de groeten van mij aan Mae.”

„Ik wou maar dat je nooit in Sorocco was gekomen Gus.”

„Ach, zo gaat het nou eenmaal in het leven Les. Ik heb misschien een diepe indruk op je gemaakt... niet lang echter. Je zult me spoedig vergeten en gelukkig worden met Mae. Ze zal je kinderen schenken.”

„Zo mag je niet spreken Gus. Ik vergeet je nooit.”

Ransome antwoordde niet. Hij draaide zich om en haalde zijn paard. Toen hij door de hoofdstraat reed, voelde hij dat hij nog te zwak was om ver te kunnen rijden. Maar hij wist een plek, ongeveer een uur rijden buiten Sorocco, waar een cypressenwoud was en daar, in de schaduw van het lover, zou hij een poos heerlijk uitrusten.

En dan zou hij weer een uur rijden. Hij had geen haast. De eenzaamheid zou hem goed doen. Ja, het werd tijd dat hij weer eens alleen was. Geen mensen om zich heen. Niemand met wie hij kon praten. Hij was er aan gewend. En het leven was goed zo...

Plotseling stond de bultenaar Pinky voor hem.

„Waar ga je heen Gus?” vroeg hij. Iedereen noemde de held van Sorocco Gus. Waarom hij dus ook niet?

„M’n neus achterna kleine,” zei hij grinnikend.

„Je gaat toch niet voor altijd weg Gus? Je gaat ons toch niet verlaten? Voorgoed?”

„Zou je ‘t erg vinden?”

„Natuurlijk. Jij hoort nu bij ons Gus. Jij bent een der onzen. Een van de burgers van Sorocco. De allerbeste die er is...”

Ransome glimlachte. De woorden van Pinky deden hem goed.

„Wel... ik kom weer terug Pinky. Ik... eh... ben de bende die de omgeving hier onveilig maakt op het spoor. Zeg maar tegen iedereen in de stad dat ik weer terugkom. In de stad ben ik een schietschijf. Een kogel vanuit een hinderlaag afgevuurd kan ik niet ontwijken Pinky. Daarom trek ik er op uit. Ik ga die schurken zoeken. Als ik hen tref, dan heb ik tenminste een redelijke kans om hen onschadelijk te maken. Snap je Pinky?”

„Natuurlijk... dat is goed Gus. Ik wens je veel succes toe.”

„Bedankt Pinky... eh... ik hoop dat er spoedig weer een goeie vreemdeling in Sorocco opduikt die je een borreltje geeft...”

Pinky grijnsde en wuifde Ransome na...



Hoofdstuk 12

Aan de voet van de steile Big Senter, die tot op heden niet kon worden beklommen, strekte zich de ,Tuin van het Paradijs’ uit, een woud van cypressen van ongewone schoonheid. Vijftig meter hoog waren sommige van deze bomen. De cypressen in New Mexico zijn bekend om hun schoonheid. Zij zijn de mooiste ter wereld, zo beweren de bewoners van het stadje Sorocco, dat niet ver van deze ,Tuin’ verwijderd is. Nog verder ging het cypressenwoud over een dicht bos met allerlei boomsoorten en struikgewas.

Reeds enige uren bevond Conny Coll zich in deze romantische ,Tuin’ en het is vanzelfsprekend dat de Zwarte in z’n element was. Hij deed niet anders dan op klein wild jagen. Want wild was er in een grote hoeveelheid.

„Zwarte!” riep Conny, „dat is wat voor je he? De lucht in de stad is niets voor je. Ja, jongen, mij bevalt het hier ook. We zullen zien dat we ons werk zo gauw mogelijk afmaken en dan trekken we weer door de bossen naar het noorden.”

Hij was nog niet uitgesproken toen het dier plotseling bleef staan, de neus in de hoogte hield en de oren gespitst. Hij gromde.

„Is er iemand in de buurt Zwarte?” vroeg Conny Coll, terwijl hij zijn handen op de kolven van zijn vijf en veertigers liet rusten. Maar het was geen gegrom van vijandschap dat uit de keel van de Zwarte kwam. Een gegrom van tevredenheid. Conny Coll kon duidelijk het nuanceverschil in het grommen van zijn trouwe wolf horen. Plotseling zette de Zwarte het op een lopen. Ha, het dier wilde hem iets tonen. Conny Coll volgde de Zwarte op Satan. En hoe verbaasd was hij toen hij de geheel in het zwart geklede gestalte van Gus Ransome over de heuvelkam zag aankomen.

„Hello Blondy!” riep de oude Black-Gun verbaasd uit. „Jij hier?”

„Zoals je ziet,” zei Conny glimlachend. „Ik hou van de eenzaamheid en de stilte. Maar jij Gus? Wat kom jij hier doen? Het is net alsof je weer op het pad bent.”

Ransome’s gelaat was ernstig. Hij knikte.

„Ja, dat ben ik,” zei hij stroef. Conny sprong uit het zadel en Gus volgde zijn voorbeeld. Op een omgevallen, door de bliksem getroffen boom namen de beide mannen plaats.

„Het is net alsof je op de vlucht bent Gus.”

„Dat is ook zo,” bromde Gus Ransome. „Het viel niet mee om weg te gaan. Vooral niet nu zij er is. Het was lang geleden sinds we elkaar voor het laatst hebben gezien...”

„Zij?”

„Ja, ik heb haar ontmoet in Sorocco. M’n zuster. En toen ik haar zag moest ik weer aan het verleden denken. Aan die domme geschiedenis. Aan het geluk dat ik vroeger kende. Vroeger, toen ik nog jong was, was ik een gelukkige kerel Blondy. Ik was getrouwd en had een zoon. Maar ik waardeerde m’n geluk niet.”

En nu vertelde de oude Black Gun aan Conny Coll zijn levensgeschiedenis. Hij vertelde hem van zijn vrouw en zijn zoon en hoe verkeerd hij gehandeld had. Hij vertelde van zijn zuster Betty, die hem haatte, die getrouwd was en een ranch had in Sorocco, maar wier man overleden was.

„En daarom kan ik niet in Sorocco blijven Blondy. M’n zuster is daar... steeds dus herinneringen aan het verleden. Daar ga ik kapot. Ik ben al niet veel meer waard trouwens... Begrijp je?”

„Nee...”

Ransome was niet verbaasd dat Conny hem tegensprak.

„Ach, ik dacht wel dat je het niet zou begrijpen,” bromde hij. „Niemand begrijpt het. Ik ben een eenzame wolf en ik moet dat blijven. Hoewel... het begon me in Sorocco steeds beter te bevallen. De mensen waren daar goed voor mij. Goed voor de eenzame wolf Black Gun. Maar nou is Betty daar. Betty, die me veracht om wat ik gedaan heb. Mijn vrouw was haar boezemvriendin. Ze heeft me destijds ronduit gezegd, dat het mijn schuld was dat ze zelfmoord pleegde. Mijn schuld... en het is waar. Ik was een slechte kerel...”

„Ja, Gus, het is zo dat men altijd moet boeten voor de zonden die men in zijn verleden heeft begaan. Maar je hebt daarna veel goeds verricht Gus. Je hebt je achter de Wet geschaard en je hebt vele bandieten in het stof jen bijten. Dieven en moordenaars die de vreedzame burgers belagen. En dan... je zoon Lanny... tja m’n beste Gus, die heeft in zekere zin jouw karakter geerfd. Hij...”

„Dat bestaat niet,” gromde Gus Ransome. „Hij heeft niks van mij...”

„Toch wel. Hij heeft dezelfde avontuurlijke geest, dezelfde hardheid, hij houdt van vechten en schieten. Alleen... hij is de verkeerde kant opgegaan omdat hem de juiste opvoeding werd onthouden Gus. Jij had hem op het goede pad kunnen brengen. Jij had van hem een goede sheriff of zelfs... een goede grensruiter kunnen maken. Een kerel, die evenals jij de strijd tegen het misdadigersgebroed had opgenomen. Maar door jouw fouten is hij aan de verkeerde kant van de Wet beland. Wel, Gus ik begrijp dat je het betreurt. Dat het je droevig stemt. Maar er is niets meer aan te doen. Je kunt niets meer doen. Laat de dingen op z’n beloop. Misschien leeft je zoon niet meer. Misschien rust hij reeds lang op het een of andere kerkhof. Een bandiet leeft meestal niet zo lang. Op een zeker ogenblik wordt hij uitgeschakeld door een snelle kogel of een snel mes. Jij weet dat net zo goed als ik. Ik weet Gus dat ik harde woorden spreek. Maar na je stomme streken heb je ook veel goeds gedaan. En de mensen hebben dat gewaardeerd. Ze hebben je dat laten blijken. Je zegt zelf dat je dat in het bizonder in Sorocco hebt gemerkt. Daar ben je een held Gus. Daar heb je de mensen ook geholpen. Jij hebt een goeie kerel het leven gered. Sheriff Corvin. Je hebt Mae, de dochter van Betty, daardoor een groot verdriet bespaard. Jij hebt de man van haar hart weten te redden. Het geluk van twee jonge mensen duurt daardoor voort. Blijf in Sorocco mijn vriend. Rust daar uit. Overleg goed met jezelf wat je moet doen...”

„Maar Betty is daar. Ze haat me!”

„Heeft ze je werkelijk zo vijandig behandeld?”

Gus Ransome haalde de schouders op.

„Wat doet het er toe? Als ik in Sorocco blijf zal ik steeds weer aan m’n verleden worden herinnerd als ik haar zie... of Mae.”

„De tijd heelt alle wonden. Betty zal je vergeven. Tenslotte is zij je zuster. Ga terug... praat met haar. Misschien kun jij haar helpen op haar ranch. Jij hebt vroeger een ranch gehad en kent het werk. Dan komt er vrede in je hart Gus.”

„Denk je?”

„Zeker. En dan dat meisje, Mae. Ze heeft je verpleegd. Ze mag je graag anders had ze dat niet niet gedaan...”

„Je vergist je Blondy. Ze haat me, dat meisje. Ze haat me omdat ik van Lester Corvin een kerel uit een stuk wou maken. Een sheriff die z’n taak aankan.”

„Dat begrijp ik niet...”

Gus Ransome legde het hem uit. Hij begon te vertellen van deze sheriff die dacht dat hij bandieten wel door woorden tot inkeer kon brengen. Dat deze sheriff iemand verachtte die met de Colt in de vuist bandieten te lijf ging. Hij vertelde Blondy hoe de sheriff in de saloon van Patrick Gilmore getracht had om Sol Derrick te arresteren. Welk een .groentje’ deze sheriff tegenover bandieten was. En hoe hij, Ransome, toen met de sheriff had gepraat en hem tot de overtuiging had gebracht, dat moordenaars niet met mooie woorden te vangen waren. Dat dieven en moordenaars alleen ontzag hadden voor een snelle Colt. Dat het ging om de moordenaar of jezelf wanneer je tegenover zo’n bandiet stond. Dat een bandiet elke kans zou benutten om je af te slachten, zelfs al was je honderd maal een vertegenwoordiger van de Wet.

„Hm... ik geloof dat ik er iets van begin te begrijpen,” mompelde Conny Coll. „Maar jij Gus... jij mag niet weggaan. Ik denk dat die wonde je nog parten speelt. Ik denk dat je nog steeds koorts hebt en de dingen niet zo helder ziet als anders...”

„Ik .. ik weet het niet Blondy... ik ben steeds zo moe... zo moe...”

„Ja, dat geloof ik. Weet je wat? Hier in dit woud is het goed rusten. Rol je in je deken Gus en ga slapen. De lucht is hier heerlijk en gezond. Morgen voel je je een heel ander mens en je ziet de dingen ook anders. En weet je wat ik ga doen? Ik ga naar Betty. Ik zal met haar praten...”

„Conny, wil je dat werkelijk doen?”

„Natuurlijk. Ik zal proberen er achter te komen hoe je er bij haar opstaat Gus. Tenslotte is ze je zuster en er moet toch ergens in haar hart een gevoelig plekje voor jou zijn. Ik praat met haar en zal haar trachten duidelijk te maken dat de Gus Ransome van nu een heel andere kerel is dan de Gus Ransome van vroeger.”

„Het heeft geen zin Blondy.”

„Zoek een goed plaatsje uit en ga slapen Gus. Rust uit. Morgenvroeg kom ik terug en dan praten we verder.”

Conny Coll sprong op Satan en reed naar de Silver Star Ranch na een korte afscheidgroet.

„Nee... het heeft geen zin...” mompelde Gus Ransome, terwijl hij zich in zijn deken rolde. „Geen zin... ik ben moe... doodmoe... voor mij bestaat er geen toekomst meer...”

Toen Les Corvin ‘s morgens de reizigers gadesloeg die zojuist met de postkoets waren aangekomen, verscheen er een diepe rimpel boven zijn neuswortel.

De drie mannen die waren aangekomen, wekten wel in grote mate zijn argwaan op. Alle drie waren groot en hadden brede schouders. Hun gezichten waren bruingebrand door de zon en het waren dus mannen die veel in de open lucht vertoefden. Ze hadden bontgekleurde hemden aan en droegen opvallende Stetsons. Maar dat wekte Corvin’s wantrouwen niet op. Nee, de drie mannen droegen hun Colts heel laag. En ze hadden er ieder twee. Coltmannen dus.

De sheriff besloot de drie vreemdelingen onopvallend te volgen. Ze begaven zich in de richting van Patrick Gilmore’s saloon en bleven voor het gebouw even staan. Dan groetten ze iemand.

Verbaasd keek sheriff Corvin toe. Die man, bij de ingang, die door de drie bandieten werd gegroet, was... ja, het moest hem zijn. Dat gelaat kende hij maar al te goed. Op een van de biljetten die hij op het bord voor zijn kantoor had opgeprikt was dit gelaat afgebeeld. Mark Studson. Deze bandiet sprak even met de drie mannen en verdwenen dan in het huis naast de saloon van Gilmore.

Sheriff Corvin dacht na. Wat moest hij doen? Die drie kerels hadden zijn wantrouwen opgewekt, in het bizonder nu ze een gesprek hadden gevoerd met Msrk Studson. Wat had Gus Ransome ook weer gezegd? Waar Studson opduikt, is ook een gevaarlijke bende in de buurt.

Studson behoort tot een bende. Ja, het zag er volstrekt niet rooskleurig uit. Bovendien, Black-Gun was weg. Hij was de stad uitgereden. Zijn vaste hand, zijn vijf en veertigers waren er niet om tegen deze bandieten op te treden. Want sheriff Corvin was er vast van overtuigd dat de drie vreemdelingen, die zojuist met de postkoets waren aangekomen, bandieten waren.

Sheriff Corvin voelde zich hulpeloos en verlaten. Eenzaam. Hier stond hij nu en er waren bandieten in de stad. Gevaarlijke schurken. Wat te doen?

Waarop wachtte hij eigenlijk? Waarom arresteerde hij Studson niet? Ja hij moest handelen. Tenslotte had Gus hem een heleboel geleerd. Hij kon het geleerde in toepassing brengen. Vaak was het genoeg om de tegenstander schrik aan te jagen. Heel vaak vluchtte hij dan, had Gus gezegd. En tenslotte droeg hij een sheriffster. De zilveren ster ten teken dat hij de Wet vertegenwoordigde. Wat wilden de drie kerels? Misschien wilden zij de orde verstoren? Om twaalf uur zou er een filiaal van mr. Par-ker’s Bank in Sorocco worden geopend. Aan die opening was een kleine plechtigheid verbonden. Er zou wel veel volk op de been zijn. Hij moest daar natuurlijk ook aanwezig zijn.

Vreemd, dat Mark Studson zich zo rustig hield. Tot nog toe had hij niet geprobeerd om de sheriff uit te schakelen. Waarom niet? Omdat hij bang was dat Black Gun zich met hem zou bemoeien? Was de schurk bang voor de oude Gus Ransome?

Les Corvin rechtte zijn schouders. Nee, hij kon hier niet blijven staan. Hij moest weten wie die drie kerels waren en wat ze hier kwamen doen. Tenslotte was hij sheriff en hij had het recht om dat te weten.

Hij zag dat de drie vreemdelingen nu de kroeg van Patrick Gilmore binnengingen. Lester Corvin besloot er ook heen te gaan. Met een vastberaden uitdrukking op zijn gelaat stapte hij naar de kroeg. Toen hij binnenkwam, bleek dat de gelagkamer leeg was op de drie vreemden en Patrick Gilmore zelf na. Ze stonden met de rug naar hem toe en bestelden juist iets te drinken. Ha, hier was zijn kans. Lester Corvin trok zijn Colt uit de holster en beval: „Steek ze op, jongens!”

Maar de drie vreemdelingen voldeden niet aan het bevel van de sheriff. Bliksemsnel wierpen zij zich opzij, draaiden zich razendznel op en... hadden tot Corvin’s onuitsprekelijke verbazing hun Colts reeds in de handen. De monden van de wapens waren op hem gericht...

Verbluft stamelde Les Corvin: „o... ik vergis me... nee, ik zie het nu. Jullie gezichten komen niet voor op het bord...”

Hij stak zijn Colt weer in de holster. Hij was heel bleek geworden, evenals de saloonhouder. Om zich een houding te geven, stamelde Les Corvin: „Schenk de heren een goeie whisky van me in Gilmore... voor de schrik... omdat ik me vergist heb...”

„Neem er zelf ook eentje sheriff,” zei een van de kerels met een spottend lachje. „Ik geloof dat jij er ook een nodig hebt. Verduiveld, het had niet veel gescheeld of dit nest was zonder sheriff geweest.”

„Je bent nog jong sheriff,” zei nu de tweede man, „maar toch had dit grapje je het leven kunnen kosten. Het is maar een groot geluk voor je geweest dat wij onze vingers kunnen beheersen. Duivels man, ik zou geschoten hebben als ik niet net op tijd die ster van je had zien blinken. Tja, wat doe je als iemand zo maar tegen je zegt dat je je voorpootjes moet opsteken he?”

„Ja... ja... jullie hebben gelijk,” zei Corvin. „Ik heb me vergist. Ik dacht dat jullie bandieten waren. De laatste tijd zijn er een paar in de stad geweest... bah... het sheriffbaantje begint op m’n zenuwen te werken...”

De drie vreemdelingen die inmiddels hun Colts weer in de holsters hadden laten glijden, wierpen elkaar een blik van verstandhouding toe en grijnsden.

„Foei, dat was toch wel een komische geschiedenis,” zei de derde man nu. „Ik heb in m’n leven al heel wat meegemaakt, maar dat we zo ontvangen werden in een stad... wel sheriff, wij zijn fatsoenlijke mensen. Ik heet Sam Tower, hij Stan Randall en die lange daar Joe Hünter.”

„Goed zo. Dus jullie willen hier niets tegen de wet ondernemen?”

„Natuurlijk niet. Wij zijn eerlijke mensen. We zijn hier slechts op doorreis sheriff.”

Sheriff Corvin knikte. Daar stond hij nu. Weer had hij aan het kortste eind getrokken. In feite had hij een smadelijke nederlaag geleden. Hij had gehandeld als een domme jongen. Als een groentje. Ja, hij hoefde maar naar het gezicht van Patrick Gilmore te kijken om te weten dat die er net zo over dacht. En wat had hij gezegd? Hij had die kerels een whisky aangeboden en hij nam genoegen met hun verklaringen. En dat, terwijl hij duidelijk had gezien hoe de drie vreemdelingen zich met Mark Studson in verbinding hadden gesteld. Die vreemdelingen waren bandieten. Daarvan was sheriff Corvin overtuigd.

„We moeten hier een waakzaam oog op vreemdelingen houden,” bromde hij. Hij groette en verliet de gelagkamer.

De drie mannen keken elkaar aan.

„Zeg eens Gilmore,” zo wendde Randall zich tot de saloonhouder, „wat is dat voor snuiter? Is het de stadsgek, die zich af en toe verbeeldt de sheriff te zijn? Of is ie het werkelijk?”

Patrick Gilmore dacht even na alvorens te antwoorden. Dan boog hij zich over de toonbank en fluisterde: „Nee jongens, hij is niet gek. Hij is werkelijk de sheriff, maar hij zit vol trucs. Ik denk dat dit een comedie was, die hij opvoerde. Kennen jullie Black-Gun? Die is hier. Ik denk dat die ‘m gezegd heeft, dat hij zo moest handelen. Als ik jullie was, zou ik maken dat ik wegkwam.”

Randall lachte.

„Onzin. Die sheriff is niks waard. Ik geloof dat we in een nest met idioten verzeild geraakt zijn jongens. O, ik bedoel jou daar niet mee Gilmore. Je schenkt beste whisky, dat moet ik zeggen. Ben jij tevreden met deze sheriff?”

„Nou... niet helemaal. Maar sinds Black-Gun achter ‘m staat, is het wel beter geworden.”

„Black-Gun?”

Randall beet op z’n onderlip.

„Dat is toch die oude bandietenjager, nietwaar? Die op premie’s jaagt?”

„Precies. Hij mag dan niet meer de jongste wezen, maar hij kan omgaan met een schietijzer. Wanneer jullie een premie op je hoofd hebt, dan zou ik maken dat ik wegkwam jongens. Sol Derrick ligt op het kerkhof en nu komen nog twee schurken naast hem te liggen. Hal Menedez en Fred Coccer heetten ze. Ze worden om twaalf uur begraven.”

„Ja, we hebben dat horen vertellen,” zei Hunter nu terwijl hij zijn kameraden met een veelbetekende blik aankeek. „Gus Ransome schijnt hier aardig wat te zeggen te hebben. Dus straks worden die twee... eh... schurken begraven en er wordt ook een Bank geopend, nietwaar?”

„Ja. Dat hebben jullie goed gehoord,” antwoordde Gilmore.

„Hm... wel, het bevalt ons hier bizonder Gilmore. We blijven een poosje. Schenk ons nog maar eens een whisky in. Goed spul heb je hier.”
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Ze noemden hem allemaal Big Lanny en alleen zijn beste vrienden kenden zijn werkelijke naam. Reeds meer dan tien jaar bestond zijn bende, die een twaalftal beruchte bandieten telde. De bende had onder anderen de streek rondom Handerson in Texas en het Alameda-district grondig .uitgekamd’. Maar nu was de grond de meeste leden van de bende daar te heet onder de voeten geworden. Ze waren gedwongen om naar een andere streek te trekken. Zo ging het steeds. Ja, iedereen was het er over eens dat Big Lanny een gewiekste bendeleider was. Onder zijn leiding gingen de zaken goed. Altijd trok hij de bende terug, wanneer de burgers van een stad juist zo kwaad waren geworden, dat ze het plan opvatten om gezamenlijk tegen de schurken op te trekken. Zo was het in Lexington gegaan, in Penton, in Minetown en nog een reeks van stadjes. Overal hadden de schurken een flinke buit in hun handen gekregen. Er waren natuurlijk ook doden gevallen, want niet iedereen gaf zijn geld zo maar af. Soms moest er voor worden gevochten.

Big Lanny koos in het bizonder altijd die stadjes uit waar de Wetsvertegenwoordiger geen krachtige persoonlijkheid was. En er waren heel wat stadjes in het westen, waar de sheriff er niet aan dacht om zijn leven te riskeren door het met bandieten uit te vechten.

„We kunnen hier een behoorlijk bedrag incasseren jongens,” zei Big Lanny en hij wreef zich de handen. „Vandaag gaan ze in Sorocco de nieuwe Bank officieel openen. Er is daar natuurlijk het niet onbelangrijke vermogen van mr. Parker maar ook nog het vele geld van burgers van Sorocco. Ze brengen heel wat naar de Bank. Ik heb het met m’n eigen ogen gezien. Er stond soms een heel rij’tje mensen voor het loket om hun spaarcentjes over te geven aan de kassier. Des te beter voor ons. Wij zullen ons er wel over ontfermen, wat jullie?”

„Wie moeten het zaakje opknappen?” „Stan Randall, Joe Hunter en Sam Tower.” „Wel wat weinig Lanny.”

„Dan moeten Rex Dors en Sid Master maar helpen om de zakken te dragen. Ja, dat wordt een goed zaakje. Is George al terug?”

„Ja... hier ben ik,” riep een grote kerel. „Ben net terug Lanny.”

„En...?”

„Black Gun is doorgereden. Hij heeft de stad verlaten...”

„Dat kan ik niet geloven...”

„Toch is het zo. Ik heb hem gevolgd tot de bossen. Hij had al zijn spulletjes bij zich. Dat betekent dat hij niet zo maar ‘n ritje maakte in de omgeving. Nee, nee, die is voorgoed weg.”

„Dan heeft ie geluk gehad,” bromde de bendeleider. „Wel, jammer voor Mark. Hij heeft dus niet de kans gekregen om die oude revolverduivel een blauwe boon in de rug te schieten.”

„Ja, die Ransome is een gevaarlijke kerel,” zei George.

„Ransome?” herhaalde Lanny. „Zo zo. Die heet dus net zo als ik? Black-Gun heet Ransome?”

„Ja. Zo noemen ze ‘m tenminste in Sorocco.”

„En zijn voornaam, hoe is die?”

„Gus.”

„Duivels!” zei Lanny. „Zo heette m’n ouwe ook. Gus Ransome. Wat een toeval.”

„Misschien is ie je Ouwe wel,” spotte een van de bendeleden.

„Die en Black Gun?”

Lanny lachte spottend.

„O nee. Die wordt veel te veel geplaagd door z’n geweten. Die zit nog op z’n verarmde ranch en jankt om z’n vrouw die hij zo slecht heeft behandeld. Had ie moeten laten. Dan was alles anders geweest. Ha, de stommeling... ach wat... eh.. Mark, jij blijft in de buurt van die sheriff. Wanneer Black-Gun onverhoopt toch nog mocht terugkeren, dan hoef je alleen maar de trekker over te halen. En wanneer Lester Corvin plotseling in de gaten mocht krijgen dat ie in z’n plichten als sheriff te kort schiet, geef ‘m dan ook ‘n boontje te slikken.”

„Okay Lanny. Maar toch moet ik die Ransome hebben. Tenslotte heeft ie Sol Derrick en Hal en Fred neergekogeld. Ik snap het niet. Die drie moeten als Greenhorns gehandeld hebben. Vooral Hal en Fred. Ransome was zwaargewond en lag als een stuk oud vuil in z’n stoel op de veranda voor het sheriffkantoor. En toch faalden ze.”

„Ja, die Black-Gun schijnt inderdaad een gevaarlijk stukje mens te wezen,” zei Lanny nu. „Maar hij is niet zo gek om z’n kop te wagen. Daarom is ie natuurlijk vertrokken. Hij zal begrepen hebben dat ie onze hele bende op z’n nek krijgt. Hij heeft jou gezien Studson. En waar Studson opduikt, daar zijn de anderen ook, zo moet ie hebben geredeneerd. Hij heeft aan z’n kuiten getrokken.”

„Jawel... nou zie je eens weer hoe laf zulke kerels zijn,” gromde Hunter.

„Dan moeten we nog aan die beide vrouwtjes denken,” begon Lanny weer. Hij wendde zich tot Geoffrey, een lange, slanke kerel. „Die koeien zijn we nou kwijt he?”

„Ja, die Mexicanen wilden ze graag hebben. Betty en Mae Ritchard heten die beide vrouwen Lanny. Ze gaan vandaag naar de stad om hun geld op de Bank te brengen. Een prima gelegenheid om ze te grijpen Baas.”

„Hoe weet je dat ze naar de stad gaan?”

„De voorman riep het zo luid tegen zijn mensen, dat we het konden verstaan. We lagen in een greppel. Wel, de rest van de kudde op de hoge weiden, pakken we vandaag nog. Hardy kan me daarbij helpen. Met twee man spelen we het gemakkelijk klaar.”

„Goed... en ik zal me wel over die beide vrouwen ontfermen. Ik zal ze de moeite besparen het geld naar de Bank te brengen. Alles duidelijk? Nog vragen?”

Lanny keek de mannen een voor een aan.

„Alles duidelijk Baas,” antwoordde Randall voor allen.

Het was een prachtige dag. Er was wat wind opgesto- ken en deze droeg de geuren van de heerlijke bloemen uit de wouden over de steppen. Betty en Mae Ritchard waren in hun kleine wagentje op weg naar de stad. Betty Ritchard mende en Mae hield de kleine tas vast, waarin zich hun spaargelden bevonden. Eindelijk had de Bank in de districtshoofdstad besloten om ook in Sorocco een filiaal te openen. Dat was veel makkelijker voor de vele kleine spaarders in de omgeving van Sorocco. De weg naar de districtshoofdstad was lang en niet ongevaarlijk. Ja, het was heerlijk warm weer, maar de beide vrouwen merkten het niet. Ze waren in gedachten verzonken. Mae staarde voor zich uit, maar ze zag niets van de mooie natuur. Ze wilde vandaag voor het laatst een ernstig woord met Lester spreken. Ze wilde dat hij de sheriffster zou afdoen en zijn Colt aan de wand zou hangen. Er was werk genoeg op de Silver Star Ranch voor Lester Corvin. Hij hoefde het gevaarlijke baantje van sheriff niet langer uit te oefenen. Bendix klaagde bovendien steeds dat hij te weinig mensen te zijner beschikking had.

„Waar denk je aan kind?” vroeg Betty Ritchard plotseling.

„Aan Lester...”

„Ach ja, natuurlijk. Ik begrijp het. Ik hoop maar dat hij zo verstandig is om naar je te luisteren Mae. Lester hoort op de ranch. Hij is een veeman, geen sheriff. Hij is er volkomen ongeschikt voor al schijnt hij dat zelf niet te willen beseffen. Mannen zijn vreemde wezens. O, ik weet zeker dat hij heel graag het sheriffbaantje wil opgeven, maar hij is bang voor het geroddel van de mensen. Hij is bang dat ze ‘m voor een lafaard zullen uitmaken. Wel, wij weten beter. Les is geen lafaard. Maar hij is heel gewoon niet geschikt voor het sheriffbaantje. Les is niet iemand die zijn medemens kan doden. Zo hard is hij niet. Je moet hem overtuigen Mae. Je moet hem doen inzien dat zijn plaats naast jou op de ranch is...”

„Ik zal hem overtuigen moeder.”

„Goed zo kind. Maar het zal niet gemakkelijk zijn. Dat weet ik... sinds gisteren...”

„U? Was u dan gisteren in de stad?”

„Ja, ja... had wat nodig... niets bizonders...”

„Maar moeder, wat bent u ineens bleek. Zeg toch wat!”

„Ach, ik praat er liever niet over...”

„Maar moeder, wij hebben toch geen geheimen voor elkaar? U heeft nog nooit iets voor me verzwegen Mam. Ik vertel u ook toch altijd alles? U was gisteren in de stad en..

„... ik heb Gus Ransome gezien,” onderbrak Betty Ritchard haar dochter.

„Bendix heeft gezegd, dat hij de stad verlaten heeft.” „Omdat... het is mijn schuld...”

„Uw... schuld?” riep Mae Ritchard verbaasd uit.

„Ik wil er niet verder over spreken kind,” zei Betty Ritchard. Ze was nog witter geworden.

„Ransome?” zei het meisje peinzend terwijl ze het gelaat van haar moeder gadesloeg. „Ransome? Maar... maar... wacht eens... u bent ook een Ransome! O Mam... ik geloof... dat ik het begin te begrijpen...”

„Ja kind, ik meende dat het toeval was. Er zijn zovelen die Ransome heten. En ook een heleboel die de voornaam van Gus dragen. Ik had er volstrekt niet aan gedacht dat... hij mijn broer wel eens kon zijn... ik dacht dat die allang dood was. Hij was een drinkebroer, een vechter, een woesteling, die zijn geluk en dat van zijn vrouw en kind verwoestte...”

„Dus...deze Ransome... Gus Ransome... was uw broer? Mijn... oom?”

„Ja kind... en hij is veranderd. Hij is een heel ander mens geworden. Heel ernstig...”

En dan vertelde Betty Ritchard wat er tussen haar en Gus besproken was.

„En Lanny, Gus’ zoon, is een bandiet geworden Mae. Een van de ergste bandieten van het westen...”

„Hello!” klonk plotseling een vrolijke stem achter de beide vrouwen. Mae en Betty schrokken. Ze keken om...

„O!” riep Mae uit. „Nu zie ik het. Mam, dat is die vreemdeling over wie ik u vertelde. Die blonde uit Texas.”

„Ik wilde u de groeten overbrengen van Gus Ransome,” riep Conny Coll toen hij naast het wagentje reed. „Ik heb hem een poosje gezelschap gehouden toen hij de stad verliet. Wanneer ik me niet vergis bent u mrs. Ritchard?”

„Die ben ik vreemdeling,” zei Betty Ritchard koeltjes. Weer die naam. Ransome.

„Gus heeft me alles verteld,” zei de Sinclairman nu. „Het was beter geweest als hij hier gebleven was. Hij is nog steeds zwak...”

„Wie ben jij jongeman? Misschien behoor je ook tot zijn soort? Ben je ook een mensenjager?”

„Ik jaag niet op premie’s,” zei Conny Coll glimlachend.

„Maar je bent een Coltman. Anders droeg je niet twee van die afschuwelijke wapens zo laag op je heupen vreemdeling,” zei Betty Ritchard bits.

„Ik behoor tot de Texas-Ranchers ma’am,” zei Conny Coll om de vrouw milder te stemmen. Ja, ze was hard dacht hij. Het zou niet gemakkelijk zijn om haar ervan te overtuigen dat ze zich moest verzoenen met Gus Ransome. Maar hij bereikte het tegendeel.

„Een Texas-Ranger? Dus toch een Coltman. Iemand die zijn medemensen doodt. Wij hechten geen waarde aan je gezelschap jongeman. Wij zijn zeer goed in staat om alleen naar de stad te rijden.”

„Maar... maar... hij komt toch van Gus?!” stamelde nu Mae Ritchard. Ze begreep haar moeder niet.

„Dat heb ik gehoord,” zei Betty koel. „Hij die met pek omgaat wordt er mee besmet. Wie een vriend van Ransome is, kan zelf geen haar beter zijn. Ik wil niets meer met Gus Ransome te maken hebben. Het is heel goed dat hij weggegaan is. Hij heeft nooit gedeugd en zal ook in de toekomst niet deugen.”

„Maar dat is niet waar ma’am,” zei Conny. „Gus is...”

„Het verleden is dood jongeman,” zei Betty Ritchard scherp. „Met mijn broer Gus heb ik afgedaan. Ik heb geen broer meer. Ik dank God dat hij de stad heeft verlaten. Hij zou weer schanddaden begaan. En dan zouden de mensen mij en mijn dochter met de vinger nawijzen en zeggen: ,Kijk, dat is familie van die woesteling.’ Nee, ik wil niets meer met hem te maken hebben. Niets. Het is een groot geluk voor ons dat hij de stad verlaten heeft.”

„Wilt u dat ik die boodschap aan Ransome overbreng?”

„Dat mag je doen vreemdeling. Ik wil bekennen dat ik een ogenblik zwak werd toen ik hem zo plotseling ontmoette. Maar ik ben geen jong, dom gansje meer. Ik ken de mannen. En vooral mijn broer.”

„Maar Gus is werkelijk heel anders geworden.”

„Dat heeft hij je natuurlijk wijsgemaakt. Hij is een nog slechter mens geworden. Vroeger was hij een drinkebroer en een vechtjas en een speler. Nu is hij nog een moordenaar ook. Hij vermoordt zijn medemensen om het geld.”

„Gus is net als ik... een Texas-Ranger,” loog Conny, die alles wilde doen om deze vrouw zachter voor haar broer te doen stemmen.

„Dat is ons niet bekend. Bovendien, voor mij blijft hij een slecht mens. Iemand die andere mensen doodt, kan nooit een goed mens zijn. Dat is mijn laatste woord vreemdeling.”

„Maar moeder...” protesteerde Mae.

„Jij begrijpt dat niet kind,” onderbrak Betty Ritchard chard haar dochter. „Ik moet aan jou denken. Vooral aan jou en aan je toekomst. En val ons nu niet langer lastig jongeman.”

Conny hield zijn paard wat in. Wel, hij had zijn best gedaan. Arme Ransome. Ja, hij had het ook erg bont gemaakt in zijn jonge jaren. Wat zou hij doen? Terugkeren naar Gus Ransome en hem vertellen wat Betty Ritchard had gezegd? Het wagentje was intussen aan zijn oog onttrokken omdat de weg naar Sorocco door een coni-verenwoud leidde. Nee, hij zou ook naar Sorocco gaan. Misschien was het het beste om een woordje met sheriff Corvin te wisselen...

Een eenzame ruiter reed over het smalle pad. Lanny Ransome. Hij bereed een voortreffelijk paard, dat reeds op vele rodeo’s de eerste prijs had behaald. Hij reed in noordelijke richting, want van die kant kwam het wagentje met de beide vrouwen. Hij maakte zijn halsdoek wat losser zodat hij deze straks voor zijn gelaat kon schuiven. Lanny grinnikte. Het was lang geleden dat hij een overval had gepleegd. Daar zorgden zijn jongens meestal voor. Hij was de leider, hij deelde de bevelen uit. Maar vandaag wilde hij wel eens weer iets doen. En waarom zou hij die eigenares van de Silver Star Ranch niet haar geii afhandig maken?

Lanny Ransome was in een uitstekend humeur. Een kleine afwisseling in zijn doorgaans maar saai bestaan, vond hij. Ha, ze zouden wel flauw vallen, die vrouwen. Vooral wanneer ze iemand met een masker voor het gelaat plotseling voor zich zouden zien. En dan nog de dreigende Colt in de hand...

Hij hoorde het gehinnik van paarden en het geknars en geratel van de wielen van een wagen. Aha, daar kwamen ze al. Nu kon het spel beginnen. Zou er nog een mannelijke beschermer bij de vrouwen zijn? Hij hoopte van niet.

Lanny schoof de halsdoek voor zijn gelaat zodat alleen zijn ogen zichtbaar waren zijn Stetson bedekte het grootste deel van zijn voorhoofd. Onbeweeglijk stond zijn paard. Het was er aan gewend om doodstil te blijven staan wanneer zijn meester dat van hem verlangde. Plotseling zou hij het struikgewas, dat hem dekking bood, verlaten en voor de natuurlijk hevig schrikkende vrouwen verschijnen. De wagen kwam steeds dichterbij. Hij zag dat er slechts twee vrouwen op de bok zaten. Dan vuurde hij zijn paard aan...

Een wilde kreet kwam uit de mond van Mae toen ze de gemaskerde bandiet in het oog kreeg. Betty Ritchard trok de teugels strak. Het wagentje kwam tot stilstand. De bandiet rukte het voortdurend om hulp roepende meisje de tas uit de handen.

Een ogenblik keken Lanny Ransome en Betty Ritchard elkaar aan. Uit zijn mond kwam een gemompel van verrassing. Dan een verwensing. Hij had Betty Ritchard herkend. Duivels, maar dat moest zo zijn. Betty, de boezemvriendin van zijn moeder. De zuster van zijn vader. Zijn tante. Betty Ransome...

De tas viel uit zijn handen, zo verbaasd was hij. Ze was nog het zelfde. Misschien was ze iets dikker geworden...

Het meisje gilde nog steeds om hulp. Maar Betty Ritchard had haar tegenwoordigheid van geest behouden. Ze liet de teugels vrij en gaf de paarden met de zweep. Het wagentje schoot met een ruk vooruit. Spoedig waren de vrouwen om de bocht uit het gezicht verdwenen.

Lanny Ransome staarde naar de tas, die naast hem op de grond lag. Daarin bevonden zich de spaarcentjes van zijn tante... Hij aarzelde.

„Laat het liggen,” zei een innerlijke stem. Onzin. Geld was geld. Stom, dat hij het uit zijn handen had laten glijden. Hij gleed uit het zadel om de tas op te rapen. Te laat, veel te laat kwam hij er achter, welk een onherstelbare fout hij maakte. Hij had niet meer op zijn omgeving gelet. Hij dacht er niet aan dat er altijd gevaar kon dreigen. Hij had de hoefslagen van het naderende paard niet gehoord.

„Laat die tas liggen kerel!” hoorde hij plotseling een stem.

Een blonde vreemdeling stond voor hem. Deze was met een lenige beweging uit het zadel gegleden.

„Laat liggen zeg ik!”

Lanny’s handen vlogen naar de kolven van zijn vijf en veertigers. Te laat. Een vreselijke vuistslag trof hem op het puntje van zijn kin en dan wist Lanny Ransome niets meer. Hij zakte zonder een kik te geven in elkaar en bleef roerloos in het stof van de weg liggen.

„Je hebt geluk kereltje,” bromde Conny Coll. „Het is dat tenslotte iemand van die bende zijn mondje moet roeren, anders had je het niet overleefd.”

Hij ving het paard van de schurk en legde de bewusteloze kerel over het zadel. Hij nam deze niet het masker van het gelaat. De tas met geld hij vast aan de zadelknop. Wel, de burgers van Soroco zouden opkijken, dacht Conny Coll.
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Totaal van streek bereikten Betty en Mae Ritchard het centrum van Sorocco. Sherrif Corvin stond juist voor zijn kantoor om twee nieuwe aanhoudingsbevelen te gaan aanprikken. Hij zag hoe verschillende mensen toeschoten om de paarden die het wagentje trokken, tot rust te brengen.

„Een overval!” gilde mrs. Ritchard. „Ons geld is weg. Een bandiet heeft ons beroofd!”

Mae zat versuft op de bok van het wagentje.

„Waar?”

„Ongeveer twee mijl ten noorden van de stad. De rover kan nog niet ver weg zijn...”

„Vooruit mensen, we moeten die kerel achterna!” riep Lester Corvin uit. Verscheidene burgers knikten en holden weg om hun paarden te halen. Ondertussen sprak Lester Mae aan.

„Ben je gewond?”

„Nee... nee... alleen het geld is weg...”

Hoe zag die kerel er uit?”

„Donker... hij had een rode halsdoek voor zijn gezicht.

Hij droeg donkere kleren...”

Hm... het is erg. Sorocco is er beroerd aan toe,” fluisterde hij terwijl hij zich overboog naar de beide vrouwen. Studson is in de stad en hij heeft me laten weten dat hij me verwacht. Hij wil het met me uitschieten. Er zijn een heleboel schurken in d’e stad. Ik weet het zeker. Vreemdelingen met ongure gezichten. De toestand is hoogst ernstig. Ik wou maar dat alles voorbij was... dat Gus Ransome maar terugkeerde. Hij kan die bandieten de baas... ik niet. Ik ben niet tegen hen opgewassen...”

Nog voordat de vrouwen iets konden zeggen, was hij in het zadel gesprongen om zich aan het hoofd van de posse te stellen, die inmiddels uit de burgers was gevormd. Het duurde niet lang of de ruiters hadden de vlakte voor de stad bereikt en de weg die rechtstreeks naar de ranch van de Ritchards leidde.

De ruiters dreven hun paarden tot grote snelheid aan. Maar reeds na een kwartier stieten zij op een vreemd groepje. Een blonde ruiter, die een bewusteloze man op een tweede paard had gebonden. Wat waren de burgers van Sorocco verbaasd toen ze hoorden dat de blonde jongeman er in geslaagd was om de rover te overweldigen en hem de tas met geld weer afhandig te maken.

„De Hemel zij dank,” zuchtte sheriff Corvin. „Dat is tenminste een succes. Je hebt goed werk geleverd vreemdeling? Wie ben je eigenlijk?”

„Een vreemdeling en dat wil ik blijven,” antwoordde de jonge kerel lachend.

„Maar ik heb je al eens gezien,” antwoordde de sheriff. „Zeker, je was bij Gus Ransome. In diens kamer boven mijn kantoor.”

Dat klopt. Ik ben een heel goede vriend van Gus Ransome. Gus is op het ogenblik niet de oude. Hij is nog zwak en daarom ben ik nu hier. Ik treed in zijn plaats. Ik heb gehoord sheriff dat je een hulpsheriff nodig hebt?” „Ik...?”

„Ja. Gus had het daarover. Hij zei het. Wel, ik ben je man. De eerst komende vier weken hoef je me geen loon uit te betalen. Ik heb bij de Texas-Rangers genoeg verdiend.”

„Je... je was bij de... Rangers vreemdeling? Misschien zelfs bij de grensruiters van Kolonel Sinclair?”

Aha, de sheriff van dit nest wist dus dat er zo’n groep bestond.

„Zover heb ik het nog niet gebracht,” zei de blonde jongeman lachend. „Maar ik zou wel graag in die groep worden opgenomen. Dan zie ik misschien eens iemand van de kerngroep.” „Van de Grote Acht?” „Zo... dat weet je ook?”

„Ja... van vreemdelingen. Ik heb eens een kerel achter de tralies gehad, die steeds over hen sprak.”

„Zo... wel, in ieder geval moeten we eerst deze kerel eens in een van je cellen stoppen sheriff. En dan heb ik natuurlijk een ster nodig.” „Kom mee mister...” „Noem me maar Blondy.” „Maar dat is toch geen naam?”

„M’n vrienden noemen me allemaal zo sheriff. En het was Gus Ransome’s uitdrukkelijke wens dat ik je zou helpen omdat hij zelf daartoe niet in staat is op het ogenblik.”

„Ha, dat is goed,” riep een van de mannen van de posse. „Welkom Blondy. We hebben een flinke kerel nodig. En over het loon praten we nog. We zullen een bizondere belasting gaan heffen.”

„Alsjeblieft, ik doe het voor niks. Ik heb toch gezegd, dat ik genoeg verdiend heb bij de Rangers. Bovendien zijn de moeilijkheden hier over een paar dagen wel voorbij. En dan hebben jullie me niet meer nodig.”

Anthony Snyder, de winkelier, Saloonhouder Patrick Gilmore, Doc Hobart en Dan Oliver, de burgemeeester van de plotseling zo zwaar bezochte stad, keken geschrokken naar hun sheriff, die een hoekje van het vertrek zat en keek als een hond die zojuist een flinke schrobbering van z’n baas had gehad.

„Het is niet anders vrienden,” zei hij dof. „De hele zaak is me boven het hoofd gegroeid. Ik moet eerlijk bekennen dat ik er niet meer tegen op kan. Het spijt me maar ik ben er niet voor geschapen om met een Colt in de vuist de mensen tegemoet te treden. Ik kan geen mensen doden. Nee, ik ben er niet toe in staat om een ander het levenslicht uit te blazen:”

„Dat begrijpen we Les,” zei Doc Hobart. Hij was tegen iedere gewelddadige actie. „Maar wat moeten we doen? We kunnen die bandieten toch zo maar niet hun gang laten gaan. We hebben geluk gehad dat Ransome hier was en dat die blonde vreemdeling een bandiet te pakken kreeg...”

„Ja, de bandieten hebben het door. Ze weten dat de sheriff van Sorocco een zwakkeling is. Trouwens, dat zijn jullie ook. Wij zijn geen van allen zoals we hier staan, geschikt om een sheriffbaantje te vervullen. Waarom proberen jullie niet om een goeie man op mijn plaats te krijgen? Iemand die tweehonderd en tien dollars per maand genoeg vindt om er zijn leven voor in de waagschaal te stellen?”

„Zo bedoelen we het niet Corvin,” zei Anthony Snyder nu. „Tot nog toe gebeurde er in Sorocco nooit wat bizonders. Het was het rustigste plaatsje van het hele Westen. Maar die duivel, die Big Lanny genoemd wordt, heeft er verandering in gebracht. Zijn gebroed zal ons helemaal leegplunderen. Jawel, ik ken dat. Ik heb al vaak horen vertellen hoe dat gaat. De bandieten plunderen onze stad helemaal leeg en vertrekken dan weer. Degene die zich verzet schieten ze eenvoudig neer.”

„Maar zover mag het niet komen,” zei de burgemeester. „We moeten een burgerwacht vormen.”

„Dat is niks. De bandieten grijpen dan de aanvoerders van zo’n burgerwacht het eerst. En als de kop er af is, ligt de burgerwacht ook in elkaar. Een schot uit een hinderlaag en een van onze beste mensen kunnen we naar het kerkhof brengen. Dan een messteek in het donker en onze tweede man volgt de eerste. Verder kunnen de bandieten zogenaamd ruzie gaan maken in de kroeg van Gilmore. De kogels vliegen rond, maar zij treffen elkaar niet. Nee, zogenaamde verdwaalde kogels treffen toevallig een paar van onze beste mensen. Ja, zo gaat het. Ik weet er alles van.”

„Natuurlijk,” gromde Gilmore nu. „Of ze dagen je uit. Bandieten proberen je kwaad te maken en vaak gelukt hen dat door beledigende opmerkingen. En wanneer je dan naar je Colt grijpt, is het afgelopen. Zij zijn Coltmannen en wij niet.”

„Wij moeten ons allen als een man om de sheriff scha ren en de inwoners vertellen wat er aan de hand is,” riep Dan Oliver uit.

„Ik wil niet langer sheriff zijn. Ik heb Mae beloofd dat ik er mee zou stoppen. Ook haar moeder...”

„Dus jij wou je achter vrouwenrokken verschuilen!” brulde Anthony Snyder.

„Vervloekt!”

„Begin je nu weer?!”

„Je bent nog steeds onze sheriff Les. Wij hebben je gekozen. Gus Ransome heeft je een heleboel geleerd. En wat doe jij? Jij steekt je kop in het zand. Ik kan niet ies-ben dat Ransome veel eer van z’n werk heeft.”

„Er zijn een heleboel mensen die beter zijn dan ik,” zei Corvin. „Die blonde knaap bijvoorbeeld. Waarom nemen jullie hem niet als sheriff aan? Waar is ie heengegaan?”

„Hier ben ik.”

Niemand had Conny Coll horen binnenkomen. De mannen waren verrast hem in een donker hoekje van het vertrek te zien zitten. Ja, Conny Coll had het gehele gesprek van de mannen aangehoord. Maar hij lachte niet. Zijn gelaat stond ernstig. Hij was werkelijk verbaasd geweest toen hij de woorden van de sheriff en de andere burgers hoorde. Verschrikkelijk, was zijn gedachte, dat een stad overgeleverd is aan zulk een stelletje lafaards. Ja, dat waren ze allemaal. Ach, de sheriff misschien in wezen niet, maar die zag geen uitweg. Die wist dat hij alleen niet opgewassen was tegen een horde van bandieten. Maar hij kreeg geen enkele steun. Conny stond op en begaf zich naar de mannen.

„Wat willen jullie van mij?” vroeg hij.

Naast hem stond de wolf. Buiten wachtte de zwarte hengst vol ongeduld op de terugkeer van zijn blonde kameraad. Vele nieuwsgierigen stonden in andere stadjes altijd om het dier heen en wezen elkaar op de prachtige lijnen en verhoudingen en de soepele spieren. Hier in Sorocco niet. In andere stadjes bewonderde men de wolf... in Sorocco niet. De mensen trokken zich van hetgeen buiten Sorocco geschiedde nooit wat aan.

„We betalen tweehonderd en tien dollars per maand,” zei Dan Oliver, de burgemeester van de stad, nu. Zijn blikken gleden over de gestalte van Conny Coll alsof hij een paard keurde.

„Wat moet ik daarvoor doen?” vroeg Conny Coll. „Misschien Mark Studson neerschieten? Een bankoverval verhinderen?”

„Wat?! Wat zeg je me daar?! Man, wou jij beweren dat... dat de bandieten... de Bank...”

„Waarom niet? Wanneer overal bekend gemaakt wordt dat de burgers voortaan hun spaarcentjes naar de Bank kunnen brengen en dat er een rente van tien procent wordt gegeven, dan is het duidelijk dat de meeste mensen daar wel wat voor voelen nietwaar? Dus stromen de dollars naar de kluis van de Bank. En als Mark Studson op het ogenblik in het stadje is, dan is de Grote Baas met z’n bende niet ver uit de buurt. Big Lanny en zijn troep bedoel ik. En het is bekend dat Big Lanny nooit geld naar een Bank brengt, maar het er altijd af haalt. En niet z’n eigen centen, maar, die van anderen...” Conny Coll zweeg even, wees dan naar buiten en ging voort: „Ik heb een paar ,lieve jongetjes’ vastgeprikt op dat bord buiten gezien. Ik ken hen. Ze behoren tot de bende van Big Lanny.”

„Hebben jullie het gehoord vrienden!” riep Gilmore uit. „Die blonde is okay. Hij kent de bandieten. Hem moeten we hebben...”

„Maar dan alleen als hulpsheriff,” zei Conny. „De huidige sheriff blijft in functie. Ze kennen hem...”

„Ja, ze kennen me,” zei Corvin dof. „Mark Studson wacht op me in de kroeg... hij wil het met me uitschieten...”

„Dat komt dan goed uit,” zei Conny Coll lachend. „Dan gaan we samen naar die kroeg Corvin. Jullie kunnen op mij vertrouwen. Ik kan aardig met dit ding overweg, al zeg ik het zelf...”

Hij klopte op een van de beide glanzende vijf en veertigers.

„Deze schiet altijd raak.”

De mannen hielden de adem in en keken Conny Coll aan alsof hij een achtste wereldwonder was.

„Mijn wolf blijft intussen hier. De bandieten zouden hem kunnen herkennen. Jullie in Sorocco weten natuurlijk niks van het dier af. Dat komt omdat jullie hier al jaren lang slapen. Maar de jongens van mijn oude vriend Lanny, die ik al heel lang zoek, kennen ‘m maar al te goed...”

„De... wolf?!” riep Patrick Gilmore, de kroeghouder nu uit. „Die zwarte... hond... is... een wolf?!”

„Aha, ik geloof dat er bij jou een lichtje gaat branden he?” zei Conny Coll grijnzend.

„De wolf!” riep de saloonhouder uit. „Grote hemel...

DE WOLF! Weten jullie wie ze naar ons slaperig nest gestuurd hebben?! Weten jullie het?! Hebben jullie wel eens van Trixi gehoord?!”

De mannen schudden het hoofd.

Jullie zijn domkoppen,” stelde Gilmore grimmig vast...Oliedom zijn jullie. Ach... wat geeft het ook. Jullie leren het nooit. Als je maar kunt slapen. Vergeet de naam, die ik zo juist genoemd heb. Trixi... vergeet ‘m luister vrienden, vraag niks meer. Ik kan jullie nu alles verklaren. Een man, die Gus Ransome nog overtreft, is bij ons gekomen. Jawel, hij is de man die ons leiding zal geven. Wij moeten precies doen wat hij zegt. Dan komen we wel van die bandieten af. Dat is zeker.”

„Goed zo Gilmore. Jij spreekt tenminste verstandige taal,” zei Conny Coll glimlachend. „Wel, je moet een stuk of tien twaalf kerels optrommelen, die bereid zijn om eventueel een stukje lood te slikken en ook niet bang zijn om de bandieten daarop te tracteren. Ze moeten onopvallend het bankgebouw bezetten. De jongens moeten echter hun Colts voor het grijpen hebben en een extra hoeveelheid munitie meenemen. Er zijn veel gaten in de lucht, weet je...”

„Ik... ik begrijp er niks van,” stamelde sheriff Corvin.

„Dat komt direct wel Corvin,” zei Conny Coll vriendelijk. „De Bank wordt dus bewaakt en dan gaan wij samen een wandeling maken. Naar de kroeg. Ik ben benieuwd naar het gezicht van Studson. Wat voor ‘n snuit ie zal trekken als ie mij ziet verschijnen. Verder moet een van jullie direct naar het cypressenwoud rijden. Daar is Gus Ransome. Ik heb ‘m nodig. Hij moet in het sheriffkantoor op me wachten en de gevangene bewaken. Daar kan hij bij zitten. Daar is ie sterk genoeg voor.”

„Dat doe ik,” riep Patrick Gilmore en hij rende het vertrek uit.

„En ik zal ook een stel jongens bij elkaar trommelen, die de Bank gaan beschermen.”

„Goed zo,” zei Conny Coll. Toen Gilmore verdwenen was, wendde hij zich tot Snyder en Oliver.

Op spottende toon zei hij: „Voor jullie beiden heb ik geen taak. Ga naar huis en grendel je deur. Direct breekt hier de hel los en jullie zenuwen zullen het wel te kwaad krijgen door het geknal van de Colts.”

De winkelier en de burgemeester renden zo snel hun benen hun dragen konden, naar huis. Anthony Snyder dacht aan zijn winkel met de vele voorraden, die hij bewaken moest. En Dan Oliver? Die rende eerst doelloos de straat op. Maar al spoedig herinnerde hij zich de woorden van de blonde jongeman. Die had gezegd dat de hel heel gauw in Sorocco zou losbreken en dat de Colts zouden knallen. Nee, dat was niets voor Dan Oliver. Hij veranderde van richting en maakte dat hij thuis kwam.

Lester Corvin was lijkwit geworden.

„U... u bent een... Sinclairman?!” vroeg hij aarzelend.

„Ha, eindelijk ga je denken sheriff,” zei Conny Coll scherp. „Het zal tijd worden. En nu wordt er niet meer over bruid en schoonmoeder gesproken he? Nu komt het er op aan om te tonen wat je waard bent. Gus heeft me verteld hoe jij de dingen ziet. Een warhoofd ben je sheriff Corvin. Denk je dat je op jouw wijze de bandieten het beste kunt bestrijden? Een bandiet met zachte handschoentjes aanpakken? Denk je dat tegenover bandieten het spreekwoord ,wie goed doet goed ontmoet’ ook maar enige zin heeft? Denk je dat de kerels, wiens tronie’s op dat aanplakbord van je prijken, alleen maar diep te betreuren mensen zijn, die voor een gerecht moeten worden gebracht om een eerlijke kans te krijgen? En dat iemand, die deze lage” moordenaars neerschiet, zelf een moordenaar is? Ja, het is je gelukt om Gus Ransome tot nadenken te stemmen. Hij is zijn zelfvertrouwen kwijt. Dat komt omdat hij oud geworden is en omdat er in zijn verleden iets is gebeurd waarover hij zich nu nog verwijten maakt. Kijk Corvin, jij hebt je tot sheriff laten kiezen. En een sheriff is verplicht om de burgers tegen bandieten te beschermen. Als het nodig is met de Colt in de vuist. En een Colt heb je nodig tegen gemene, meedogenloze roofmoordenaar als Big Lanny en zijn kornuiten. Zij hebben vele eerlijke mensen om zeep gebracht Corvin. Zij hebben ranches platgebrand, vader, moeders en kinderen die gelukkig leefden, op laaghartige wijze vermoord. We leven hier in het Midden-Westen, waar de Wet nog zwak is. Daarom, geen genade voor bandieten. Geen genade voor beestachtige moordenaars. Of zij een vlieg doden of een mens, dat maakt hen niets uit. Hun geweten wordt daardoor niet geroerd. Prent dat goed in je brein sheriff.”

Lester Corvin was vuurrood geworden. Hij schudde plotseling alle moeheid van zich af. Zijn schouders rechtten zich.

„U... u hebt gelijk... het is een schande mister...”

„Coll.”

„O... Conny Coll... misschien?”

„Precies. Snyder heeft een telegram gestuurd aan Kolonel Sinclair. Maar die idioot schijnt vergeten te hebben, dat hij dat deed, want hij heeft hier niet meer over gesproken. Ik zal je wel vertellen dat ik er weinig zin in had om een lafhartige sheriff en een onbekwaam stadsbestuur te komen helpen. Wanneer de bandieten ook niet van het soort van Big Lanny waren geweest, dan was ik zeker niet gekomen. Je hebt geluk dat Big Lanny een van de gevaarlijkste kerels is die er in het Westen rondloopt. Tegen hem en z’n bende zou je weinig kans hebben. Je bent een ezel sheriff dat je Gus Ransome zo aan het wankelen hebt gebracht. Gus zou in staat zijn geweest om je alle hulp te bieden, die je nodig hebt. Ook hij is in staat met die bende af te rekenen. Wat heb je in hemelsnaam met ‘m uitgevoerd?”

Hij... hij is mijn vriend mr. Coll...” Vrienden stuur jij niet de stad uit sheriff. Zorg er voor dat er een rustbank in je kantoor komt. Gus moet de gevangenen bewaken, want ik heb het vermoeden dat Big Lanny en zijn troep een poging zullen doen om hun maat te bevrijden. Heeft mrs. Ritchard de tas met geld al gehaald?”

„Ze...heeft het geld naar de Bank gebracht mr. Coll...”

Conny schudde het hoofd.

„Vrouwen... nee, zij zijn de enigen die ik niet kan begrijpen. Ze blijven een raadsel voor me. Hoe is het mogelijk dat ze haar broer nog steeds kan haten? Gus heeft getoond dat ie een kerel uit een stuk is. Onder de naam Black-Gun heeft hij jarenlang een strijd op leven en dood tegen de Misdaad gevoerd. Hij heeft verscheidene beruchte moordenaars voor het gerecht gesleept en als het niet anders ging een blauwe boon te slikken gegeven. Hij heeft gestreden voor het Recht. En nog steeds wil dat koppige wezen dat Betty Ransome heet niets van haar broer weten. Juist nu hij haar nodig heeft...”

„Wat- wat zegt u me daar?!” stotterde de sheriff. „Betty... Ransome... zij is de zuster van... Gus?!”

„Ja, wist je dat niet?”

„Nee... Gus heeft me er nooit iets van gezegd... Maar nu begrijp ik het. Nu weet ik waarom hij zo hals over kop de stad verlaten heeft. Niet ik heb hem weggejaagd en ook de burgemeester en de burgers niet. Nee, we hebben hem met de grootste eerbied behandeld. We hebben hem zelfs een goede baan aangeboden. Nu herinner ik me... mrs. Betty heeft hem ontmoet...”

„Hm...”

„En zij... zij kan soms hard zijn... mrs. Ritchard... heel hard. Ze is een krachtige persoonlijkheid. Zij heeft hem natuurlijk gezegd dat hij weg moest gaan. Zo gauw mogelijk. Dat ze niets met hem te maken wilde hebben... lieve hemel... ja, zo moet het zijn. Enne... mr. Coll, heeft Gus ook over zijn zoon Lanny gesproken?”

„Ja. Ik weet genoeg. Zoveel dat ik niet zal aarzelen om te schieten wanneer hij voor de loop van mijn Colt mocht verschijnen. Wel, wat doe je sheriff?! Help je me of niet?!”

„O ja, natuurlijk mr. Coll. Ik wil altijd...” „Dan zullen we samen proberen die afgesloten hartkamer van die koppige dame weer voor Gus te openen.” „Graag. G, voor Gus wil ik alles doen. Hij is de beste...”

De sheriff zweeg plotseling. Er klonken schoten in de verte.

„Wat?!” riep Conny Coll uit en hij sprong op. „Begint het feest nu al?!”

„In de buurt van de Bank moet het zijn,” riep Corvin geschrokken uit. „Ik hoor duidelijk. Ik zal...”

„Niets zul je. Je blijft hier bij de gevangene Corvin, totdat Gilmore met Gus Ransome terugkomt.”

Conny snelde na deze woorden de straat op. Met een sprong zat hij in het zadel. Toen hij het bankgebouw bereikte, knipperde Conny Coll verbaasd met de ogen. Wat was dat? Er werd geschoten vanuit het bankgebouw. Salvo’s lukraak. Een paar mannen lagen in het stof van de straat. Nee, dood waren ze niet. Ze trachtten op deze wijze echter te voorkomen dat ze door de rondvliegende kogels uit het bankgebouw zouden worden geraakt. Conny Coll gleed uit het zadel. Hoe kon dat nu? Waarom schoot men vanuit het bankgebouw? Er was nergens een bandiet te bekennen. Hij zocht dekking achter een muurtje-

„Hello Blondy!” klonk plotseling achter hem een stem. Het was de bultenaar. „Hello Pinky!”

Conny Coll wenkte de dwerg bij hem te komen. .Weet jij misschien waarom die idioten zo schieten?” O, ja,” antwoordde Pinky gelaten. „Drie bandieten hebben de Bank overvallen. Ze stonden voor het loket en deden net alsof ze geld wilden deponeren. Maar plotseling hielden ze de kassier hun Colts onder de neus. Buiten stonden nog twee bandieten, blijkbaar om de zakken geld in ontvangst te nemen. Maar opeens begonnen onze mannen te schieten. De bandieten schrokken zo dat ze er vlug vandoor gingen. Jawel, onze dappere burgers hebben de bandieten verjaagd. Geen cent hebben ze gekregen...”

„Maar waarom schieten ze dan nog steeds?”

„Ze weten in het Bankgebouw nog niet dat de bandieten al ver weg zijn. Ze denken dat die nog steeds in de buurt van het gebouw zijn gebleven om een nieuwe overval te doen.”

„Maar waarom zeg je dan niet dat de bandieten gevlucht zijn?”

„Ik kijk wel uit. Stel je voor dat ik getroffen werd Nee, als hun munitie op is, houden ze vanzelf wel op met schieten. Dan zal ik het hun wel vertellen...”

Conny Coll schudde zijn hoofd. Dan glimlachte hij. Tjonge, wat een dwazen. Sorocco scheen uitsluitend uit dwazen te bestaan...
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Toen Gus Ransome in de stad terugkwam, klonk hem de schoonste muziek van z’n leven in de oren, het gebrul der zware vijf en veertigers. Hij dacht aan Conny. Waar deze Sinclairman verscheen, bleef het nooit lang rustig. Ja, ja, zo ging het altijd. Steeds de strijd tussen de Wet en de Misdaad.

Lester Corvin begroette hem allerhartelijkst. Hij had voor Gus een rustbank in het kantoor klaargemaakt. Maar Gus Ransome was niet moe. Dus hij werd nu cipier. Wat een baantje. Nooit had hij gedacht dat hij nog eens voor cipier in de gevangenis moest spelen. Wel, Blondy had hem deze post toegedacht en hij zou hem vervullen. Maar slechts zolang als Blondy in Sorocco bleef. Dant zou hij me: de blonde Sinclairman meegaan naar het Noorden. Of naar het Westen? Het kon hem niet schelen.

„Studson wacht op mij in de kroeg Gus...”

„Mark Studson? Gaat Blondy met je mee?”

Lester Corvin knikte.

„Aha, dan zul je wat beleven Les. Dat betekent Studson’s einde. Jij hoeft alleen maar toe te kijken Les. Misschien kun je het beste een andere kant uitkijken wanneer Blondy’s kogels zich in het lichaam van die moordenaar boren...”

„Nee... ik ben anders geworden Gus.”

„Anders? Nee Les, dat geloof ik niet. Je moet veeman worden Les. Dat is voor jou het beste. Hang de ster aan de wand.”

„Niet eerder voordat in Sorocco weer wet en orde heersen.”

„Ja, je hebt gelijk. Je kunt er nu niet mee stoppen.”

„Sheriff!” klonk van buiten een stem. „Blondy wacht op je!”

„Ik kom!” schreeuwde Les Corvin.

„Nog eventjes,” zei Gus Ransome. „Wat had dat schieten te betekenen toen ik de stad in kwam?”

„Bandieten overvielen de Bank...”

„Maar jij was hier...”

„Blondy wilde het zo.”

Gus Ransome knikte.

„Natuurlijk... Blondy is een verstandige kerel. Die weet wel wat hij doen en laten moet. Wel, ga jongen! En lét goed op Blondy. Hij is de beste leermeester die je ooit kunt krijgen.”

Mark Studson bevond zich reeds geruime tijd in de gelagkamer van Patrick Gilmore’s saloon. Hij zat op de toonbank en liet zijn voeten op een barkruk rusten. Hij speelde met een zware vijf en veertiger.

Studson het type van een gevaarlijke Coltman. Hij was slank gebouwd, zijn schouders staken iets vooruit. Hij had fonkelende ogen waaraan niets ontging. Voorts grijnsde hij altijd waardoor zijn lelijke gele tanden te zien waren. Zojuist was de saloonhouder teruggekomen.

„He ouwe whisky-dief!” schreeuwde Studson. „Waarom heb je je vriendje Lester niet meegebracht? Of moest ie eerst nog een schone broek aandoen? Die is natuurlijk doodsbang...”

„Die komt zo,” bromde Patrick Gilmore. „De bank is door onze mensen bezet. Je kornuiten krijgen het niet gemakkelijk.”

„Laat me niet lachen ouwe giftmenger. Dacht je dat m’n maats zich door een paar dwazen laten tegenhouden? Direct houdt het schieten wel op. En daarna beginnen we hier te schieten. Wat zeg ik? We? Nee, ik alleen. Er zal geen kogel uit Corvin’s Colt komen.”

Patrick Gilmore antwoorde niet. Het schieten duurde echter nog steeds voort. Mark Studson’s grijnslach bevroor. Waren ze nou gek geworden? Waarom was het nu nodig om zoveel munitie te verbrassen?

„Big Lanny krijgt op z’n duvel!” zei Patrick Gilmore honend. „Big Lanny en allen die bij hem zijn. De sheriff is bezig hen af te leren om hun handen in geldzaken van een ander te steken. En wanneer hij je maats het levenslicht heeft uitgeblazen, komt ie hier Studson.” „Hoe weet jij...”

Maar hij zweeg. Het schieten was nog heviger geworden. Mark Studson begreep er niets van. Dan haalde hij de schouders op. Wel, misschien was de overval niet zo gemakkelijk voor de jongens als hij dacht. Misschien verdedigden die dwaze kerels van Sorocco de Bank tot het uiterste. Maar wie kon zich nu meten met de jongens van Big Lanny? Hij lachte weer, zodat zijn gele tanden te zien waren.

„Zo, zo en jij meent giftmenger, dat de sheriff direct hier komt en mij van de toonbank schiet?”

„Dat doet ie beslist.”

Mark Studson lachte spottend. De weinige bezoekers in de saloon huiverden. Ja, dit was de kerel die de sheriff had uitgedaagd. Natuurlijk zou de man van de wet het onderspit delven. Zou hij werkelijk zo dwaas zijn om hier te komen? Zou hij werkelijk de strijd met deze Coltman durven aanbinden? De bezoekers waren nieuwsgierig. Niemand dacht er aan om de sheriff te helpen. Hij was toch de vertegenwoordiger van de Wet in Sorocco en hij werd er toch voor betaald om de burgers te beschermen?

Plotseling werd het doodstil. De deur van de gelagkamer werd geopend en... sheriff Lester Corvin kwam kalm binnenstappen. Achter hem verschenen nog enige mannen, maar niemand lette op hen. Ook Mark Studson niet. Hij had slechts ogen voor de jonge sheriff van Sorocco.

„Hier ben ik Studson,” klonk de stem van Lester Corvin kalm. De bezoekers waren werkelijk stomverbaasd. Zij hadden niet gedacht dat hun sheriff de moed zou hebben om het tegen de beruchte revolverduivel Mark Studson op te nemen.

„Dus jij bent het stinkdier dat me een kopje kleiner wilde maken?!” vervolgde hij tot grote verbazing van Mark Studson. Maar verbazing duurde bij Mark Studson nooit lang. Hij grijnsde reeds weer. Natuurlijk, zo sprak alleen een idioot die wist dat hij over enkele minuten dood zou zijn. Iemand die reeds van het leven afscheid had genomen.

„Jawel, hier zit ie,” zei hij spottend. Dan gleed hij met een soepele beweging van de tapkast. Mark Studson wilde niet lang praten. Hij wilde zich bij zijn vrienden voegen en zijn deel van de buit in ontvangst nemen.

„Mark Studson,” klonk de stem van Lester Corvin scherp, „steek je smerige handen omhoog! Je bent gearresteerd. Ik heb op mijn bureau verscheidene aanklachten tegen je liggen.Maar... ik moet je eerlijk zeggen dat ik liever de rechter en de beul het werk bespaar...”

Doodse stilte heerste na de woorden van de sheriff. Was hij gek geworden? Dat was gewoon een uitdaging. Wat zou hij nu kunnen beginnen tegen Studson?

„Je denkt zeker dat je een idioot als een Soll Derrick of een Hal Menedez of een Fred Coccer tegenover je hebt he?!” zei Mark Studson spottend.

„Aha, nu heb ik meteen het bewijs dat je tot de bende van Big Lanny behoort Studson. Die hele troep zullen we opruimen. Het is uit met stinkdieren zoals jij en je maats.”

De handen van Mark Studson bewogen zich, heel langzaam, in de richting van zijn Colts.

„He Mark!” klonk plotseling een vreemde stem. Een lange blonde jongeman had zich uit het kleine groepje mannen bij de deur losgemaakt en stond nu naast de sheriff van Sorocco. Mark Studson’s handen waren tot stilstand gekomen.

„Ik moet je de groeten doen,” zei Conny Coll op snijdende toon. „De groeten van Hart Hollogan, wiens enige zoon je vermoord hebt. Het gebeurde in Finester. weet je nog? En verder de groeten van Mrs. Harriet Lowdale. wier echtegenoot en kostwinner van haar kleine kinderen je op laffe wijze van kant maakte...”

Mark Studson deed een pas achterwaarts. De grijns verdween van zijn gelaat.

„Jij?!” schreeuwde hij nu „Jij staat hier dus achter duivel!” En dan handelde hij reeds.

De beweging van zijn handen was met het blote oog nauwelijks te volgen. Ongelooflijk snel vlogen ze naar de kolven van zijn wapens. Studson was een meester op de Colts. Revolver-Mark werd hij in Californie en Montana genoemd. De bezoekers stoven uit elkaar. Gilmore liet zich achter de tapkast vallen.

En dan klonken de schoten. Het eerste schot kwam uit de rechter Colt van de blonde jongeman hoewel Mark Studson’s handen het eerst op de kolven van zijn Colts lagen. En ook Lester Corvin schoot. De sheriff van Sorocco wist van geen ophouden. Hij schoot zijn beide Colts leeg in het lichaam van de gevaarlijke bandiet. Eigenlijk was het niet nodig. Want de eerste en enige kogel die de blonde Sinclairman had afgevuurd, had het hart van de bandiet reeds getroffen...

Mark Studson uitte geen kreet. Revolver-Mark had reeds gekregen wat hij hebben moest. Hij was gestorven nog voordat zijn lichaam op de planken vloer bonkte. Hij was gestorven op dezelfde wijze als veie van zijn slachtoffers...
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Ransome sloot de deur af en wierp de sleutelbos op het schrijfbureau. Het was reeds behoorlijk donker in het kantoor van de sheriff. Hij ging in de stoel van de sheriff zitten en legde zijn benen op het bureaublad. Dan rolde hij een sigaret en begon te roken.

De gevangene achter de tralies was zeker een meter of twaalf van hem verwijderd. Vanaf zijn plaats kon Gus Ransome de bandiet niet zien, zo donker”was het daar. Maar Gus Ransome had geen belangstelling voor hem. Nee, hij zou slechts een nacht hier blijven. Dan zou hij werkelijk weggaan. Voorgoed. Met Conny zou hij een eind de bossen in rijden. Want Conny had niet langer dan een dag en een nacht nodig om deze bende op te ruimen. Daar was Ransome van overtuigd.

„He maat!” klonk plotseling de stem van de gevangene. Ransome schrok op uit zijn gedachten. Hij fronste wenkbrauwen.

„Wat moet je?!” bromde Ransome.

„Geef me ‘n sigaret!”

„Ga maar liggen en slapen.”

„Nee, ik heb trek in een sigaret.”

Ransome haalde de schouders op. Wel, als je in een cel zat en niks te roken, dat viel niet mee. Hij kon het zich voorstellen. Die kerel snakte natuurlijk naar een sigaret.

„Vooruit dan maar,” bromde Ransome. Hij liep naar het midden van het vertrek waar een olielamp hing en stak deze aan. Vervolgens begaf hij zich naar de cellen. Het licht reikte nauwelijks tot hier. De gevangene bevond zich in de eerste cel. Hij was een slanke kerel, ongeschoren.

„Duivels,” zei hij, „Black-Gun?”

„Ja,” snauwde Gus Ransome. „Heb je ‘r wat op tegen?”

„Dat niet...”

„Hou je kiezen dan op elkaar. Wel, wel, daar zit je dus he? Ja, jullie hebben het zaakje niet goed aangepakt. Die bende waar jij ook toe behoort.”

„Ik weet van niks.”

„Dat zal wel. Donders, wat is het hier donker. Ik zal eens kijken of er ergens nog een lamp is.”

Ransome vond een lamp, die aan de kant van de wapenkast aan een spijker hing. Hij stak de lamp aan en ging er mee terug naar de cel. Het licht viel nu op de gevangene. Deze stiet een kreet van verrassing uit en dan volgde een gemene vloek.

Gus Ransome liet het pakje tabak en de vloeitjes uit de handen vallen. Stomverbaasd staarde hij de gevangene aan. Nee, dat was niet waar. Het kon onmogelijk waar zijn. Moest hij dan nog zwaarder worden gestraft? Was bet niet erg genoeg dat hij zijn zuster hier had ontmoet?!

„Lanny!” kwam het schor uit zijn keel.

„Dus jij bent Black-Gun?!” klonk het verbaasd uit de mond van de jonge bandiet.

„Lanny!” herhaalde Gus Ransome weer. „Hoe bestaat het. Zover moest het dus met je komen. Voor een roofoverval in de gevangenis... mijn zoon... dat ik deze schande nu nog moet meemaken op m’n oude dag!”

„Toe, doe je niet zo heilig voor oude,” schamperde Lannv. „Vroeger was je ook niet zo’n braaf kereltje. Wel, er is wat misgegaan. Tenslotte kun je niet altijd geluk hebben he. We waren eigenlijk op weg naar het zuiden. We hebben wat vee te pakken gekregen en verkocht. Maar het bracht bracht niet al te veel op. Toen hoorden we dat er een bank in Sorocco zou worden geopend. En geld hebben we altijd nodig...”

„Dat ik dit nog moet meemaken,” steunde Gus Ransome weer. „Na al die jaren ook dit nog... mijn zoon een gemene bandiet die van geld-en bankroof leeft. Lanny...”

„Hou er over op Oude,” zei Lanny Ransome grijnzend. „Zo is het leven nu eenmaal. Zeg, kunnen wij niet een verstandig gesprekje met elkaar voeren? De sheriff is er.-niet... we zijn met ons tweeen...”

„Nee!” riep Gus Ransome uit. „Dacht je dat ik je zou loslaten? Ik zou de medeplichtige van een bandiet worden? Nooit. Honderd maal zeker heb ik m’n leven op het spel gezet om een misdadiger uit te schakelen. Zo ben ik in de loop der jaren Black-Gun geworden. Jij hebt van mij een mensenjager gemaakt. Ik moest terugbetalen wat jij geroofd had. Het geld, dat ik had geleend om de ranch weer op te bouwen. Een jager op premies... Nee, het is te laat Lanny. Verwacht van mij geen hulp...”

Een krijsende stem drong tot vader en zoon door.

„De bankoverval is mislukt! Onze mensen hebben de overwinning behaald! Mark Studson is dood. De sheriff...”

De verdere woorden verstonden de beide mannen niet meer.

Lanny schrok. Wat was dat? Mislukt? Zijn jongens hadden gefaald? Mark Studson ook dood? Maar hij moest er uit. Hij moest.

„Te laat... te laat... nee, je spreekt niet in ernst Oude, sprak hij op wanhopige toon. „Ik heb pech gehad, anders niet. Het is jouw schuld dat ik een misdadiger ben geworden. Hoor je? Jouw schuldl Jij hebt me in het ongeluk gestort. Jij had me harder moeten aanpakken toen ik nog een jongen was...”

„Je bent als een schurk geboren...”

„Dat geloof je zelf niet! Niemand wordt als schurk geboren. Het ligt aan de opvoeding. Is het verwonderlijk dat ik zo geworden ben met jouw leven als voorbeeld...”

„Ik heb hard gewerkt.”

„Maar wat je verdiende, verzoop je en verspeelde je direct weer. Je hebt moeder in de dood gedreven, je hebt van mij een bandiet gemaakt. Jij! JijI”

Loerend sloeg Lanny zijn vader gade. Zou hij succes hebben? Zou het hart van zijn vader week worden?

„Ik heb alles weer goedgemaakt wat ik misdaan heb,” snauwde Gus Ransome. „En wel door bandieten als jij aan het gerecht over te leveren of om zeep te brengen wanneer ze dat verkozen. Zeker, ik ben een lichtzinnige kerel geweest. Maar geen bandiet, geen schurk. Zoals jij, een lid van een beruchte bende. Het bloed van onschuldige mensen kleeft aan je handen. Je behoort tot dat tuig...”

„Onzin... geloof me... ik ben nog maar een paar dagen bij die bende. Ik ben er eerst bij gekomen toen ik Studson leerde kennen. Hij heeft me overgehaald om met de bende mee te doen. Ik heb er alleen in toegestemd om mee te doen aan dit karweitje in Sorocco...”

„De bankoverval!”

„En het stelen van een paar armzalige koeien. O, dat dit mij nu moet overkomen! Toen ik die dame van haar geldtas beroofde zag ik haar... het was verschrikkelijk. Jarenlang heb ik haar niet gezien... ik begreep er eerst niets van. Tante Betty. Ik heb m’n bloedeigen tante beroofd. Jouw zuster, vader! Ik wist het niet. Ik wist werkelijk niet op wie Studson me af stuurde. Ik wilde het geld teruggeven, maar ze gaf de paarden met de zweep en ze was verdwenen. En toen ik hen nog verbluft nastaarde kwam de blonde... die sloeg me neer. Nooit eerder heb ik geld gestolen. Ik wilde Tante Betty het geld terugbrengen en dan wilde ik zo snel mogelijk deze streek verlaten. Maar ik had pech. Ik heb altijd pech gehad... m’n hele leven lang!”

Geroerd luisterde Gus Ransome naar de woorden van zijn zoon. Was het waar? Behoorde de jongen nog maar kort tot de bende? Zou er toch nog iets goeds in hem steken? Maar dan schudde hij zijn hoofd.

„Nee Lanny, je kunt zeggen wat je wilt, maar ik geef je geen kans,” zei Gus Ransome kalm. „Je moet boeten voor je daden. Ik zou je gemakkelijk de vrijheid kunnen geven. Mijn paard staat voor de deur. Gezadeld en wel. Maar tegenover Les breek ik mijn woord niet.”

„Wat kan jou dat ,groentje’ van een sheriff schelen?!” riep Lanny wanhopig uit, toen hij zag dat zijn toeleg mislukt was. Hij had het medelijden van zijn vader dus niet kunnen opwekken.

„Hij is een beter mens dan jij Lanny. Ik denk er niet aan om hem te bedriegen.”

„Denk na oude, denk goed na,” begon Lanny echter weer. „Het is niet zo leuk om bekend te staan als de vader van een bandiet. Als dat bekend wordt, word je door de mensen gemeden als een schurftige hond. Niemand wil dan meer iets met je te maken hebben...”

„Heb jij die cowboy van de Silver Star Ranch vermoord?”

„Die stomme hond kreeg ons in de gaten. Duff heeft hem moeten neerschieten. Ik zou het niet hebben kunnen doen. Aan mijn vingers kleeft geen bloed oude. Nee, maar wel aan de handen van een zekere Gus Ransome. Die heeft niet anders gedaan dan mensen neerschieten die in nood misschien eens een koe hebben gestolen. Ben je misschien beter dan ik? Laat me niet lachen. Nee, ik zou geen medemens kunnen doden. Maar jij? Jij bent keihard.”

Lanny wachtte even. Hij zag dat zijn woorden doel troffen. Dan ging hij voort: „Ja, ik ben een keer gestruikeld. Maar niet zodra zag ik dat het Tante Betty was, die ik beroofd had, of ik had spijt. Ik wilde haar het geld teruggeven... wel, ik had pech. Maar jij? Wie ben je? Een meedogenloze .killer’. Een kerel zonder hart. Iemand die mensen doodt voor geld. Je moet het maar kunnen doen. Ik kan het niet, dat wil ik je wel vertellen. Ik zou het nooit kunnen dben. Bah, laten we er niet meer over praten. Je bent nog precies als vroeger oude. Je hebt mij voor galg en rad laten opgroeien, je hebt mijn moeder in dood gedreven. En daarna ben je doorgegaan met moorden. En dan hoef je je niet meer af te vragen wie beter is, jij of je zoon, die nou in de gevangenis zit. Die verhoord zal worden. Ha, je bent de vader van een misdadiger... weet je... eigenlijk hoorde jij hier te zitten. Jij, een kerel die er niet tegenop ziet om het bloed van z’n medemensen te vergieten. Ik niet. Ik zou het niet kunnen. Nee, ik zou het met m’n geweten te kwaad krijgen wanneer ik iemand moest neerschieten. De wereld is onrechtvaardig.”

Lanny sloeg zijn vader nog even gade, maar wierp zich dan op de brits.

Gus Ransome schudde zijn hoofd. Talrijke verwarde gedachten schoten door zijn brein. Hij trachtte zich voor te stellen wat de toekomst zou brengen. Wat zou er gebeuren wanneer Lanny verhoord werd? Wat zou Les Corvin denken als hij vernam dat Lanny de zoon van Ransome was? Dat Betty Ritchard zijn zuster was? En Mae? Lannv en Mae waren neef en nicht. Kon sheriff Corvin wel trouwen met de nicht van een bandiet? Corvin ? Les Corvin? Plotseling werd Gus Ransome zich ervan bewust dat hij Les meer als zijn zoon beschouwde dan Lanny. Maar hij was niet de vader van een goede, oppassende zoon, maar de vader van een bandiet...

Gus Ransome veegde zich met een rode zakdoek het

155 zweet van het voorhoofd. Hij werd door een paniek aangegrepen. Wat moest hij doen? Wat?! Als hij Lanny liet ontkomen, dan... dan kwam er niets uit. Lanny zou vluchten, ver weg. En hij? Gus Ransome? Black-Gun? Ja, hij zou Sorocco ook verlaten...

„Sta op!” gromde hij plotseling. „Sta op Lanny!”

Lanny stond al. Vreugde fonkelde in zijn donkere ogen. Hij had succes gehad. Zijn vader was een dwaas. Een grote dwaas.

„Achter het huis staat m’n paard!” snauwde Ransome. „En laat je nooit meer zien!”

„Bedankt oude!” riep Lanny grijnzend. „Ik wist wel dat je verstandig zou worden!”

En dan was hij verdwenen. Gus Ransome stond als een standbeeld naast de open celdeur. Opnieuw kwam de twijfel. Had hij juist gehandeld of niet? Hij voelde zich zo zwak. Hij was zo warm nu. En een paar minuten geleden rilde hij nog van de kou. Zou hij nog koorts hebben? Hij wist het niet. Moe was hij... moe... van het vele denken...
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Betty Ritchard en haar dochter waren teruggekeerd naar de ranch. Onderweg had Betty geen woord gesproken. De wereld was slecht dacht ze. Heel slecht. Er waren slechts weinig goede mensen op aarde. Mae mende deze keer de paarden. Tussen hen in lag de tas met geld. Ze hadden het geld bij nader inzien toch maar niet naar de Bank gebracht. In de stad was het onrustig en er werd gemompeld dat bandieten wel eens een overval op de Bank zouden kunnen doen. Dus hadden Betty en Mae toen maar besloten om het geld weer mee naar de ranch te nemen.

Voorman Chris Bendix stond op het erf op de beide vrouwen te wachten. Ook Jerry Berill kwam snel nader- bij toen hij hoorde dat Betty en Mae waren teruggekomen. Hij ontfermde zich over de paarden en het wagentje.

„Alles is okay mrs. Ritchard,” zei voorman Bendix. Eigenlijk wilde hij nog iets zeggen, maar op dat ogenblik drong het geluid van Coltschoten tot hun oren door. Ze draaiden alle drie het hoofd om.

„Dat kwam uit die richting van onze weiden. Krijgen we dan helemaal geen rust meer?” bromde Bendix, terwijl hij de wenkbrauwen fronste.

„En ik dacht dat alles in orde was?” zei Betty Ritchard.

„Ik kom juist van de kudde mrs, Ritchard. Er was niets aan de hand. Alles was rustig toen ik wegging. Ja, het zou natuurlijk beter zijn als we dag en nacht bij de kudde konden waken...”

„Waarom is er eigenlijk alleen vee van ons gestolen?” vroeg Betty somber.

„Wat zal ik u zeggen mrs. Ritchard... ik meen dat wij voor de dieven het gunstigst liggen. Het is vrij gemakkelijk om koeien uit onze kudden te halen. Bovendien, wij beschikken maar over heel weinig personeel de andere ranches in de omgeving hebben meer mensen in dienst. Maar als ik jonger was...”

„Wat dan?” vroeg Jerry Berill. „Dan zou je net als ik steeds in het zadel zitten en ook niets ontdekken.”

„Dat bekvechten heeft geen zin mannen,” zei Betty Ritchard streng. „We hebben nu eenmaal niet zo’n grote ranch dat we ons meer personeel kunnen veroorloven.”

„Ik wou maar dat Gus Ransome hier was,” bromde Jerry Berill. „Die zou heel gauw met die veedieven hebben afgerekend. Hier ontbreekt een echte baas...”

Het was gezegd. Jerry Berill beet op zijn lippen. De vuist van Chris Bendix schoot vrij onzacht tussen zijn ribben.

„Stommeling,” gromde deze. Mae keek naar de grond. Nee, dat had Jerry beter niet kunnen zeggen. Haar moeder was zo trots op haar prestaties. Ze was van oordeel dat ze getoond had dat er beslist geen man aan het hoofd van een ranch hoefde te staan. Mae sloeg vervolgens Chris Bendix gade. En dan moest ze aan Gus Ransome denken. Ja, welk een verschil, Bendix of Ransome...

„Wanneer het je hier niet meer bevalt Jerry, dan kun je gaan,” zei Betty Ritchard ijskoud.

„Zo bedoelde ik het niet mrs. Ritchard,” zei Jerry kleintjes. „Het bevalt me hier... maar... maar...”

„Je hebt hardop gedacht nietwaar?”

„Zeker niet... mrs. Ritchard...”

„Moeder is nog onder de indruk van hetgeen onderweg overkomen is mannen,” zei Mae nu. „We zijn op de heenweg naar de stad overvallen door een bandiet!”

„Wat?!”

De voorman en Jerry Berill keken de beide vrouwen verbaasd aan.

„Is... heeft iemand u... bestolen...” stotterde Chris Bendix.

„Jawel,” snauwde Betty Ritchard. „Een bandiet stal ons al ons geld af. Maar gelukkig wist een yreemdeling de bandiet te grijpen en hij nam de kerel het geld weer af. Ja, er zijn werkelijk nog echte mannen in deze streek!”

Dan draaide Betty Ritchard zich met een ruk om en verdween in het ranchhuis. Voorman Bendix en Jerry Berill begrepen maar al te goed wat Betty bedoelde met die laatste woorden. Het was een stil verwijt aan hun adres dat ze niet beter op het vee pasten.

„Ze is een beetje van streek mannen,” zei Mae. „Trek je er niets van aan.”

„De schoten,” zei Jerry Berill plotseling. Ja, het was waar. Ze hadden dat volkomen vergeten. Op de weiden moest er iets aan de hand zijn. Zij snelden naar hun paarden, maar dan zagen ze een grote, blonde ruiter op de heuvelkam naderen. Het was een prachtig gezicht, deze lenige ruiter op het grote, glanzende zwarte paard. Een wonderpaard. En naast de ruiter liep een reusachtige zwarte wolfshond.

„Jerry,” stamelde de voorman, „zie ik het gped? Droom ik of is het werkelijkheid? Zou dat wat ik de laatste dagen zo vurig gehoopt heb werkelijkheid worden?”

„Wat bedoel je voorman?”

„Ik heb een een vreemdeling, die op doorreis was, een verhaal horen vertellen. Een verhaal over een blonde man, die altijd een witte Stetson draagt en twee met zilver beslagen Colts laag op de heupen. Hij berijdt een zwarte hengst, een wonderdier, het snelste paard van heel het Midden-Westen. En naast het paard loopt altijd een echte zwarte wolf uit de Canadese wouden. Trixi moet die man heten en waar hij zich vertoont vallen er doden onder de bandieten. Een mooi verhaal Jerry...”

„Vertel verder Chris...”

„Nog niet zo lang moet hij in onze staat zijn geweest. Hij heeft toen een bende van meer dan vijftien man in z’n eentje uit elkaar geslagen en vervolgens de meesten gedood. Hij moet een wonder met zijn wapens zijn. Ja, aan deze man heb ik vaak moeten denken. Wanneer hij hier was, dan was het uit met de bende van Big Lanny die nu onze streken onveilig maakt.”

„Hij komt dichterbij voorman.”

„Wie? O ja, die ruiter op de heuvelkam...”

Chris Bendix sloeg de ruiter gade. Dan werden zijn ogen groot van verbazing.

„Alle duivels!” riep hij plotseling uit. „Nee... dat kan niet... dat paard... dat zwarte paard... die ruiter... een witte Stetson .. die zwarte wolf..”

Nu had de ruiter hen bijna bereikt.

„Blond haar... ja, dat had hij,” mompelde de voorman weer.

Nu hield de vreemdeling zijn paard in.

„Waarom staren jullie me aan alsof ik een geest ben jongens?” vroeg de blonde jonge man glimlachend. „Jullie deden beter naar de weiden te gaan. Daar liggen een paar veedieven tussen de koeien. Het waren mensen van Big Lanny. Zij konden met hun vingers niet van die koeien afblijven en toen heb ik hun even bemoedigend toegesproken met m’n Colts. Dat is het enige waar bandieten gewoonlijk naar luisteren. Colts...”

Pinky had een gesprek afgeluisterd dat in de kroeg van Gilmore was gevoerd en daarom had Conny Coll besloten zo snel mogelijk naar de weiden van de Silver Star Ranch te rijden.

„Ze willen daar weer vee stelen Blondy,” zo had de dwerg gezegd. Conny Coll dacht dat de bultenaar een flinke beloning verdiende. Hij was vast van plan om iets voor Pinky te doen.

De voordeur van het ranchhuis werd plotseling geopend en Mae Ritchard verscheen in de deuropening.

„O Mam!” riep ze, „de blonde is gekomen. De man die ons geld wist af te pakken van die bandiet!”

Maar Conny Coll had geen zin om met de beide vrouwen te spreken. Het was toch nutteloos om te trachtten mrs. Ritchard tot andere gedachten te brengen. Nee, vrouwen begreep hij niet. Ze moesten maar zien wat ze verder deden. Hij kon hen, noch Ransome helpen. Ze moesten hun eigen boontjes maar doppen.

„Doc de groeten van mij aan mrs. Ritchard jongens,” zei Conny Coll. „Zeg haar dat ik aanvankelijk nog met haar wilde spreken, maar dat ik nu het nutteloze van zulk een gesprek inzie.”

Hij stuurde vervolgens Satan door een lichte druk van zijn knieen weer in de richting van Sorocco. De hengst hinnikte vrolijk. De Zwarte keek de beide cowboys nog eens met een wantrouwende blik aan, maar besloot dan ook zijn blonde kameraad te volgen.

„Trixi!” fluisterde de voorman. „Hij was het werkelijk! Het is geen sprookje. Hij was hier... op de Silver Star Ranch...”

Mae snelde naar de beide mannen.

„Hij is weg miss Mae... hij zei dat wij de groeten moesten overbrengen aan uw moeder en dat hij het nutteloze van een gesprek met haar inzag,” zei de voorman. „Ik begrijp het niet goed...”

„0,” zei het meisje, „maar ik wel... en er is meer. Hij moet Les helpen. Ja... Les!”

Dan snelde ze terug, haalde haar paard en even later reed ze in een vliegende galop de blonde ruiter achterna...

Lanny was al gauw weer bij zijn vrienden. Hij wist waar hij ze kon vinden. De mannen waren in een neerslachtige stemming. Nee, ze wisten niet dat hun Baas in de gevangenis had gezeten. Hij vertelde hen dat Mark Studson dood was. De mannen wilden het niet geloven. Maar een van de jongens kwam zich kort na Lanny’s aankomst bij hen voegen en bevestigde wat Lanny had verteld. De sheriff en zijn helper hadden Mark Studson in een Coltgevecht in de saloon van Gilmore gedood.

Eerst dus Sol Derrick en nu de tweede troef van de bende, Mark Studson. De overval op de bank was mislukt. De laatste man, die teruggekomen was, meldde dat de burgers van Sorocco zich als helden beschouwden. Zo laf als ze voordien waren, zo moedig waren ze nu. Vijftig man sterk, tot aan de tanden gewapend, hadden ze Sorocco verlaten, om in de omgeving naar de bandieten te zoeken. Lanny Ransome’s gelaat klaarde op.

„Die idioten,” zei hij zacht. „Wel jongens, dan heb ik een schitterend idee. De weerbare mannen van Sorocco zijn de stad uit. Nu slaan wij onze slag. Op naar de Bank. Met z’n allen. Tot op de laatste dollarscent zullen we de kluis leeghalen.”

De mannen juichten zijn voorstel toe. Ja, ze zouden zich wreken. De burgers van Sorocco zouden hun overmoed moeten bezuren.

„Black Gun is in de stad,” zei Lanny, „maar wij zijn met z’n twaalven. Die begint op z’n eentje niks tegen ons. En de sheriff is niks waard. Misschien is ie ook met die wildgeworden burgers de stad uitgetrokken. Dan hebben we volkomen vrij spel. Jongens, vooruit! Er ligt een heleboel geld op ons te wachten.”

Het was zoals Lanny had voorspeld.

De bandieten troffen de straten leeg aan. En het bank gebouw werd niet bewaakt...

„Maar Gus!” riep sheriff Corvin uit. „Ik begrijp je niet. Je kunt het niet menen. Hoe kon dat nu gebeuren? Nog nooit is het een gevangene gelukt te ontkomen in Sorocco. De cellen zijn goed afgesloten...”

„Tja,” zei Gus Ransome. „Het spijt me Les...”

„Maar de burgers zullen een verklaring van me eisen. En mr. Coll zal me de huid volschelden als hij hoort wat er gebeurd is. Hij was onze enige hoop. Die kerel zou een heleboel kunnen vertellen over de bende. Mark Studson is dood. En dan hebben we geprobeerd om de vluchtende bankrovers in te halen. We hebben gereden als duivels. Eerst vonden we sporen. Ze leidde in een grote boog om Sorocco heen en dan verloren wij ze uit het oog. De mannen zijn woest dat we die bandieten niet gevonden hebben. En nu is de gevangene ook nog weg... hoe kon dat toch gebeuren Gus? Hoe kon jij je laten overrompelen? Jij, de beroemde Black-Gun? Ik begrijp het niet...”

„Nogmaals, het spijt me Les...”

„Maar... maar dat is toch geen verklaring Gus? Mr. Coll kan elk ogenblik terugkomen. En wat dan? Wat moet ik hem vertellen? Moet ik hem misschien vertellen dat je medelijden met de kerel had en dat je hem toen hebt laten gaan? Omdat Black-Gun van zijn onschuld overtuigd was? Is het dat? Geef toch antwoord Gus?!”

„Ja... zo was het ongeveer... Les...”

Maar dat is toch onzin... heb je je door die kerel laten bepraten Gus? Heeft ie je een poets gebakken? Spreek dan toch...”

„Ik wilde de stad en de omgeving verlaten Les. Ik heb er spijt van dat ik teruggekomen ben. Je weet nu wat je te doen staat. Hier zijn mijn wapens.”

Gus Ransome maakte zijn gordel met de twee zware Colts los en wierp deze op het schrijfbureau.

„Maar wat doe je nou Gus? Ik begrijp je niet...”

„Ik begrijp mezelf soms ook niet meer. In ieder geval heb ik de gevangene de vrijheid gegeven. Ik heb hem laten gaan.”

„Maar waarom dan Gus? Waarom deed je dat? Daar moet toch een reden voor zijn? De Sinclairman heeft die kerel gevangen genomen omdat hij mrs. Betty Ritchard beroofd heeft. Als ik ‘m gevangen genomen had en jij had ‘m laten gaan, dan was het niet zo erg. Maar wat moet ik tegen mr. Coll zeggen? Hij zal een aanklacht tegen je indienen...”

Op dat ogenblik werd de deur van het sheriffkantoor opengestoten en tot verbazing van de beide mannen trad Mae Ritchard binnen.

„O Les, ik hield het niet meer uit. Ik moest komen.

Ik wilde zien hoe het met je is. Ik heb gehoord dat er hier verschrikkelijke dingen gebeurd zijn. Ik...”

„Ik begrijp niet dat je hier komt!” riep Lester Corvin uit. „Kun je dan niet vier en twintig uur op de ranch blijven? Ik heb geen tijd voor je Mae, echt niet. Ik heb het razend druk en het is hier veel te gevaarlijk voor een vrouw...”

„Maar Les, wat mankeert je toch?!”

„Doc wat de sheriff zegt meisje,” zei Gus Ransome nu. „Het is niet pluis voor vrouwen in Sorocco. Op de ranch ben je veilig. Ga terug zo snel mogelijk!”

Nu eerst scheen Mae Gus Ransome te zien. Moeder’s broer!

„U... u is nog niet weg?”

„Nog niet kind. Maar ik ga samen met Blondy weg, zodra hij klaar is.”

Nee... ik geloof niet dat het gaat,” zei Lester nu. „Gus heeft de gevangene vrijgelaten... de bandiet die jullie geldtas roofde...”

„O... is dat waar mr. Ransome?”

De oudere man knikte.

„Het was het beste wat ik-kon doen Mae. Zowel voor jou als je moeder en mijzelf.”

„Maar wat zal mr. Coll ervan zeggen?” vroeg sheriff Corvin angstig. „Ik durf ‘m niet onder de ogen te komen...”

„Laten we burgemeester Oliver vragen wat we moeten doen?” stelde het meisje voor. „Hij komt er juist aan.”

Ja, hij was het, de burgemeester van Sorocco. Hij was geheel veranderd. Hij droeg een breedgerande zwarte Stetson en hij had zowaar een gordel met een dreigende vijf en veertiger er in om zijn dikke heupen gesnoerd. Zijn gelaat stond vastbesloten, grimmig. Sheriff Corvin herkende zijn burgemeester haast niet meer.

„De gevangene is weg,” meldde sheriff Corvin dof.

„Wat zeg je me daar?!”

„Hij is weg,” herhaalde Lester Corvin toonloos. „Ik weet nog niet hoe het gebeurd is... ik snap er niks van.

En dan wendde hij zich plotseling tot Mae met de woorden: „Jij gaat onmiddellijk terug naar de ranch. Het is hier te gevaarlijk voor je!”

„Maar hoe kon die kerel ontvluchten?!” riep Dan Oliver verbolgen uit. „Corvin, zeg toch wat! Voor de duivel, ik wil weten wat er gebeurd is. Jij hebt ‘m toch bewaakt Gus?!”

Ransome knikte en nauwelijks verstaanbaar: „Ja, ik bewaakte hem.”

„Maar... maar... dan moeten we onmiddellijk die kerel achterna Corvin!” riep Oliver uit. „Onze mensen zijn nog niet naar huis. Ze hebben nog niet afgezadeld.

Kom mee!”

„Dat heeft geen zin Oliver,” zei Corvin kalm. „De voorsprong van de gevangene is veel te groot. Bovendien, hij heeft Gus z’n paard...”

Corvin wierp Ransome een blik van verstandhouding toe, maar Dan Oliver zag het. Zijn ogen werden spleetjes. Maar dan klonk koud en snijdend zijn stem: „Goed, jij blijft in de stad Corvin. Jij ook Gus. Wanneer we terugkomen wil ik precies weten wat er gebeurd is. Om welke redenen Gus de gevangene de vrijheid heeft gegeven. Maar de waarheid wil ik horen. Niets dan de waarheid!”

Hij draaide zich om en even later hoorden de sheriff, Gus Ransome en Mae Ritchard luide stemmen en het hoefgetrappel van vele paarden. Door het raam zagen ze Dan Oliver aan het hoofd van een grote groep ruiters de stad uitrijden. Ja, de vreedzame burgers van Sorocco schenen plotseling in helden te zijn veranderd. Zeker vijftig burgers namen aan de achtervolging deel.

„Wel, zo moest het waarschijnlijk gebeuren,” zuchtte sheriff Corvin. „Dat kost me m’n baantje Gus. Ik schonk je mijn vertrouwen. Ik kan m’n ster wel op het bureau leggen. We hebben allebei gefaald. Oliver zal geen enkele verontschuldiging aanvaarden. Ik ken ‘m.

„Het is allemaal mijn schuld,” mompelde Gus Ransome. „Alles wat ik aanpak, gaat verkeerd. Het is hopeloos Les.”

„Het geeft niet. Laten we er niet meer over praten Gus. We hebben allebei gefaald. Zeg, kan ik niet met je mee naar het Zuiden? Samen kunnen we misschien het een of ander op touw zetten...”

„Maar Les!” riep het meisje geschrokken uit. „Wat zeg je me daar? Weet je eigenlijk wel wat je zegt? O Les!”

Gus Ransome boog het hoofd en schreed het vertrek uit. Hij had behoefte aan frisse lucht. Hij moest nu bovendien Les Corvin en Mae alleen laten. Zij moesten deze zaak met elkaar uitspreken. Ze zou de jonge sheriff wel uit de put halen. Jawel, vrouwen konden dat. Het was weer Pinky, die Conny Coll nieuws bracht. Hij scheen op de terugkeer van de Sinclairman te hebben gewacht.

„Is het gelukt Blondy?” vroeg hij.

„Ja. Big Lanny heeft twee kaarten minder in het spel,” zei de Sinclairman grijnzend. „Nu zullen we eens in het sheriffkantoor kijken. Ik zoek Ransome. Is die daar nog?”

„Hij heeft de gevangene vrijgelaten Blondy. Hoe bestaat het he? Ja, hij heeft de cel eenvoudig geopend en die bandiet op vrije voeten gesteld.”

„Ransome weet wel wat hij doet. Hij zal er zijn redenen voor’gehad hebben,” zei Conny Coll onverschillig. „Is er verder nog nieuws?”

„Maar is dat dan niet genoeg? O Blondy... ik heb zo’n vreemd voorgevoel. Ik ben ervan overtuigd dat de schurken terugkomen. Ik denk dat we het ergste nog krijgen... Blondyl Kijk eens! Kijk eens! Zie je dat?!

Met bevende vinger wees Pinky naar een grote troep ruiters die de stad aan de andere kant binnen stormde regelrecht op het bankgebouw af.

Conny Coll gleed vlug uit het zadel.

„Hier... zorg voor mijn paard Pinky. Blijf buiten schot. Ik zou niet graag willen dat het dier door een verdwaalde kogel werd geraakt. Waar zijn de mannen?”

„Die zijn de stad uitgegaan. De gevangene achterna. Vijftig man met Dan Oliver aan het hoofd. Alleen de sheriff en Gus Ransome zijn er...”

Meer hoorde Conny niet. Als een wervelwind snelde hij over de straat, op de hielen gevolgd door de Zwarte, die gevaarlijk gromde en zijn roofdierengebit ontblootte.

Iemand riep zijn naam.

Maar Conny hoorde het niet Hij rende Yoort naax het bankgebouw waar de bandieten inmiddels aangekomen waren. Hij werd ontvangen door een regen van kogels die echter geen van allen doeltroffen...
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Met gesloten ogen leunde Gus Ransome tegen een houten balk die het vooruitspringende dak steunde. Hoe lang hij daar stond terwijl talrijke gedachten door zijn brein spookten, wist hij niet. Het deed er ook niet toe. Niets deed er meer toe. Hij had geen toekomst meer. Er was alleen nog een verleden, een afschuwelijk verleden. Lanny had hij ontmoet. Lanny, zijn zoon. En Betty, zijn zuster. Betty, die niets meer met hem te maken wilde hebben. Hét was te begrijpen.

He, wat was dat? Dat lawaai... vlugge paardenhoeven aan de andere kant van de stad. En een man liep hem voorbij. Hij herkende deze man onmiddellijk.

„Blondy!” riep hij uit.

Maar Conny Coll hoorde hem niet.

„Wat wil die nu... he Les! Les, snap je dat?”

Schoten vielen in de schemering. Dan schreeuwde iemand.

Het was Pinky die het sheriffkantoor naderde. Hij voerde een grote zwarte hengst mee aan de teugel. Ransome keek de dwerg verbaasd aan.

„Pinky, wat is er?!” riep Gus Ransome uit.

„De Bank!” riep Pinky Owens nu. „De Bank! Bandieten... een nieuwe overval op de Bank!”

„Duivels!” klonk de stem van Les Corvin die nu de deur uit kwam. Hij greep de bultenaar in de kraag.

„Niet doen,” schreeuwde Pinky. „Daar! Daar moet je wezen sheriff! De Bank wordt overvallen! Minstens tien bandieten!”

„Nee... dat is niet mogelijk!”

Sheriff Corvin liet Pinky los. Lester Corvin staarde Gus Ransome aan. Maar deze scheen hem helemaal niet te zien.

„Hij heeft z’n kans gehad... en verspeeld,” mompelde Ransome.

„Maar dat kan toch niet Gus!” riep sheriff Corvin uit. „Er zijn toch geen twee bende’s in deze omgeving?”

„Nee, natuurlijk niet,” antwoordde Gus Ransome kalm. „De bandieten hebben slechts gewacht op de terugkeer van de gevangene, snap je? Toen begrepen ze dat de burgers van Sorocco hem zouden zoeken. Ze begrepen dat er nu geen weerbare mannen meer in de stad waren. Nu hebben ze hun kans waargenomen. Misschien hebben ze gedacht dat de sheriff ook met de posse is. En Black-Gun!”

„Niet mogelijk...”

„Wel mogelijk. Die bende bestaat uit koelbloedige duivels Les. Wanneer ik de gevangene niet vrijgelaten had, zouden ze hem waarschijnlijk uit de gevangenis hebben gehaald.”

„Alle donders!”

Corvin draaide zich om en snelde terug in zijn kantoor. Hij griste de wapengordel van de haak aan de kast en deed hem om. Dan kwam hij weer te voorschijn. De zilveren ster had hij op de borst gespeld. Mae kwam achter hem aan. Ze probeerde Lester Corvin van zijn plan af te houden. Maar Gus Ransome hield haar tegen. Beiden zagen hoe sheriff Corvin zich met vastberaden stappen naar het terrein van de strijd begaf.

„Laat hem gaan Mae,” zei Ransome terwijl hij zijn arm beschermend om de schouders van het meisje sloeg. „Maak hem niet onzeker. Hij moet nu een zeer vaste hand hebben. Hij moet de strijd van zijn leven gaan voeren...”

„Maar hij gaat zijn dood tegemoet Gus!” riep Mae Ritchard uit. „Ik wil niet dat hij dood gaat... ik hou van hem Hij moet leven! Hij is niet in staat om het tegen die kerels te winnen. Niet tegen een hele bende. Help ‘m toch Gus! Je moet ‘m helpen! Je mag ‘m niet alleen laten gaan!”

Gus Ransome keek het meisje aan. Zij was de dochter van zijn zuster. En Les Corvin betekende meer voor hem dan zijn zoon. Hij kon nog wat goedmaken. Als hij Les het leven zou kunnen redden, dat kon hij nog veel goedmaken... ja, hij zou het doen. Gus Ransome zou nog een keer als Black-Gun optreden. Nog een keer!

„Kom meisje,” zei hij en hij leidde haar terug in het sheriffkantoor. „Ga zitten. Blijf hier wachten. Ik zal gaan... de laatste maal... als Black-Gun!”

Hij glimlachte en streek het meisje liefkozend over het haar. Dan snoerde hij zijn wapengordel vast en liep het kantoor uit.

Buiten knalden de schoten van de zware Colts. Hier en daar werden ramen dichtgeklapt, deuren gesloten. Enige oude mannen kwamen met ouderwetse pistolen in de vuist de huizen uitlopen. Maar ze wisten niet wat ze moesten doen. De leiding ontbrak. Ransome’s ogen zochten Conny Coll. Waar was de Sinclairman? Hij had hem het sheriffkantoor voorbij zien hollen. Natuurlijk was Connv in een hevig gevecht met de overmacht aan bandieten gewikkeld.

En dan bevond Gus Ransome zich tegenover het bankgebouw. Hij telde een tiental paarden, die aan de omheining van een veranda waren vast gemaakt. Dus de bandieten waren reeds in het bankgebouw? Maar waar was Conny? Gus Ransome had zijn zware Colts reeds getrokken.

„Gus! Gus!” klonk plotseling de stem van sheriff Corvin in zijn oren, „hierheen Gus! Hier ben ik! Pas op! Ze hebben geweren bij zich!”

Gus Ransome kreeg de sheriff in het oog. Hij had dekking gezocht achter een regenton.„Okay!”

Gus Ransome dook in elkaar en rende zig-zag over de straat. En paar geweerkogels sloegen vlak achter hem in het stof van de straat. Maar hij wist de veilige dekking naast Corvin te bereiken.

„Ik denk dat ze de achteruitgang zullen nemen Les,” zei Ransome hijgend. „Ben je alleen? Zijn er helemaal geen mannen meer in de stad, die kunnen helpen?”

„Vier slechts. Vier oudjes. Daar staan ze. Alle weerbare kerels zijn met Oliver de stad uitgereden. Ik wou maar dat we het bankgebouw van de andere zijde konden naderen. Maar dan moeten we over de straat. Dat gaat niet. De bandieten schieten als duivels.”

„Ik zal het proberen Les. Jij moet me in de rug dekken jongen. Ik zal proberen de achterdeur te bereiken. Als ik zig-zag over de straat loop en jij schiet op alles wat zich achter de ramen beweegt, dan red ik het wel...”

„Maar dat is waanzin Gus!” riep Les Corvin uit. „Gekkenwerk! Dat kun je niet doen. Er zitten minstens tien revolverduivels in dat gebouw...”

„Doc wat ik je zeg!” bromde Gus Ransome. „Ik weet precies hoe ver ik kan gaan. Ik moet in dat gebouw. Dan zitten die bandieten in de klem. Bovendien ben ik niet alleen. Ik vermoed dat Blondy ook reeds in het gebouw zit. Hij moet ook door de achterdeur naar binnen zijn gekomen. Ik zag ‘m langs je kantoor rennen. Ik riep ‘m nog maar hij hoorde me niet. En als Blondy en ik binnen zijn, dan schieten we die bandieten stuk voor stuk kapot...”

„Nee, nee Gus! Je mag het niet doen! Laat mij gaan! Je bent nog te zwak... te zwak...”

Maar Gus Ransome snauwde. „Schiet als de duivel op de ramen. Schiet! Blijven schieten tot ik de hoek van het gebouw heb bereikt!”

En dan rende Black-Gun in gebogen houding zig zag over de straat in de richting van het bankgebouw. Lester Corvin deed wat hij zei. Hij schoot zijn beide Colts leeg. Toch viel Gus Ransome een keer plat tegen de straat. De afstand naar het bankgebouw was groot, zeker twaalf meter. Dat kwam omdat voor het gebouw een open plek was tussen de huizen. De Bank zelf was ongeveer een meter of tien van de straat af gebouwd. Sheriff Corvin schrok, toen hij Gus Ransome zag vallen. Had een kogel van een der bandieten hem dodelijk getroffen? Maar nee, Ransome was direct weer op de been. Nu had hij de zijkant van het gebouw bereikt. Hier bleef hij even staan. Wat zou hij doen? Het gebouw binnengaan? Natuurlijk. Samen met Conny zou hij dit zaakje opknappen. Hij keek nog een keer achterom, naar de regenton waarachter sheriff Corvin zich nog moest bevinden. Maar Gus Ransome zag tot zijn ontzetting dat sheriff Corvin juist op dat ogenblik uit zijn veilige dekking sprong en ook zig-zag over de straat rende. Regelrecht op de voordeur toe. Geweerschoten knalden. Boven Gus Ransome werd een raam geopend. Een geweerloop werd naar buiten gestoken. Gus Ransome dook. Nog. juist op tijd. De kogel sloeg vlak achter hem in de grond. In een oogwenk was Gus Ransome nu de hoek om en stond voor de achterdeur. Deze was op een kier geopend. Nu was hij binnen. Hij moest even aan het schemerdonker wennen. Tastend zocht hij zich een weg door de gang. Waar waren de bandieten? Natuurlijk in het vertrek waar de kassa was of de kluis. Maar waar was Conny? En zou het Les gelukt zijn om ongedeerd de voordeur te bereiken? Natuurlijk niet. Welk een stommeling!

Plotseling schoten felle lichtstralen door de donkere ruimte. Ze kwamen van boven, van de galerij. Bij het licht van de laatste vuurstraal uit de Colt ving Ransome even een glimpje van de schutter op. ja, er was geen twijfel aan. Het was Conny die van boven naar beneden vuurde in het kantoor waar de loketten waren. Hij was er dus. Welk een geluk. Aan de overkant, naast de deur zakte een donkere gestalte in elkaar. Een voltreffer van Conny Coll.

Joe Hunter lag neergeknield aan de voet van de trap. Hij mikte naar boven.

„Ik zal je krijgen!” gilde hij. „Ik krijg je te pakken blonde duivel! He Stan!, hoor je me!”

Maar Stan Trevor hoorde niets. Die staarde met doffe ogen naar de Colts die uit zijn plotseling krachteloos geworden vingers gleden. Het was Gus Ransome die de kerel die door Joe Hunter met Stan was aangesproken een kogel in de borst had gejaagd.

„George,” schreeuwde nu Joe Hunter. „Daar boven is die duivel... bij de achterdeur is er ook een. Die heeft net Stan neergeknald. Zie achter hem te komen. Phil en Gary zijn door die blonde geraakt!”

Nauwelijks was hij uitgesproken of Gus Ransome, die dekking had gevonden in een nis, vuurde een regen van kogels af. Joe Hunter gilde. Niet omdat hijzelf getroffen was. Nee, omdat naast hem opnieuw een van zijn maats viel. Was het mogelijk? Ze waren met z’n vijftienen de Bank binnengestormd. Lanny bevond zich reeds in het vertrek waar de kluis zich bevond. Die moest geen zenuwen hebben, dacht Joe. Hoe kon die rustig werken aan het openen van de kluis?

He, wat was dat? Nog iemand? De voordeur ging open. Iemand dook naar binnen. In een flits zag Joe Hunter dat het iemand met een glinsterend stuk metaal op de borst was. De sheriff! Dus nu bevonden zich drie tegenstanders in het gebouw. Wel, die sheriff zou hij even het levenslicht uitblazen...

Gus Ransome stond op. Hij had plotseling een besluit genomen. Hij opende een glazen deur en begon dan te vuren. Koud, berekend, als een automaat. Hij wist nu wat hem te doen stond. Hij moest zo snel mogelijk een einde maken aan de weerstand van de bandieten. Sheriff Corvin mocht niet door hun kogels vallen. Ja, ook Gus Ransome had gezien hoe de sheriff door de voordeur naar binnen dook. Er was maar een manier om een snel einde aan de strijd te maken. Lanny, zijn zoon, moest hij hebben.

Joe Hunter, die een goede dekking had uitgezocht, trachtte het schemerdonker te doorboren met zijn blikken. Ah... daar! Die donkere schaduw die langs de muur sloop. Maar die gestalte herkende hij. Jawel, Ransome. Black-Gun. Waar ging die heen? Wat wilde die kerel. Natuurlijk. Die wilde Big Lanny in de rug aanvallen. Maar dat zou hij, Joe Hunter, verhinderen...

Als nijdige horzels zoemden de kogels door de ruimten in het bankgebouw. De bandieten schoten, Conny Coll schoot, sheriff Corvin vuurde... behalve Gus Ransome op het ogenblik. Heel stil sloop hij voort langs de muur. Hij wilde naar het vertrek waar de kluis zich bevond. Daar hoopte hij Lanny te treffen... Joe Hunter trachtte steeds maar de blonde boven op de galerij te treffen. Ettelijke kogels had hij nu reeds afgevuurd maar zonder resultaat. En dan, plotseling, bij het vage licht van een vuurstraal die uit Geoffrey’s Colt kwam, zag hij de hond. Een hond? Een zwarte hond? O, alle duivels!

Een gedachte schoot door Joe Hunter’s brein. Een gedachte die alle spieren verlamde. Hij vergat helemaal te schieten. Die hond? En die grote blonde kerel? Maar... het moest zo zijn. Die hond was geen hond, doch een wolf! Een zwarte woudwolf. Er was maar één man, die zo’n dier had kunnen temmen. Conny Coll. Trixi! Nummer Een van de gevaarlijke Sinclair-groep. De wonderschutter Trixi. Nu begreep Joe Hunter hoe het kwam dat zijn kameraden rondom hem met zulk een dodelijke zekerheid werden weggemaaid. Trixi, de man die nooit miste.

Joe Hunter kreunde. Maar deze treffer van Trixi deed hem plotseling beseffen welk een groot gevaar Big Lanny bedreigde. Hij was Ransome totaal vergeten. Ransome die langs de muur sloop met de bedoeling om Big Lanny van achteren aan te vallen.

„Lanny!” schreeuwde hij, „maak dat je wegkomt. Alles is verloren. Black-Gun staat achter je! Van de andere kant komt de sheriff!”

Hij gaf zich iets te veel bloot toen hij deze woorden schreeuwde. Een kogel floot juist over zijn hoofd. Het was een kogel uit sheriff Corvin’s Colt. Het was deze nu gelukt om door een andere deur in het vertrek te komen, waar de kluis stond.

„Dat zal je zwaar opbreken Baby!” gromde Joe Hunter. „Jij hebt voor de laatste maal geschoten.”

Hij zag de sheriff duidelijk in de deuropening. Maar juist op het moment dat Joe Hunter wilde schieten, schoof de brede rug van Gus Ransome tussen hem en de sheriff. Twee schoten vuurde Joe Hunter af en dan... voelde hij een afschuwelijke pijn in zijn borst. Het was alsof zijn borst in vlammen stond. De Colt in zijn hand werd plotseling heel zwaar. Vreemd zwaar. Waarom kon hij dat ding nou niet vasthouden? Dat was Joe Hunter’s laatste gedachte. Zijn hart had opgehouden te kloppen.

Ja, hoe ging het met Gus Ransome?

Op het laatste ogenblik had hij gezien hoe de bandiet bij de trap zijn Colt richtte op Les Corvin. Er was maar een manier om te verhinderen dat de moedige jonge sheriff zou worden getroffen. Hij moest in de vuurbaan van de bandiet treden. En dat deed Gus Ransome zonder aarzelen. Zijn grote lichaam schokte twee maal toen de kogels van de bandiet zijn lichaam binnendrongen. Gus Ransome wankelde. Een vreselijk pijn schoot door zijn borst en schouder. Maar hij stond. Hij bleef staan.

„Lanny!” riep Gus Ransome. „Jij bent het he?! De Baas van de bende.”

De man die bij de kluis zat gehurkt liet een bundeltje bankbiljetten uit zijn handen vallen.

Jij?!” gromde hij. „Alweer?”

„Jawel... je vader...”

Aan de andere kant, achter de kluis, kromp Les Corvin in elkaar. Niet omdat hij door een kogel was getroffen, maar van verrassing nu hij de woorden van Ransome hoorde. Verschrikkelijk! Gus Ransome had zijn zoon gevonden. Black-Gun’s zoon was niemand anders dan de beruchte bendeleider Big Lanny!

Ransome liet plotseling zijn wapens uit zijn handen glijden. Kletterend sloegen ze tegen de grond. Dan liep hij langzaam, stap voor stap, in de richting van zijn zoon. Zijn ogen waren vast op het gelaat van Big Lanny gericht.

„Gooi ze weg Lanny! Laat je Colts vallen. Het is afgelopen! Je bandieten-vrienden zijn allemaal dood. Geef het op!”

De Colt in de linkerhand schokte omhoog.

„Lanny Ransome!” klonk plotseling de stem van sheriff. „Smerige lafaard! Wou jij op een weerloze man schieten?!

Even bleef Big Lanny als aan de grond genageld staan. Zijn Colts hield hij nog in zijn vuisten. Dan draaide hij zich razendsnel om...

Een schot klonk slechts.

Lanny kromp ineen. Twee, drie, vier eindeloze seconden stond hij daar, een uitdrukking van stomme verwondering op zijn gelaat. Hij keek naar de sheriff uit wiens rechter-Colt nog rook opkringelde. Dan sloeg hij, zonder een kik te geven, voorover tegen de kluis. Langs de kluiswand gleed zijn slap geworden lichaam op de vloer.

Gus Ransome trachtte, zwaaiend met beide armen, zich staande te houden. Hij zocht naar een steunpunt. Hij voelde zich zo zwak.

Enige burgers drongen nu door de voordeur naar binnen.

Maar Gus Ransome zag hen niet. Hij zag alleen het bleke, levenloze gezicht van zijn zoon. Lanny. Hij voelde de verschrikkelijke pijn in zijn borst niet. Hij staarde maar naar het lijk van de jonge man...

Het werd donker voor zijn ogen. Steeds donkerder. Hij zwaaide als een dronken man.

„Les heeft hem gedood,” dacht hij nog. „Les heeft mijn zoon neergeschoten. En ik heb hem geleerd hoe hij de snelste in een Coltduel kan zijn. Ik heb dat gedaan. IK heb in feite m’n zoon gedood. IK!”

Hij zag een gelaat... een bekend gelaat... wat lag hij toch zacht. Op een kussen? Op een bed? Hoe was dat nou mogelijk? Lanny... Dat bekende gelaat...

„Blondy!” fluisterde hij, nauwelijks hoorbaar. „Jij... jij bent een held... Blondy... ieder weet het... jij hebt de strijd beslist... Les zal nu anders denken... over de Colt in de vuist van... een eerlijke kerel... Betty... zij zal er anders over denken... nu... ik weet het.. ik voel het... ook anders over... mij...”

„Betty...” klonk het als een zucht.

„Gus... o Gus... alles is weer goed Gus. Geloof me... ik ben niet meer kwaad op je... ik ben trots op je... Gus!”

„Ja,” fluisterde Gus Ransome, „je bent het... zeg me... Ann... Ann... mijn vrouw... ze zal me ook vergeven nietwaar? Net... net als jij Betty...”

„Gus... ik was het... ik deed het. Ik moest... schieten Gus... geloof me... ik kon niet anders!”

„Het is goed,” fluisterde Ransome nauwelijks verstaanbaar. „Misschien... zie ik hem nu weer... hier boven... ik zal hem zoeken en nee, je zegt hen niets Les... niets hoor je... ze mogen het niet weten... van Lanny... beloof het me... zeg nooit dat jij... hem doodde. Betty... Mae... ze zouden het... nooit kunnen vergeten... jij wel...”

„Ik zal zwijgen Gus,” fluisterde Lester Corvin met tranen in de ogen. „Ik zal zwijgen... ik zweer het je... ik zweer het je...”

„Dat... is... goed.”

De glimlach die juist op Ransome’s gelaat verschenen was, verstarde. Zijn hoofd viel plotseling opzij.

Buiten voor de deur hinnikte de grote zwarte hengst. Zijn oren waren op de deur van het sheriffkantoor gericht waar zijn jonge blonde meester zich nog bevond. En Pinky Owens hield nog trouw de teugels vast...

EINDE

Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 79 - Zij, die van Wapens Leven".
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